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STABILISATION AND ASSOCIATION AGREEMENT

between the European Communities and their Member States, of the one
part, and the Republic of Albania, of the other part

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Community, the
Treaty establishing the European Atomic Energy Community and the Treaty
on European Union,

hereinafter referred to as the ‘Member States’, and
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THE EUROPEAN COMMUNITY, THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY
COMMUNITY,

hereinafter referred to as the ‘Community’,

of the one part, and

THE REPUBLIC OF ALBANIA, hereinafter referred to as ‘Albania’,

of the other part,

CONSIDERING the strong links between the Parties and the values that they
share and their desire to strengthen those links and establish a close and lasting
relationship based on reciprocity and mutual interest, which should allow Albania
to further strengthen and extend the relations with the Community and its
Member States, as previously established with the Community through the
Agreement on Trade and Commercial and Economic Cooperation of 1992;

CONSIDERING the importance of this Agreement in the framework of the
Stabilisation and Association process with the countries of south-eastern
Europe, in the establishment and consolidation of a stable European order
based on cooperation, of which the European Union is a mainstay, as well as
in the framework of the Stability Pact;

CONSIDERING the commitment of the Parties to contribute by all means to the
political, economic and institutional stabilisation in Albania as well as in the
region, through the development of civil society and democratisation, institution
building and public administration reform, regional trade integration and
enhanced economic cooperation, as well as through cooperation in a wide
range of areas, particularly in justice and home affairs, and the strengthening
of national and regional security;

CONSIDERING the commitment of the Parties to increasing political and
economic freedoms as the very basis of this Agreement, as well as their
commitment to respect human rights and the rule of law, including the rights
of persons belonging to national minorities, and democratic principles through a
multi-party system with free and fair elections;

CONSIDERING the commitment of the Parties to the full implementation of all
principles and provisions of the UN Charter, of the OSCE, notably those of the
Helsinki Final Act, the concluding documents of the Madrid and Vienna Confe-
rences, the Charter of Paris for a New Europe, and of the Stability Pact for south-
eastern Europe, so as to contribute to regional stability and cooperation among
the countries of the region;

CONSIDERING the commitment of the Parties to the principles of free market
economy and the readiness of the Community to contribute to the economic
reforms in Albania;

CONSIDERING the commitment of the Parties to free trade, in compliance with
the rights and obligations arising out of the WTO;

CONSIDERING the wish of the Parties to further develop regular political
dialogue on bilateral and international issues of mutual interest, including
regional aspects, taking into account the Common Foreign and Security Policy
of the European Union;
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CONSIDERING the commitment of the Parties to combat organised crime and to
strengthen cooperation in the fight against terrorism on the basis of the Decla-
ration issued by the European Conference on 20 October 2001;

CONVINCED that this Agreement will create a new climate for economic
relations between them and, above all, for the development of trade and
investment, factors crucial to economic restructuring and modernisation;

BEARING IN MIND the commitment by Albania to approximate its legislation
in the relevant sectors to that of the Community, and to effectively implement it;

TAKING ACCOUNT of the Community’s willingness to provide decisive
support for the implementation of reform and to use all available instruments
of cooperation and technical, financial and economic assistance on a compre-
hensive indicative multiannual basis to this endeavour;

CONFIRMING that the provisions of this Agreement that fall within the scope of
the Third Part, Title IV of the Treaty establishing the European Community bind
the United Kingdom and Ireland as separate Contracting Parties, and not as a part
of the European Community, until the United Kingdom or Ireland (as the case
may be) notifies Albania that it has become bound as part of the European
Community in accordance with the Protocol on the position of the United
Kingdom and Ireland annexed to the Treaty on European Union and the
Treaty establishing the European Community. The same applies to Denmark,
in accordance with the Protocol on the position of Denmark annexed to those
Treaties;

RECALLING the Zagreb Summit which called for further consolidation of
relations between the countries of the Stabilisation and Association process
and the European Union, as well as enhanced regional cooperation;

RECALLING that the Thessaloniki Summit reinforced the Stabilisation and
Association process as the policy framework for the European Union’s
relations with the western Balkan countries and underlined the prospect of
their integration with the European Union on the basis of their individual
reform progress and merit;

RECALLING the Memorandum of Understanding on Trade Facilitation and
Liberalisation, signed in Brussels on 27 June 2001, by which Albania, together
with other countries of the region, committed itself to negotiate a network of
bilateral free trade agreements so as to enhance the region’s ability to attract
investments and the prospects of its integration into the global economy;

RECALLING the European Union’s readiness to integrate to the fullest possible
extent Albania into the political and economic mainstream of Europe and its
status as a potential candidate for European Union membership on the basis of
the Treaty on European Union and fulfilment of the criteria defined by the
European Council in June 1993, subject to the successful implementation of
this Agreement, notably regarding regional cooperation,
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HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

1. An Association is hereby established between the Community and
its Member States, of the one part; and Albania, of the other part.

2. The aims of this Association are:

— to support the efforts of Albania to strengthen democracy and the
rule of law,

— to contribute to political, economic and institutional stability in
Albania, as well as to the stabilisation of the region,

— to provide an appropriate framework for political dialogue, allowing
the development of close political relations between the Parties,

— to support the efforts of Albania to develop its economic and inter-
national cooperation, also through the approximation of its legis-
lation to that of the Community,

— to support the efforts of Albania to complete the transition into a
functioning market economy, to promote harmonious economic
relations and develop gradually a free trade area between the
Community and Albania,

— to foster regional cooperation in all the fields covered by this
Agreement.

TITLE 1
GENERAL PRINCIPLES

Article 2

Respect for the democratic principles and human rights as proclaimed in
the Universal Declaration of Human Rights and as defined in the
European Convention on Human Rights, in the Helsinki Final Act
and the Charter of Paris for a New Europe, respect for international
law principles and the rule of law as well as the principles of market
economy as reflected in the Document of the CSCE Bonn Conference
on Economic Cooperation, shall form the basis of the domestic and
external policies of the Parties and constitute essential elements of
this Agreement.

Article 3

International and regional peace and stability and the development of
good neighbourly relations are central to the Stabilisation and Asso-
ciation process referred to in the conclusions of the Council of the
European Union of 21 June 1999. The conclusion and the implemen-
tation of this Agreement come within the framework of the conclusions
of the Council of the European Union of 29 April 1997, and are based
on the individual merits of Albania.
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Article 4

Albania commits itself to continue and foster cooperation and good
neighbourly relations with the other countries of the region including
an appropriate level of mutual concessions concerning the movement of
persons, goods, capital and services as well as the development of
projects of common interest, notably those related to combating
organised crime, corruption, money laundering, illegal migration and
trafficking, including in particular in human beings and illicit drugs.
This commitment constitutes a key factor in the development of the
relations and cooperation between the Parties and thus contributes to
regional stability.

Article 5

The Parties reaffirm the importance that they attach to the fight against
terrorism and the implementation of international obligations in this
area.

Article 6

The Association shall be implemented progressively and shall be fully
realised over a transitional period of a maximum of 10 years, divided
into two successive stages.

The two stages shall not apply to Title IV, for which a specific schedule
is laid down under that Title.

The purpose of this division into successive stages is to make a
thorough mid-term review of the implementation of this Agreement.
In the field of legal approximation and law enforcement, the aim
shall be for Albania to concentrate in the first stage on the fundamental
elements, with specific benchmarks, of the acquis as described under
Title VL

The Stabilisation and Association Council established under Article 116
shall regularly review the application of this Agreement and the accom-
plishment by Albania of legal, administrative, institutional and
economic reforms in the light of the preamble and in accordance with
the general principles laid down in this Agreement.

The first stage shall start upon the date of entry into force of this
Agreement. During the fifth year after the date of entry into force of
this Agreement, the Stabilisation and Association Council shall evaluate
the progress made by Albania, and shall decide whether this progress
has been sufficient for the passage into the second stage in order to
achieve full Association. It shall also decide on any specific provisions
deemed necessary to govern the second stage.

Article 7

This Agreement shall be fully compatible with and implemented in a
manner consistent with the relevant WTO provisions, in particular
Article XXIV of the GATT 1994 and Article V of the GATS.
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TITLE 11
POLITICAL DIALOGUE

Article 8

1. Political dialogue between the Parties shall be further developed
within the context of this Agreement. It shall accompany and conso-
lidate the rapprochement between the European Union and Albania and
contribute to the establishment of close links of solidarity and new
forms of cooperation between the Parties.

2. The political dialogue is intended to promote in particular:

— Albania’s full integration into the community of democratic nations
and gradual rapprochement with the European Union,

— an increasing convergence of positions of the Parties on international
issues, also through the exchange of information as appropriate, and,
in particular, on those issues likely to have substantial effects on the
Parties,

— regional cooperation and the development of good neighbourly rela-
tions,

— common views on security and stability in Europe, including
cooperation in the areas covered by the Common Foreign and
Security Policy of the European Union.

3.  The Parties consider that the proliferation of weapons of mass
destruction and their means of delivery, both to State and non-State
actors, represents one of the most serious threats to international
stability and security. The Parties therefore agree to cooperate and to
contribute to countering the proliferation of weapons of mass dest-
ruction and their means of delivery through full compliance with and
national implementation of their existing obligations under international
disarmament and non-proliferation treaties and agreements and other
relevant international obligations. The Parties agree that this provision
constitutes an essential element of this Agreement and shall be part of
the political dialogue that shall accompany and consolidate these
elements.

The Parties furthermore agree to cooperate and to contribute to coun-
tering the proliferation of weapons of mass destruction and their means
of delivery by:

— taking steps to sign, ratify, or accede to, as appropriate, and fully
implement all other relevant international instruments,

— the establishment of an effective system of national export controls,
controlling the export as well as the transit of WMD-related goods,
including a WMD end-use control on dual-use technologies and
containing effective sanctions for breaches of export controls.
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Political dialogue on this matter may take place on a regional basis.

Article 9

1. Political dialogue shall take place within the Stabilisation and
Association Council, which shall have the general responsibility for
any matter which the Parties might wish to put to it.

2. At the request of the Parties, political dialogue may also take place
in the following formats:

— meetings, where necessary, of senior officials representing Albania,
on the one hand, and the Presidency of the Council of the European
Union and the Commission, on the other,

— taking full advantage of all diplomatic channels between the Parties,
including appropriate contacts in third countries and within the
United Nations, the OSCE, the Council of Europe and other inter-
national forums,

— any other means which would make a useful contribution to conso-
lidating, developing and stepping up this dialogue.

Article 10

Political dialogue at parliamentary level shall take place within the
framework of the Stabilisation and Association Parliamentary
Committee established under Article 122.

Article 11

Political dialogue may take place within a multilateral framework, and
as a regional dialogue including other countries of the region.

TITLE 111
REGIONAL COOPERATION

Article 12

In conformity with its commitment to international and regional peace
and stability, and to the development of good neighbourly relations,
Albania shall actively promote regional cooperation. The Community
assistance programmes may support projects having a regional or cross-
border dimension through its technical assistance programmes.

Whenever Albania foresees to reinforce its cooperation with one of the
countries mentioned in Articles 13, 14 and 15, it shall inform and
consult the Community and its Member States according to the
provisions laid down in Title X.

Albania shall review existing bilateral agreements with all relevant
countries, or will conclude new ones, in order to ensure that they are
compatible with the principles set out in the Memorandum of Under-
standing on Trade Facilitation and Liberalisation signed in Brussels on
27 June 2001.
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Article 13

Cooperation with other countries having signed a Stabilisation and
Association Agreement

After the signature of this Agreement, Albania shall start negotiations
with the countries which have already signed a Stabilisation and Asso-
ciation Agreement with a view to concluding bilateral Conventions on
regional cooperation, the aim of which shall be to enhance the scope of
cooperation between the countries concerned.

The main elements of these conventions shall be:

— political dialogue,

— the establishment of a free trade area between the Parties, consistent
with the relevant WTO provisions,

— mutual concessions concerning the movement of workers, estab-
lishment, supply of services, current payments and movement of
capital as well as other policies related to movement of persons at
an equivalent level to that of this Agreement,

— provisions on cooperation in other fields whether or not covered by
this Agreement, and notably the field of justice and home affairs.

These Conventions shall contain provisions for the creation of the
necessary institutional mechanisms, as appropriate.

These Conventions shall be concluded within two years after the date of
entry into force of this Agreement. Readiness by Albania to conclude
such Conventions will be a condition for the further development of the
relations between Albania and the European Union.

Albania shall initiate similar negotiations with the remaining countries
of the region once these countries have signed a Stabilisation and
Association Agreement.

Article 14

Cooperation with other countries concerned by the Stabilisation and
Association process

Albania shall pursue regional cooperation with the other countries
concerned by the Stabilisation and Association process in some or all
the fields of cooperation covered by this Agreement, and notably those
of common interest. Such cooperation shall be compatible with the
principles and objectives of this Agreement.

Article 15

Cooperation with countries candidate for accession to the European
Union

1. Albania may foster its cooperation and conclude a Convention on
regional cooperation with any country candidate for accession to the
European Union in any of the fields of cooperation covered by this
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Agreement. Such Convention should aim gradually to align bilateral
relations between Albania and that country to the relevant part of the
relations between the Community and its Member States and that
country.

2. Albania shall start negotiations with Turkey with a view to
concluding, on a mutually advantageous basis, an Agreement estab-
lishing a free trade area between the two Parties in accordance with
Article XXIV of the GATT as well as liberalising the establishment and
supply of services between them at a level equivalent to this Agreement
in accordance with Article V of the GATS.

These negotiations shall be opened as soon as possible, with a view to
concluding such an Agreement before the end of the transitional period
referred to in Article 16(1).

TITLE IV
FREE MOVEMENT OF GOODS

Article 16

1.  The Community and Albania shall gradually establish a free trade
area over a period lasting a maximum of 10 years starting from the date
of entry into force of this Agreement in accordance with the provisions
of this Agreement and in conformity with those of the GATT 1994 and
the WTO. In so doing they shall take into account the specific requi-
rements laid down hereinafter.

2. The Combined Nomenclature of goods shall be applied to the
classification of goods in trade between the two Parties.

3. For each product the basic duty to which the successive reductions
set out in this Agreement are to be applied shall be the duty actually
applied erga ommnes on the day preceding the signature of this
Agreement.

4. The reduced duties to be applied by Albania calculated as set out
in this Agreement shall be rounded to whole numbers using common
arithmetical principles. Therefore, all figures which have less than 50
(included) after the decimal point shall be rounded down to the nearest
whole number and all figures which have more than 50 after the
decimal point shall be rounded up to the nearest whole number.

5. If, after the signature of this Agreement, any tariff reduction is
applied on an erga omnes basis, in particular reductions resulting from
the tariff negotiations in the WTO, such reduced duties shall replace the
basic duty referred to in paragraph 3 as from the date when such
reductions are applied.

6. The Community and Albania shall communicate to each other
their respective basic duties.
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CHAPTER 1

Industrial products

Article 17

1. The provisions of this Chapter shall apply to products originating
in the Community or in Albania listed in Chapters 25 to 97 of the
Combined Nomenclature, with the exception of the products listed in
Annex 1. § I, (ii) of the Agreement on agriculture (GATT 1994).

2. Trade between the Parties in products covered by the Treaty estab-
lishing the European Atomic Energy Community shall be conducted in
accordance with the provisions of that Treaty.

Article 18

1. Customs duties on imports into the Community of products origi-
nating in Albania shall be abolished upon the date of entry into force of
this Agreement.

2. Quantitative restrictions on imports into the Community and
measures having equivalent effect shall be abolished on the date of
entry into force of this Agreement with regard to products originating
in Albania.

Article 19

1. Customs duties on imports into Albania of goods originating in
the Community other than those listed in Annex I shall be abolished
upon the date of entry into force of this Agreement.

2. Customs duties on imports into Albania of goods originating in
the Community which are listed in Annex I shall be progressively
reduced in accordance with the following timetable:

— on the date of entry into force of this Agreement, the import duty
shall be reduced to 80 % of the basic duty,

— on 1 January of the first year following the date of entry into force
of this Agreement, the import duty shall be reduced to 60 % of the
basic duty,

— on 1 January of the second year following the date of entry into
force of this Agreement, the import duty shall be reduced to 40 % of
the basic duty,

— on 1 January of the third year following the date of entry into force
of this Agreement, the import duty shall be reduced to 20 % of the
basic duty,

— on 1 January of the fourth year following the date of entry into force
of this Agreement, the import duty shall be reduced to 10 % of the
basic duty,
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— on | January of the fifth year following the date of entry into force
of this Agreement, the remaining import duties shall be abolished.

3. Quantitative restrictions on imports into Albania of goods origi-
nating in the Community and measures having equivalent effect shall be
abolished upon the date of entry into force of this Agreement.

Article 20

The Community and Albania shall abolish upon the date of entry into
force of this Agreement in trade between themselves any charges having
an effect equivalent to customs duties on imports.

Article 21

1. The Community and Albania shall abolish any customs duties on
exports and charges having equivalent effect upon the date of entry into
force of this Agreement.

2. The Community and Albania shall abolish between themselves
any quantitative restrictions on exports and measures having equivalent
effect upon the date of entry into force of this Agreement.

Article 22

Albania declares its readiness to reduce its customs duties in trade with
the Community more rapidly than is provided for in Article 19, if its
general economic situation and the situation of the economic sector
concerned so permit.

The Stabilisation and Association Council shall analyse the situation in
this respect and make the relevant recommendations.

Article 23

Protocol 1 lays down the arrangements applicable to iron and steel
products of Chapters 72 and 73 of the Combined Nomenclature.

CHAPTER 11

Agriculture and fisheries

Article 24

Definition

1. The provisions of this Chapter shall apply to trade in agricultural
and fishery products originating in the Community or in Albania.

2. The term ‘agricultural and fishery products’ refers to the products
listed in Chapters 1 to 24 of the Combined Nomenclature and the
products listed in Annex I, §I, (ii) of the Agreement on agriculture
(GATT, 1994)
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3. This definition includes fish and fisheries products covered by
Chapter 3, Headings 1604 and 1605, and subheadings 0511 91,
230120 00 and 1902 20 10

Article 25

Protocol 2 lays down the trade arrangements for processed agricultural
products which are listed therein.

Article 26

1. On the date of entry into force of this Agreement, the Community
shall abolish all quantitative restrictions and measures having equivalent
effect on imports of agricultural and fishery products originating in
Albania.

2. On the date of entry into force of this Agreement, Albania shall
abolish all quantitative restrictions and measures having equivalent
effect on imports of agricultural and fishery products originating in
the Community.

Article 27

Agricultural products

1. From the date of entry into force of this Agreement, the
Community shall abolish the customs duties and charges having equi-
valent effect on imports of agricultural products originating in Albania,
other than those of Headings 0102, 0201, 0202, 1701, 1702 and 2204 of
the Combined Nomenclature.

For the products covered by Chapters 7 and 8 of the Combined Nomen-
clature, for which the Common Customs Tariff provides for the
application of ad valorem customs duties and a specific customs duty,
the elimination shall apply only to the ad valorem part of the duty.

2. From the date of entry into force of this Agreement, the
Community shall apply duty-free access on imports into the
Community for products originating in Albania of Headings 1701 and
1702 of the Combined Nomenclature, within the limit of an annual tariff
quota of 1 000 tonnes.

3. On the date of entry into force of this Agreement, Albania shall:

(a) abolish the customs duties applicable on imports of certain agri-
cultural products originating in the Community, listed in Annex
1i(a);

(b) reduce progressively the customs duties applicable on imports of
certain agricultural products originating in the Community, listed in
Annex II(b) in accordance with the timetable indicated for each
product in that Annex;

(c) abolish the customs duties applicable on imports of certain agri-
cultural products originating in the Community, listed in Annex
II(c) within the limit of the tariff quota indicated for the products
concerned.
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4. Protocol 3 lays down the arrangements applicable to the wine and
spirit products referred to therein.

Article 28

Fish and fisheries products

1. On the date of entry into force of this Agreement the Community
shall eliminate all customs duties on fish and fisheries products, other
than those listed in Annex III originating in Albania. Products listed in
Annex III shall be subject to the provisions laid down therein.

2. From the date of entry into force of this Agreement Albania shall
not apply any customs duties or charges having an equivalent effect to a
customs duty on fish and fisheries products originating in the
Community.

Article 29

Taking account of the volume of trade in agricultural and fishery
products between the Parties, of their particular sensitivities, of the
rules of the Community common policies and of the Albanian
policies for agriculture and fisheries, of the role of agriculture and
fisheries in Albania’s economy and of the consequences of the multi-
lateral trade negotiations under the WTO, the Community and Albania
shall examine in the Stabilisation and Association Council, no later than
six years after the date of entry into force of this Agreement, product by
product and on an orderly and appropriate reciprocal basis, the oppor-
tunities for granting each other further concessions with a view to
implementing greater liberalisation of the trade in agricultural and
fishery products.

Article 30

The provisions of this Chapter shall in no way affect the application, on
a unilateral basis, of more favourable measures by one or the other
Party.

Article 31

Notwithstanding other provisions of this Agreement, and in particular
Articles 38 and 43, given the particular sensitivity of the agricultural
and fisheries markets, if imports of products originating in one of the
two Parties, which are the subject of concessions granted pursuant to
Articles 25, 27 and 28, cause serious disturbance to the markets or to
their domestic regulatory mechanisms in the other Party, both Parties
shall enter into consultations immediately to find an appropriate
solution. Pending such solution, the Party concerned may take the
appropriate measures it deems necessary.

CHAPTER III

Common provisions

Article 32

The provisions of this Chapter shall apply to trade in all products
between the Parties except where otherwise provided herein or in
Protocols 1, 2 and 3.
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Article 33
Standstill

1.  From the date of entry into force of this Agreement no new
customs duties on imports or exports or charges having equivalent
effect shall be introduced, nor shall those already applied be increased,
in trade between the Community and Albania.

2. From the date of entry into force of this Agreement no new
quantitative restriction on imports or exports or measure having equi-
valent effect shall be introduced, nor shall those existing be made more
restrictive, in trade between the Community and Albania.

3. Without prejudice to the concessions granted under Article 26, the
provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not restrict in any
way the pursuit of the respective agricultural policies of Albania and the
Community or the taking of any measures under those policies in so far
as the import regime in Annexes II and III is not affected.

Article 34

Prohibition of fiscal discrimination

1.  The Parties shall refrain from, and abolish where existing, any
measure or practice of an internal fiscal nature establishing, whether
directly or indirectly, discrimination between the products of one
Party and like products originating in the territory of the other Party.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not
benefit from repayment of internal indirect taxation in excess of the
amount of indirect taxation imposed on them.

Article 35

The provisions concerning the abolition of customs duties on imports
shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

Article 36

Customs unions, free trade areas, cross-border arrangements

1. This Agreement shall not preclude the maintenance or estab-
lishment of customs unions, free trade areas or arrangements for
frontier trade except in so far as they alter the trade arrangements
provided for in this Agreement.

2.  During the transitional periods specified in Article 19, this
Agreement shall not affect the implementation of the specific prefe-
rential arrangements governing the movement of goods either laid
down in frontier Agreements previously concluded between one or
more Member States and Albania or resulting from the bilateral
Agreements specified in Title III concluded by Albania in order to
promote regional trade.
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3. Consultations between the Parties shall take place within the Stabi-
lisation and Association Council concerning the Agreements described
in paragraphs 1 and 2 and, where requested, on other major issues
related to their respective trade policies towards third countries. In
particular in the event of a third country acceding to the Community,
such consultations shall take place so as to ensure that account is taken
of the mutual interests of the Community and Albania stated in this
Agreement.

Article 37
Dumping and subsidy

1.  None of the provisions in this Agreement shall prevent either
Party from taking trade defence action in accordance with paragraph
2 of this Article and Article 38.

2. If one of the Parties finds that dumping and/or countervailable
subsidisation is taking place in trade with the other Party, the first
Party may take appropriate measures against this practice in accordance
with the WTO Agreement on Implementation of Article VI of the
General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and the WTO
Agreement on Subsidies and Countervailing Measures and its own
related internal legislation.

Article 38

General safeguard clause

1. The provisions of Article XIX GATT 1994 and the WTO
Agreement on Safeguard are applicable between the Parties.

2. Where any product of one Party is being imported into the
territory of the other Party in such increased quantities and under
such conditions as to cause or threaten to cause:

— serious injury to the domestic industry of like or directly competitive
products in the territory of the importing Party, or

— serious disturbances in any sector of the economy or difficulties
which could bring about serious deterioration in the economic
situation of a region of the importing Party,

the importing Party may take appropriate measures under the conditions
and in accordance with the procedures laid down in this Article.

3. Bilateral safeguard measures directed at imports from the other
Party shall not exceed what is necessary to remedy the difficulties
which have arisen, and should normally consist of the suspension of
the further reduction of any applicable rate of duty provided for under
this Agreement for the product concerned or the increase of the rate of
duty for that product up to a maximum limit corresponding to the most-
favoured nation (MFN) rate applicable to the same product. Such
measures shall contain clear elements progressively leading to their
elimination at the end of the set period, at the latest, and shall not be
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taken for a period exceeding one year. In very exceptional circum-
stances, measures may be taken up to a total maximum period of
three years. No bilateral safeguard measure shall be applied to the
import of a product that has previously been subject to such a
measure for a period of, at least, three years since the expiry of the
measure.

4. In the cases specified in this Article, before taking the measures
provided for therein or, in the cases to which paragraph 5(b) applies, as
soon as possible, the Community or Albania, as the case may be, shall
supply the Stabilisation and Association Council with all relevant infor-
mation, with a view to seeking a solution acceptable to both Parties.

5. For the implementation of the above paragraphs the following
provisions shall apply:

(a) The difficulties arising from the situation referred to in this Article
shall be referred for examination to the Stabilisation and Association
Council, which may take any decisions needed to put an end to
such difficulties.

If the Stabilisation and Association Council or the exporting Party
has not taken a decision putting an end to the difficulties or no other
satisfactory solution has been reached within 30 days of the matter
being referred to the Stabilisation and Association Council, the
importing Party may adopt the appropriate measures to remedy
the problem in accordance with this Article. In the selection of
safeguard measures, priority must be given to those which least
disturb the functioning of the arrangements established in this
Agreement. Safeguard measures applied in accordance with
Article XIX GATT and the WTO Agreement on Safeguards shall
preserve the level/margin of preference granted under this
Agreement.

(b) Where exceptional and critical circumstances requiring immediate
action make prior information or examination, as the case may be,
impossible, the Party concerned may, in the situations specified in
this Article, apply forthwith provisional measures necessary to deal
with the situation and shall inform the other Party immediately
thereof.

The safeguard measures shall be notified immediately to the Stabili-
sation and Association Council and shall be the subject of periodic
consultations within that body, particularly with a view to establishing
a timetable for their abolition as soon as circumstances permit.

6. In the event of the Community or Albania subjecting imports of
products liable to give rise to the difficulties referred to in this Article to
an administrative procedure having as its purpose the rapid provision of
information on the trend of trade flows, it shall inform the other Party.

Article 39

Shortage clause

1. Where compliance with the provisions of this Title leads to:
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(a) a critical shortage, or threat thereof, of foodstuffs or other products
essential to the exporting Party; or

(b) re-export to a third country of a product against which the exporting
Party maintains quantitative export restrictions, export duties or
measures or charges having equivalent effect, and where the
situations referred to above give rise, or are likely to give rise to
major difficulties for the exporting Party;

that Party may take appropriate measures under the conditions and in
accordance with the procedures laid down in this Article.

2. In the selection of measures, priority must be given to those which
least disturb the functioning of the arrangements in this Agreement.
Such measures shall not be applied in a manner which would constitute
a means of arbitrary or unjustifiable discrimination where the same
conditions prevail, or a disguised restriction on trade and shall be
eliminated when the conditions no longer justify their maintenance.

3. Before taking the measures provided for in paragraph 1 or, as soon
as possible in cases to which paragraph 4 applies the Community or
Albania, as the case may be, shall supply the Stabilisation and Asso-
ciation Council with all relevant information, with a view to seeking a
solution acceptable to the Parties. The Parties within the Stabilisation
and Association Council may agree on any means needed to put an end
to the difficulties. If no agreement is reached within 30 days of the
matter being referred to the Stabilisation and Association Council, the
exporting Party may apply measures under this Article on the expor-
tation of the product concerned.

4. Where exceptional and critical circumstances requiring immediate
action make prior information or examination, as the case may be,
impossible, the Community or Albania, whichever is concerned, may
apply forthwith the precautionary measures necessary to deal with the
situation and shall inform the other Party immediately thereof.

5. Any measures applied pursuant to this Article shall be imme-
diately notified to the Stabilisation and Association Council and shall
be the subject of periodic consultations within that body, particularly
with a view to establishing a timetable for their elimination as soon as
circumstances permit.

Article 40

State monopolies

Albania shall progressively adjust any State monopolies of a
commercial character so as to ensure that, by the end of the fourth
year following the date of entry into force of this Agreement, no disc-
rimination regarding the conditions under which goods are procured and
marketed exists between nationals of the Member States and Albania.
The Stabilisation and Association Council shall be informed about the
measures adopted to attain this objective.
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Article 41

Except if otherwise stipulated in this Agreement, Protocol 4 lays down
the rules of origin for the application of the provisions of this
Agreement.

Article 42

Restrictions authorised

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on
imports, exports or goods in transit justified on grounds of public
morality, public policy or public security; the protection of health and
life of humans, animals or plants; the protection of national treasures of
artistic, historic or archaeological value or the protection of intellectual,
industrial and commercial property, or rules relating to gold and silver.
Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means
of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between
the Parties.

Article 43

1. The Parties agree that administrative cooperation is essential for
the implementation and the control of the preferential treatment granted
under this Title and underline their commitment to combat irregularities
and fraud in customs and related matters.

2. Where a Party has made a finding, on the basis of objective
information, of a failure to provide administrative cooperation and/or
of irregularities or fraud under this Title, the Party concerned may
temporarily suspend the relevant preferential treatment of the product(s)
concerned in accordance with this Article.

3. For the purpose of this Article a failure to provide administrative
cooperation shall mean, inter alia:

(a) a repeated failure to respect the obligations to verify the originating
status of the product(s) concerned;

(b) a repeated refusal or undue delay in carrying out and/or communi-
cating the results of subsequent verification of the proof of origin;

(c) a repeated refusal or undue delay in obtaining authorisation to
conduct administrative cooperation missions to verify the authen-
ticity of documents or accuracy of information relevant to the
granting of the preferential treatment in question.

For the purpose of this Article a finding of irregularities or fraud may be
made, inter alia, where there is a rapid increase, without satisfactory
explanation, in imports of goods exceeding the usual level of production
and export capacity of the other Party, that is linked to objective infor-
mation concerning irregularities or fraud.
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4. The application of a temporary suspension shall be subject to the
following conditions:

(a) The Party which has made a finding, on the basis of objective
information, of a failure to provide administrative cooperation
and/or of irregularities or fraud shall without undue delay notify
the Stabilisation and Association Committee of its finding
together with the objective information and enter into consultations
within the Stabilisation and Association Committee, on the basis of
all relevant information and objective findings, with a view to
reaching a solution acceptable to both Parties.

(b) Where the Parties have entered into consultations within the Stabi-
lisation and Association Committee and have failed to agree on an
acceptable solution within three months following the notification,
the Party concerned may temporarily suspend the relevant prefe-
rential treatment of the product(s) concerned. A temporary
suspension shall be notified to the Stabilisation and Association
Committee without undue delay.

(c) Temporary suspensions under this Article shall be limited to the
extent necessary to protect the financial interests of the Party
concerned. They shall not exceed a period of six months, which
may be renewed. Temporary suspensions shall be notified imme-
diately after their adoption to the Stabilisation and Association
Committee. They shall be subject to periodic consultations within
the Stabilisation and Association Committee in particular with a
view to their termination as soon as the conditions for their
application no longer exist.

5. At the same time as the notification to the Stabilisation and Asso-
ciation Committee under paragraph 4(a), the Party concerned should
publish a notice to importers in its official journal. The notice to
importers should indicate for the product concerned that there is a
finding, on the basis of objective information, of a failure to provide
administrative cooperation and/or of irregularities or fraud.

Article 44

In case of error by the competent authorities in the proper management
of the preferential system of export, and in particular in the application
of the provisions of Protocol 4 concerning the definition of the concept
of ‘originating products’ and methods of administrative cooperation,
where this error leads to consequences in terms of import duties, the
Party facing such consequences may request the Stabilisation and Asso-
ciation Council to examine the possibilities of adopting all appropriate
measures with a view to resolving the situation.

Article 45

The application of this Agreement shall be without prejudice to the
application of the provisions of Community law to the Canary Islands.
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TITLE V

MOVEMENT OF WORKERS, ESTABLISHMENT, SUPPLY OF
SERVICES, CURRENT PAYMENTS AND MOVEMENT OF CAPITAL

CHAPTER 1

Movement of workers

Article 46

1. Subject to the conditions and modalities applicable in each
Member State:

— treatment accorded to workers who are Albanian nationals and who
are legally employed in the territory of a Member State shall be free
of any discrimination based on nationality, as regards working
conditions, remuneration or dismissal, compared to its own
nationals,

— the legally resident spouse and children of a worker legally
employed in the territory of a Member State, with the exception
of seasonal workers and of workers coming under bilateral
Agreements within the meaning of Article 47, unless otherwise
provided by such Agreements, shall have access to the labour
market of that Member State, during the period of that worker’s
authorised stay of employment.

2. Albania shall, subject to the conditions and modalities in that
country, accord the treatment referred to in paragraph 1 to workers
who are nationals of a Member State and are legally employed in its
territory as well as to their spouse and children who are legally resident
in the said country.

Article 47

1.  Taking into account the labour market situation in the Member
States, subject to their legislation and to compliance with the rules in
force in the Member States in the area of mobility of workers:

— the existing facilities of access to employment for Albanian workers
accorded by Member States under bilateral Agreements should be
preserved and if possible improved,

— the other Member States shall examine the possibility of concluding
similar Agreements.

2. The Stabilisation and Association Council shall examine the
granting of other improvements, including facilities for access to profes-
sional training, in accordance with the rules and procedures in force in
the Member States, and taking into account the labour market situation
in the Member States and in the Community.

Article 48

1. Rules shall be laid down for the coordination of social security
systems for workers with Albanian nationality, legally employed in the
territory of a Member State, and for the members of their families
legally resident there. To that effect, a Decision of the Stabilisation
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and Association Council, which should not affect any rights or obli-
gations arising from bilateral Agreements where the latter provide for
more favourable treatment, shall put the following provisions in place:

— all periods of insurance, employment or residence completed by
such workers in the various Member States shall be added
together for the purpose of pensions and annuities in respect of
old age, invalidity and death and for the purpose of medical care
for such workers and such family members,

— any pensions or annuities in respect of old age, death, industrial
accident or occupational disease, or of invalidity resulting therefrom,
with the exception of non-contributory benefits, shall be freely tran-
sferable at the rate applied by virtue of the law of the debtor
Member State or States,

— the workers in question shall receive family allowances for the
members of their families as defined above.

2. Albania shall accord to workers who are nationals of a Member
State and legally employed in its territory, and to members of their
families legally resident there, treatment similar to that specified in
the second and third indents of paragraph 1.

CHAPTER 11

Establishment

Article 49

For the purposes of this Agreement:

(a) ‘Community company’ or ‘Albanian company’ respectively shall
mean a company set up in accordance with the laws of a
Member State or of Albania respectively and having its registered
office or central administration or principal place of business in the
territory of the Community or Albania respectively.

However, should the company, set up in accordance with the laws
of a Member State or of Albania respectively, have only its
registered office in the territory of the Community or of Albania
respectively, the company shall be considered a Community or an
Albanian company respectively if its operations possess a real and
continuous link with the economy of one of the Member States or
of Albania respectively.

(b) ‘Subsidiary’ of a company shall mean a company which is effec-
tively controlled by the first company.

(c) ‘Branch’ of a company shall mean a place of business not having
legal personality which has the appearance of permanency, such as
the extension of a parent body, has a management and is materially
equipped to negotiate business with third parties so that the latter,
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(d)

(©)

6

(2

(h)

(1)

L.

although knowing that there will if necessary be a legal link with
the parent body, the head office of which is abroad, do not have to
deal directly with such parent body but may transact business at the
place of business constituting the extension.

‘Establishment’ shall mean:

(1) as regards nationals, the right to take up economic activities as
self-employed persons, and to set up undertakings, in particular
companies, which they effectively control. Self-employment and
business undertakings by nationals shall not extend to seeking
or taking employment in the labour market or confer a right of
access to the labour market of another Party. The provisions of
this Chapter do not apply to those who are not exclusively self-
employed;

(ii) as regards Community or Albanian companies, the right to take
up economic activities by means of the setting-up of subsi-
diaries and branches in Albania or in the Community respec-
tively.

‘Operations’ shall mean the pursuit of economic activities.

‘Economic activities’ shall in principle include activities of an
industrial, commercial and professional character and activities of
craftsmen.

‘Community national’ and ‘Albanian national’ shall mean a natural
person who is a national of one of the Member States or of Albania
respectively.

With regard to international maritime transport, including
intermodal operations involving a sea leg, nationals of the
Member States or of Albania established outside the Community
or Albania respectively, and shipping companies established outside
the Community or Albania and controlled by nationals of a Member
State or Albanian nationals respectively, shall also be beneficiaries
of the provisions of this Chapter and Chapter III, if their vessels are
registered in that Member State or in Albania respectively, in
accordance with their respective legislation.

‘Financial services’ shall mean the activities as defined in Annex
IV. The Stabilisation and Association Council may extend or
modify the scope of that Annex.

Article 50

Albania shall facilitate the setting-up of operations on its territory

by Community companies and nationals. To that end, it shall grant,
upon the date of entry into force of this Agreement:

(1) as regards the establishment of Community companies treatment no

less favourable than that accorded to its own companies or to any
third country company, whichever is the better; and

(i1) as regards the operation of subsidiaries and branches of Comm-

unity companies in Albania, once established, treatment no less
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favourable than that accorded to its own companies and branches or
to any subsidiary and branch of any third country company,
whichever is the better.

2. The Parties shall not adopt any new regulations or measures which
would introduce discrimination as regards the establishment of
Community or Albanian companies on their territory or in respect of
their operation, once established, by comparison with their own
companies.

3. The Community and its Member States shall grant, from the date
of entry into force of this Agreement:

(i) as regards the establishment of Albanian companies, treatment no
less favourable than that accorded by Member States to their own
companies or to any company of any third country, whichever is the
better;

(i1) as regards the operation of subsidiaries and branches of Albanian
companies, established in their territory, treatment no less
favourable than that accorded by Member States to their own
companies and branches, or to any subsidiary and branch of any
third country company, established in their territory, whichever is
the better.

4. Five years after the date of entry into force of this Agreement, the
Stabilisation and Association Council shall establish the modalities to
extend the above provisions to the establishment of nationals of both
Parties to take up economic activities as self-employed persons.

5. Notwithstanding the provisions of this Article:

(a) subsidiaries and branches of Community companies shall have,
from the date of entry into force of this Agreement, the right to
use and rent real property in Albania;

(b) subsidiaries and branches of Community companies shall also have
the right to acquire and enjoy ownership rights over real property as
Albanian companies and as regards public goods/goods of common
interest, the same rights as enjoyed by Albanian companies, where
these rights are necessary for the conduct of the economic activities
for which they are established excluding natural resources, agri-
cultural land, forests and forestry land. Seven years after the date
of entry into force of this Agreement the Stabilisation and Asso-
ciation Council shall establish the modalities for extending rights
under this paragraph to the excluded sectors.

Article 51

1. Subject to the provisions of Article 50, with the exception of
financial services as defined in Annex IV, each Party may regulate
the establishment and operation of companies and nationals on its
territory, in so far as these regulations do not discriminate against
companies and nationals of the other Party in comparison with its
own companies and nationals.

2. In respect of financial services, notwithstanding any other
provisions of this Agreement, a Party shall not be prevented from
taking measures for prudential reasons, including for the protection of
investors, depositors, policy holders or persons to whom a fiduciary
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duty is owed by a financial service supplier, or to ensure the integrity
and stability of the financial system. Such measures shall not be used as
a means of avoiding the Party’s obligations under this Agreement.

3. Nothing in this Agreement shall be construed to require a Party to
disclose information relating to the affairs and accounts of individual
customers or any confidential or proprietary information in the
possession of public entities.

Article 52

1. Without prejudice to the Multilateral Agreement on the Estab-
lishment of a European Common Aviation Area (ECAA), the provisions
of this Chapter shall not apply to air transport services, inland
waterways transport services and maritime cabotage services.

2. The Stabilisation and Association Council may make recommen-
dations for improving establishment and operations in the areas covered
by paragraph 1.

Article 53

1. The provisions of Articles 50 and 51 do not preclude the
application by a Party of particular rules concerning the establishment
and operation in its territory of branches of companies of another Party
not incorporated in the territory of the first Party, which are justified by
legal or technical differences between such branches as compared to
branches of companies incorporated in its territory or, as regards
financial services, for prudential reasons.

2. The difference in treatment shall not go beyond what is strictly
necessary as a result of such legal or technical differences or, as regards
financial services, for prudential reasons.

Article 54

In order to make it easier for Community nationals and Albanian
nationals to take up and pursue regulated professional activities in
Albania and the Community respectively, the Stabilisation and Asso-
ciation Council shall examine which steps are necessary for the mutual
recognition of qualifications. It may take all necessary measures to that
end.

Article 55

1. A Community company or an Albanian company established in
the territory of Albania or the Community respectively shall be entitled
to employ, or have employed by one of its subsidiaries or branches, in
accordance with the legislation in force in the host country of estab-
lishment, in the territory of Albania and the Community respectively,
employees who are nationals of the Member States and of Albania
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respectively, provided that such employees are key personnel as defined
in paragraph 2 and that they are employed exclusively by companies,
subsidiaries or branches. The residence and work permits of such
employees shall only cover the period of such employment.

2. Key personnel of the abovementioned companies, herein referred
to as ‘organisations’, are ‘intra-corporate transferees’ as defined in point
(c) in the following categories, provided that the organisation is a legal
person and that the persons concerned have been employed by it or
have been partners in it (other than as majority shareholders), for at least
the year immediately preceding such movement:

(a) Persons working in a senior position with an organisation, who
primarily direct the management of the establishment, receiving
general supervision or direction principally from the board of
directors or stockholders of the business or their equivalent
including:

— directing the establishment or a department or sub-division of
the establishment,

— supervising and controlling the work of other supervisory,
professional or managerial employees,

— having the authority personally to recruit and dismiss or
recommend recruiting, dismissing or other personnel actions.

(b) Persons working within an organisation who possess uncommon
knowledge essential to the establishment’s service, research
equipment, techniques or management. The assessment of such
knowledge may reflect, apart from knowledge specific to the estab-
lishment, a high level of qualification referring to a type of work or
trade requiring specific technical knowledge, including membership
of an accredited profession.

(¢) An ‘intra-corporate transferee’ is defined as a natural person
working within an organisation in the territory of a Party, and
being temporarily transferred in the context of pursuit of
economic activities in the territory of the other Party; the organi-
sation concerned must have its principal place of business in the
territory of a Party and the transfer be to an establishment (branch,
subsidiary) of that organisation, effectively pursuing like economic
activities in the territory of the other Party.

3. The entry into and the temporary presence within the territory of
the Community or Albania of Albanian and Community nationals
respectively shall be permitted, when these representatives of
companies are persons working in a senior position, as defined in
paragraph 2(a), within a company, and are responsible for the setting-
up of a Community subsidiary or branch of an Albanian company or of
an Albanian subsidiary or branch of a Community company in a
Member State or in Albania respectively, when:

— those representatives are not engaged in making direct sales or
supplying services, and

— the company has its principal place of business outside the
Community or Albania, respectively, and has no other represen-
tative, office, branch or subsidiary in that Member State or in
Albania respectively.
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Article 56

During the first five years following the date of entry into force of this
Agreement, Albania may, on a transitional basis, introduce measures
which derogate from the provisions of this Chapter as regards the
establishment of Community companies and nationals of certain
industries which:

— are undergoing restructuring, or are facing serious difficulties, parti-
cularly where these entail serious social problems in Albania, or

— face the elimination or a drastic reduction of the total market share
held by Albanian companies or nationals in a given sector or
industry in Albania, or

— are newly emerging industries in Albania.
Such measures:

(1) shall cease to apply at the latest seven years after the date of entry
into force of this Agreement;

(ii) shall be reasonable and necessary in order to remedy the situation;
and

(ii1) shall not introduce discrimination concerning the activities of
Community companies or nationals already established in
Albania at the time of introduction of a given measure, by
comparison with Albanian companies or nationals.

While devising and applying such measures, Albania shall grant prefe-
rential treatment wherever possible to Community companies and
nationals, and in no case treatment less favourable than that accorded
to companies or nationals from any third country. Prior to the adoption
of these measures, Albania shall consult the Stabilisation and Asso-
ciation Council and shall not put them into effect before a one-month
period has elapsed following the notification to the Stabilisation and
Association Council of the concrete measures to be introduced by
Albania, except where the threat of irreparable damage requires the
taking of urgent measures, in which case Albania shall consult the
Stabilisation and Association Council immediately after their adoption.

Upon the expiry of the fifth year following the date of entry into force
of this Agreement, Albania may introduce or maintain such measures
only with the authorisation of the Stabilisation and Association Council
and under conditions determined by the latter.

CHAPTER 111

Supply of services

Article 57

1. The Parties undertake in accordance with the following provisions
to take the necessary steps to allow progressively the supply of services
by Community or Albanian companies or nationals which are estab-
lished in a Party other than that of the person for whom the services
are intended.

2. In step with the liberalisation process mentioned in paragraph 1,
the Parties shall permit the temporary movement of natural persons
providing the service or who are employed by the service provider as
key personnel as defined in Article 55(2), including natural persons who
are representatives of a Community or Albanian company or national
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and are seeking temporary entry for the purpose of negotiating for the
sale of services or entering into agreements to sell services for that
service provider, where those representatives will not be engaged in
making direct sales to the general public or in supplying services them-
selves.

3. Five years after the date of entry into force of this Agreement, the
Stabilisation and Association Council shall take the measures necessary
to implement progressively the provisions of paragraph 1. Account shall
be taken of the progress achieved by the Parties in the approximation of
their laws.

Article 58

1. The Parties shall not take any measures or actions which render
the conditions for the supply of services by Community and Albanian
nationals or companies which are established in a Party other than that
of the person for whom the services are intended significantly more
restrictive as compared to the situation existing on the day preceding
the date of entry into force of this Agreement.

2. If one Party is of the view that measures introduced by the other
Party since the date of entry into force of this Agreement result in a
situation which is significantly more restrictive in respect of supply of
services as compared with the situation existing at the date of entry into
force of this Agreement, such first Party may request the other Party to
enter into consultations.

Article 59

With regard to supply of transport services between the Community and
Albania, the following provisions shall apply:

1. With regard to inland transport, Protocol 5 lays down the rules
applicable to the relationship between the Parties in order to
ensure, particularly, unrestricted road transit traffic across Albania
and the Community as a whole, the effective application of the
principle of non-discrimination and progressive harmonisation of
the Albanian transport legislation with that of the Community.

2. With regard to international maritime transport, the Parties undertake
to apply effectively the principle of unrestricted access to the market
and traffic on a commercial basis, and to respect international and
European obligations in the field of safety, security and environ-
mental standards.

The Parties affirm their commitment to a freely competitive envi-
ronment as an essential feature of international maritime transport.

3. In applying the principles of paragraph 2:

(a) the Parties shall not introduce cargo-sharing clauses in future
bilateral agreements with third countries;

(b) the Parties shall abolish, upon the date of entry into force of this
Agreement, all unilateral measures and administrative, technical
and other obstacles that could have restrictive or discriminatory
effects on the free supply of services in international maritime
transport;
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(c) each Party shall grant, inter alia, no less favourable treatment for
the ships operated by nationals or companies of the other Party
than that accorded to a Party’s own ships with regard to access
to ports open to international trade, the use of infrastructure and
auxiliary maritime services of the ports, a well as related fees
and charges, customs facilities and the assignment of berths and
facilities for loading and unloading.

4. With a view to ensuring a coordinated development and progressive
liberalisation of transport between the Parties adapted to their reci-
procal commercial needs, the conditions of mutual market access in
air transport shall be dealt with by special Agreements to be nego-
tiated between the Parties.

5. Prior to the conclusion of the Agreements referred to in paragraph 4,
the Parties shall not take any measures or actions which are more
restrictive or discriminatory as compared with the situation existing
prior to the date of entry into force of this Agreement.

6. Albania shall adapt its legislation, including administrative, technical
and other rules, to that of the Community existing at any time in the
field of air, maritime and inland transport in so far as it serves
liberalisation purposes and mutual access to markets of the Parties
and facilitates the movement of passengers and of goods.

7. In step with the common progress in the achievement of the
objectives of this Chapter, the Stabilisation and Association
Council shall examine ways of creating the conditions necessary
for improving freedom to provide air and inland transport services.

CHAPTER 1V

Current payments and movement of capital

Article 60

The Parties undertake to authorise, in freely convertible currency, in
accordance with the provisions of Article VIII of the Articles of the
Agreement of the International Monetary Fund (IMF), any payments
and transfers on the current account of balance of payments between
the Community and Albania.

Article 61

1. With regard to transactions on the capital and financial account of
balance of payments, from the date of entry into force of this
Agreement, the Parties shall ensure the free movement of capital
relating to direct investments made in companies formed in accordance
with the laws of the host country and investments made in accordance
with the provisions of Chapter II of Title V, and the liquidation or
repatriation of these investments and of any profit stemming therefrom.
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2. With regard to transactions on the capital and financial account of
balance of payments, from the date of entry into force of this
Agreement, the Parties shall ensure the free movement of capital
relating to credits related to commercial transactions or to the
provision of services in which a resident of one of the Parties is parti-
cipating, and to financial loans and credits, with maturity longer than a
year.

As from the date of entry into force of this Agreement, Albania shall
authorise, by making full and expedient use of its legal framework and
procedures, the acquisition of real estate in Albania by nationals of
Member States of the European Union, except for the limitations
provided for in Albania’s Schedule of Specific Commitment under the
General Agreement on Trade in Services (GATS). Within seven years
from the date of entry into force of this Agreement, Albania shall
progressively adjust its legislation concerning the acquisition of real
estate in Albania by nationals of the Member States of the European
Union to ensure no less favourable treatment than that accorded to
Albanian nationals. Five years after the date of entry into force of
this Agreement, the Stabilisation and Association Council shall
examine the modalities for the progressive elimination of such limita-
tions.

The Parties shall also ensure, from the fifth year after the date of entry
into force of this Agreement, free movement of capital relating to
portfolio investment and financial loans and credits with maturity
shorter than a year.

3. Without prejudice to paragraph 1, the Parties shall not introduce
any new restrictions on the movement of capital and current payments
between residents of the Community and Albania and shall not make
the existing arrangements more restrictive.

4. Without prejudice to the provisions of Article 60 and of this
Article, where, in exceptional circumstances, movements of capital
between the Community and Albania cause, or threaten to cause,
serious difficulties for the operation of exchange rate policy or
monetary policy in the Community or Albania, the Community and
Albania, respectively, may take safeguard measures with regard to
movements of capital between the Community and Albania for a
period not exceeding one year if such measures are strictly necessary.

5. Nothing in the above provisions shall be taken to limit the rights
of economic operators of the Parties from benefiting from any more
favourable treatment that may be provided for in any existing bilateral
or multilateral Agreement involving Parties to this Agreement.

6.  The Parties shall consult each other with a view to facilitating the
movement of capital between the Community and Albania in order to
promote the objectives of this Agreement.

Article 62

1. During the first three years following the date of entry into force
of this Agreement, the Parties shall take measures permitting the
creation of the necessary conditions for the further gradual application
of Community rules on the free movement of capital.
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2. By the end of the third year following the date of entry into force
of this Agreement, the Stabilisation and Association Council shall
determine the modalities for full application of Community rules on
the movement of capital.

CHAPTER V

General provisions

Article 63

1. The provisions of this Title shall be applied subject to limitations
justified on grounds of public policy, public security or public health.

2. They shall not apply to activities that in the territory of either
Party are connected, even occasionally, with the exercise of official
authority.

Article 64

For the purpose of this Title, nothing in this Agreement shall prevent
the Parties from applying their laws and regulations regarding entry and
stay, employment, working conditions, establishment of natural persons
and supply of services, provided that, in so doing, they do not apply
them in such a manner as to nullify or impair the benefits accruing to
any Party under the terms of a specific provision of this Agreement.
This provision shall be without prejudice to the application of Article
63.

Article 65

Companies which are controlled and exclusively owned jointly by
Albanian companies or nationals and Community companies or
nationals shall also be covered by the provisions of this Title.

Article 66

1. The MFN treatment granted in accordance with the provisions of
this Title shall not apply to the tax advantages that the Parties are
providing or will provide in the future on the basis of Agreements
designed to avoid double taxation or other tax arrangements.

2. None of the provisions of this Title shall be construed to prevent
the adoption or enforcement by the Parties of any measure aimed at
preventing the avoidance or evasion of taxes pursuant to the tax
provisions of Agreements designed to avoid double taxation and other
tax arrangements or domestic fiscal legislation.

3. None of the provisions of this Title shall be construed to prevent
Member States or Albania, in applying the relevant provisions of their
fiscal legislation, from distinguishing between taxpayers who are not in
identical situations, in particular as regards their place of residence.
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Article 67

1. The Parties shall endeavour wherever possible to avoid the impo-
sition of restrictive measures, including measures relating to imports, for
balance of payments purposes. A Party adopting such measures shall
present as soon as possible to the other Party a timetable for their
removal.

2. Where one or more Member States or Albania is in serious
balance of payments difficulties, or under imminent threat thereof, the
Community or Albania, as the case may be, may, in accordance with the
conditions established under the WTO Agreement, adopt restrictive
measures, including measures relating to imports, which shall be of
limited duration and may not go beyond what is strictly necessary to
remedy the balance of payments situation. The Community or Albania,
as the case may be, shall inform the other Party forthwith.

3. Any restrictive measures shall not apply to transfers related to
investment and in particular to the repatriation of amounts invested or
reinvested or any kind of revenues stemming therefrom.

Article 68

The provisions of this Title shall be progressively adjusted, notably in
the light of requirements arising from Article V of the General
Agreement on Trade in Services (GATS).

Article 69

The provisions of this Agreement shall not prejudice the application by
either Party of any measure necessary to prevent the circumvention of
its measures concerning third-country access to its market through the
provisions of this Agreement.

TITLE VI

APPROXIMATION OF LAWS, LAW ENFORCEMENT AND
COMPETITION RULES

Article 70

1. The Parties recognise the importance of the approximation of
Albania’s existing legislation to that of the Community and of its
effective implementation. Albania shall endeavour to ensure that its
existing laws and future legislation shall be gradually made compatible
with the Community acquis. Albania shall ensure that existing and
future legislation shall be properly implemented and enforced.

2. This approximation shall start on the date of signing of this
Agreement, and shall gradually extend to all the elements of the
Community acquis referred to in this Agreement by the end of the
transitional period as defined in Article 6.

3. During the first stage as defined in Article 6, approximation shall
focus on fundamental elements of the internal market acquis as well as
on other important areas such as competition, intellectual, industrial and
commercial property rights, public procurement, standards and certifi-
cation, financial services, land and maritime transport — with special
emphasis on safety and environmental standards as well as social
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aspects — company law, accounting, consumer protection, data
protection, health and safety at work and equal opportunities. During
the second stage, Albania shall focus on the remaining parts of the
acquis.

Approximation will be carried out on the basis of a programme to be
agreed between the Commission of the European Communities and
Albania.

4. Albania shall also define, in agreement with the Commission of
the European Communities, the modalities for the monitoring of the
implementation of approximation of legislation and law enforcement
actions to be taken.

Article 71

Competition and other economic provisions

1. The following shall be incompatible with the proper functioning of
this Agreement, in so far as they may affect trade between the
Community and Albania:

(1) all agreements between undertakings, decisions by associations of
undertakings and concerted practices between undertakings which
have as their object or effect the prevention, restriction or distortion
of competition;

(i) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the
territories of the Community or of Albania as a whole or in a
substantial part thereof;

(iii) any State aid which distorts or threatens to distort competition by
favouring certain undertakings or certain products.

2. Any practices contrary to this Article shall be assessed on the
basis of criteria arising from the application of the competition rules
applicable in the Community, in particular from Articles 81, 82, 86 and
87 of the Treaty establishing the European Community and interpre-
tative instruments adopted by the Community institutions.

3. The Parties shall ensure that an operationally independent public
body is entrusted with the powers necessary for the full application of
paragraph 1(i) and (ii), regarding private and public undertakings and
undertakings to which special rights have been granted.

4. Albania shall establish an operationally independent authority
which is entrusted with the powers necessary for the full application
of paragraph 1(iii) within four years from the date of entry into force of
this Agreement. This authority shall have, inter alia, the powers to
authorise State aid schemes and individual aid grants in conformity
with paragraph 2, as well as the powers to order the recovery of
State aid that has been unlawfully granted.

5. Each Party shall ensure transparency in the area of State aid, int-
er alia, by providing to the other Party a regular annual report, or
equivalent, following the methodology and the presentation of the
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Community survey on State aid. Upon request by one Party, the other
Party shall provide information on particular individual cases of public
aid.

6.  Albania shall establish a comprehensive inventory of aid schemes
instituted before the establishment of the authority referred to in
paragraph 4 and shall align such aid schemes with the criteria
referred to in paragraph 2 within a period of no more than four years
from the date of entry into force of this Agreement.

7.  For the purposes of applying the provisions of paragraph 1(iii), the
Parties recognise that during the first 10 years after the date of entry
into force of this Agreement, any public aid granted by Albania shall be
assessed taking into account the fact that Albania shall be regarded as
an area identical to those areas of the Community described in Article
87(3)(a) of the Treaty establishing the European Community.

Within five years from the date of entry into force of this Agreement,
Albania shall submit to the Commission of the European Communities
its GDP per capita figures harmonised at NUTS II level. The authority
referred to in paragraph 4 and the Commission of the European
Communities shall then jointly evaluate the eligibility of the regions
of Albania as well as the maximum aid intensities in relation thereto
in order to draw up the regional aid map on the basis of the relevant
Community guidelines.

8. With regard to products referred to in Chapter II of Title IV:

— paragraph 1(iii) shall not apply,

— any practices contrary to paragraph 1(i) shall be assessed according
to the criteria established by the Community on the basis of Articles
36 and 37 of the Treaty establishing the European Community and
specific Community instruments adopted on this basis.

9. If one of the Parties considers that a particular practice is incom-
patible with the terms of paragraph 1, it may take appropriate measures
after consultation within the Stabilisation and Association Council or
after 30 working days following referral for such consultation.

Nothing in this Article shall prejudice or affect in any way the taking,
by either Party, of antidumping or countervailing measures in
accordance with the relevant Articles of GATT 1994 and the WTO
Agreement on Subsidies and Countervailing Measures or related
internal legislation.

Article 72
Public undertakings

By the end of the third year following the date of entry into force of this
Agreement, Albania shall apply to public undertakings and undertakings
to which special and exclusive rights have been granted the principles
set out in the Treaty establishing the European Community, with
particular reference to Article 86 thereof.
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Special rights of public undertakings during the transitional period shall
not include the possibility of imposing quantitative restrictions or
measures having an equivalent effect on imports from the Community
into Albania.

Article 73

Intellectual, industrial and commercial property

1. Pursuant to the provisions of this Article and Annex V, the Parties
confirm the importance that they attach to ensuring adequate and
effective protection and enforcement of intellectual, industrial and
commercial property rights.

2. Albania shall take all the necessary measures in order to guarantee
no later than four years after the date of entry into force of this
Agreement a level of protection of intellectual, industrial and
commercial property rights similar to that existing in the Community,
including effective means of enforcing such rights.

3. Albania undertakes to accede, within four years after the date of
entry into force of this Agreement, to the multilateral Conventions on
intellectual, industrial and commercial property rights referred to in
paragraph 1 of Annex V. The Stabilisation and Association Council
may decide to oblige Albania to accede to specific multilateral
Conventions in this area.

4. If problems in the area of intellectual, industrial and commercial
property affecting trading conditions occur, they shall be referred
urgently to the Stabilisation and Association Council, at the request of
either Party, with a view to reaching mutually satisfactory solutions.

Article 74

Public contracts

1. The Parties consider the opening-up of the award of public
contracts on the basis of non-discrimination and reciprocity, in particular
in the WTO context, to be a desirable objective.

2. Albanian companies, whether established or not in the
Community, shall be granted access to contract award procedures in
the Community pursuant to Community procurement rules under
treatment no less favourable than that accorded to Community
companies as from the date of entry into force of this Agreement.

The above provisions shall also apply to contracts in the utilities sector
once the Government of Albania has adopted the legislation introducing
the Community rules in this area. The Community shall examine perio-
dically whether Albania has indeed introduced such legislation.

3. Community companies not established in Albania shall be granted
access to contract award procedures in Albania pursuant to the Albanian
Law on Public Procurement under treatment no less favourable than that
accorded to Albanian companies at the latest four years after the date of
entry into force of this Agreement.
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4.  The Stabilisation and Association Council shall periodically
examine the possibility of Albania introducing access to contract
award procedures in Albania for all Community companies.

Community companies established in Albania under the provisions of
Chapter II of Title V shall have upon the date of entry into force of this
Agreement access to contract award procedures under treatment no less
favourable than that accorded to Albanian companies.

5. As regards establishment, operations, supply of services between
the Community and Albania, and also employment and movement of
labour linked to the fulfilment of public contracts, the provisions of
Articles 46 to 69 are applicable.

Article 75

Standardisation, metrology, accreditation and conformity
assessment

1.  Albania shall take the necessary measures in order to gradually
achieve conformity with Community technical regulations and European
standardisation, metrology, accreditation and conformity assessment
procedures.

2. To this end, the Parties shall start at an early stage:

— to promote the use of Community technical regulations, European
standards and conformity assessment procedures,

— to provide assistance to fostering the development of quality infrast-
ructure: standardisation, metrology, accreditation and conformity
assessment,

— to promote the participation of Albania in the work of organisations
related to standards, conformity assessment, metrology and similar
functions (in particular CEN, Cenelec, ETSI, EA, Welmec,
Euromet),

— where appropriate, to conclude European Conformity Assessment
Protocols once the Albanian legislative framework and procedures
are sufficiently aligned on those of the Community and appropriate
expertise is available.

Article 76

Consumer protection

The Parties shall cooperate in order to align the standards of consumer
protection in Albania to those of the Community. Effective consumer
protection is necessary in order to ensure that the market economy
functions properly, and this protection will depend on the development
of an administrative infrastructure in order to ensure market surveillance
and law enforcement in this field.

To that end, and in view of their common interests, the Parties shall
encourage and ensure:
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— a policy of active consumer protection, in accordance with

Community law,

— the harmonisation of legislation of consumer protection in Albania
on that in force in the Community,

— effective legal protection for consumers in order to improve the
quality of consumer goods and maintain appropriate safety stan-
dards,

— monitoring of rules by competent authorities and providing access to
justice in case of disputes.

Article 77

Working conditions and equal opportunities

Albania shall progressively harmonise its legislation to that of the
Community in the fields of working conditions, notably on health and
safety at work, and equal opportunities.

TITLE VII
JUSTICE, FREEDOM AND SECURITY

CHAPTER 1

Introduction

Article 78

Reinforcement of institutions and rule of law

In their cooperation on justice and home affairs the Parties shall attach
particular importance to the consolidation of the rule of law, and the
reinforcement of institutions at all levels in the areas of administration
in general and law enforcement and the administration of justice in
particular. Cooperation shall notably aim at strengthening the inde-
pendence of the judiciary and improving its efficiency, improving the
functioning of the police and other law enforcement bodies, providing
adequate training and fighting corruption and organised crime.

Article 79

Protection of personal data

Albania shall harmonise its legislation concerning personal data
protection with Community law and other European and international
legislation on privacy upon the date of entry into force of this
Agreement. Albania shall establish independent supervisory bodies
with sufficient financial and human resources in order to efficiently
monitor and guarantee the enforcement of national legislation on
personal data protection. The Parties shall cooperate to achieve this
goal.
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CHAPTER 11

Cooperation in the area of movement of persons

Article 80

Visa, border management, asylum and migration

The Parties shall cooperate in the areas of visa, border control, asylum
and migration and shall set up a framework for cooperation, including at
a regional level, in these fields, taking into account and making full use
of other existing initiatives in this area as appropriate.

Cooperation in the matters referred to in paragraph 1 shall be based on
mutual consultations and close coordination between the Parties and
shall include technical and administrative assistance for:

— the exchange of information on legislation and practices,

— the drafting of legislation,

— enhancing the efficiency of the institutions,

— the training of staff,

— the security of travel documents and detection of false documents,

— border management.

Cooperation shall focus in particular:

— in the field of asylum on the implementation of national legislation
to meet the standards of the 1951 Geneva Convention and the 1967
New York Protocol, thereby to ensure that the principle of non-
refoulement is respected as well as other rights of asylum seekers
and refugees,

— in the field of legal migration, on admission rules and rights and
status of the person admitted. In relation to migration, the Parties
agree to the fair treatment of nationals of other countries who reside
legally on their territories and to promote an integration policy
aiming at making their rights and obligations comparable to those
of their citizens.

Article 81
Prevention and control of illegal immigration, and readmission
1. The Parties shall cooperate in order to prevent and control illegal

immigration. To this end, the Parties agree that, upon request and
without further formalities, Albania and the Member States:

— shall readmit any of their nationals illegally present on their terri-
tories,

— shall readmit nationals of third countries and stateless persons
illegally present on their territories and having entered the territory



02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 39

of Albania via or from a Member State, or having entered the
territory of a Member State via or from Albania.

2. The Member States of the European Union and Albania shall
provide their nationals with appropriate identity documents and shall
extend to them the administrative facilities necessary for such purposes.

3. Specific procedures for the purpose of readmission of nationals
and third country nationals and stateless persons are laid down in the
Agreement between the European Community and Albania on the read-
mission of persons residing without authorisation, signed on 14 April
2005.

4. Albania agrees to conclude Readmission Agreements with the
Stabilisation and Association process countries and undertakes to take
any necessary measures to ensure the flexible and rapid implementation
of all Readmission Agreements referred to in this article.

5. The Stabilisation and Association Council shall establish other
joint efforts that can be made to prevent and control illegal immigration,
including trafficking and illegal migration networks.

CHAPTER 111

Cooperation on combating money laundering, terrorism financing,
illicit drugs and cooperation in counter-terrorism

Article 82

Money laundering and terrorism financing

1. The Parties shall cooperate closely in order to prevent the use of
their financial systems for laundering of proceeds from criminal acti-
vities in general and drug offences in particular, as well as for the
purpose of terrorist financing.

2. Cooperation in this area may include administrative and technical
assistance designed to develop the implementation of regulations and
efficient functioning of the suitable standards and mechanisms to
combat money laundering and terrorism financing equivalent to those
adopted by the Community and international forums in this field, in
particular the Financial Action Task Force (FATF).

Article 83

Cooperation on illicit drugs

1. Within their respective powers and competences, the Parties shall
cooperate to ensure a balanced and integrated approach towards drug
issues. Drug policies and actions shall be aimed at reducing the supply
of, trafficking in and the demand for illicit drugs as well as at a more
effective control of precursors.
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2. The Parties shall agree on the necessary methods of cooperation to
attain these objectives. Actions shall be based on commonly agreed
principles along the lines of the EU Drug Control Strategy.

Article 84

Counter-terrorism

In compliance with the international Conventions to which they are
party and their respective laws and regulations, the Parties agree to
cooperate in order to prevent and suppress acts of terrorism and their
financing, especially those involving cross-border activities:

— 1in the framework of full implementation of United Nations Security
Council Resolution 1373 (2001) on threats to international peace
and security caused by terrorist acts and other relevant United
Nations resolutions, international conventions and instruments,

— by exchanging information on terrorist groups and their support
networks in accordance with international and national law,

— by exchanging experiences with regard to means and methods of
combating terrorism and in technical areas and training, and by
exchanging experience in respect of the prevention of terrorism.

CHAPTER 1V

Cooperation in criminal matters

Article 85

Preventing and combating organised crime and other illegal
activities

The Parties shall cooperate on fighting and preventing criminal and
illegal activities, organised or otherwise, such as:

— smuggling and trafficking in human beings,

— illegal economic activities, and in particular counterfeiting of
currencies, illegal transactions relating to products such as industrial
waste, radioactive material and transactions involving illegal or
counterfeit products,

— corruption, both in the private and public sector, in particular linked
to non-transparent administrative practices,

— fiscal fraud,

— illicit trafficking in drugs and psychotropic substances,

— smuggling,

— illicit arms trafficking,

— forging documents,
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— illicit car trafficking,

— cybercrime.

Regional cooperation and compliance with recognised international
standards in combating organised crime shall be promoted.

TITLE VIII
COOPERATION POLICIES

Article 86

General provisions on cooperation policies

1. The Community and Albania shall establish a close cooperation
aimed at contributing to the development and growth potential of
Albania. Such cooperation shall strengthen existing economic links on
the widest possible foundation, to the benefit of both Parties.

2. Policies and other measures shall be designed to bring about
sustainable economic and social development of Albania. These
policies should ensure that environmental considerations are also fully
incorporated from the outset and that they are linked to the requirements
of harmonious social development.

3. Cooperation policies shall be integrated into a regional framework
of cooperation. Special attention shall be devoted to measures that can
foster cooperation between Albania and its neighbouring countries
including Member States, thus contributing to regional stability. The
Stabilisation and Association Council may define priorities between
and within the cooperation policies described hereinafter.

Article 87

Economic and trade policy

1. The Community and Albania shall facilitate the process of
economic reform by cooperating to improve understanding of the funda-
mentals of their respective economies and the formulation and imple-
mentation of economic policy in market economies.

2. At the request of the Albanian authorities, the Community may
provide assistance designed to support Albania’s efforts to establish a
functioning market economy and gradually to approximate its policies to
the stability-oriented policies of the Economic and Monetary Union.

3. Cooperation shall also aim at strengthening the rule of law in the
business area through a stable and non-discriminatory trade-related legal
framework.

4. Cooperation in this area shall include informal exchange of infor-
mation concerning the principles and functioning of the European
Economic and Monetary Union.
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Article 88

Statistical cooperation

Cooperation between the Parties shall primarily focus on priority areas
related to the Community acquis in the field of statistics. It shall notably
be aimed at developing an efficient and sustainable statistical system
capable of providing comparable, reliable, objective and accurate data
needed to plan and monitor the process of transition and reform in
Albania. It shall also enable the Institute of Statistics of Albania to
better meet the needs of its national and international customers (both
public administration and private sector). The statistical system shall
respect the fundamental principles of statistics issued by the United
Nations, the European Statistical Code of Practice and the stipulations
of the European Statistical Law, and develop towards the Community
acquis.

Article 89

Banking, insurance and other financial services

Cooperation between the Parties shall focus on priority areas related to
the Community acquis in the fields of banking, insurance and financial
services. The Parties shall cooperate with the aim of establishing and
developing a suitable framework for the encouragement of the banking,
insurance and financial services sectors in Albania.

Article 90

Audit and financial control cooperation

Cooperation between the Parties shall focus on priority areas related to
the Community acquis in the field of public internal financial control
(PIFC) and external audit. The Parties shall, in particular, cooperate with
the aim of developing efficient PIFC and external audit systems in
Albania, in accordance with internationally accepted standards and
methodologies and EU best practices.

Article 91

Investment promotion and protection

Cooperation between the Parties, within the scope of their respective
competences, in the field of investment promotion and protection shall
aim to bring about a favourable climate for private investment, both
domestic and foreign, which is so essential to economic and industrial
revitalisation in Albania.

Article 92

Industrial cooperation

1. Cooperation shall aim to promote the modernisation and restruc-
turing of the Albanian industry and individual sectors, as well as
industrial cooperation between economic operators, with the objective
of strengthening the private sector under conditions which ensure that
the environment is protected.
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2. Industrial cooperation initiatives shall reflect the priorities
determined by both Parties. They shall take into account the regional
aspects of industrial development, promoting transnational partnerships
when relevant. The initiatives shall seek in particular to establish a
suitable framework for undertakings, to improve management and
know-how and to promote markets, market transparency and the
business environment.

3. Cooperation will take due account of the Community acquis in the
field of industrial policy.

Article 93

Small and medium-sized enterprises

Cooperation between the Parties shall be aimed at developing and stren-
gthening private sector small and medium-sized enterprises (SMEs) and
shall take due account of priority areas related to the Community acquis
in the field of SMEs, as well as the principles enshrined in the European
Charter for Small Enterprises.

Article 94

Tourism

1. Cooperation between the Parties in the field of tourism shall be
mainly aimed at strengthening the flow of information on tourism
(through international networks, databanks, etc.) and transferring
know-how (through training, exchanges, seminars). Cooperation shall
take due account of Community acquis related to this sector.

2. Cooperation may be integrated into a regional framework of
cooperation.

Article 95

Agriculture and the agro-industrial sector

Cooperation between the Parties shall focus on priority areas related to
the Community acquis in the field of agriculture. Cooperation shall
notably aim at modernising and restructuring the Albanian agriculture
and agro-industrial sector, and at supporting the gradual approximation
of Albanian legislation and practices to the Community rules and stan-
dards.

Article 96

Fisheries

The Parties shall explore the possibility of identifying mutually bene-
ficial areas of common interest in the fisheries sector. Cooperation shall
take due account of priority areas related to the Community acquis in
the field of fisheries, including the respect of international obligations
concerning international and regional fisheries organisation rules of
management and conservation of fishery resources.
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Article 97

Customs

1. The Parties shall establish cooperation in this area with a view to
guaranteeing compliance with the provisions to be adopted in the area
of trade and to achieving the approximation of the customs system of
Albania to that of the Community, thereby helping to pave the way for
the liberalisation measures planned under this Agreement and for the
gradual approximation of the Albanian customs legislation to the acquis.

2. Cooperation shall take due account of priority areas related to the
Community acquis in the field of customs.

3. Protocol 6 establishes the rules on mutual administrative assistance
between the Parties in the customs field.

Article 98

Taxation

1.  The Parties shall establish cooperation in the field of taxation,
including measures aiming at the further reform of the fiscal system
and the restructuring of tax administration with a view to ensuring
effectiveness of tax collection and the fight against fiscal fraud.

2. Cooperation shall take due account of priority areas related to the
Community acquis in the field of taxation and in the fight against
harmful tax competition. In this respect, the Parties recognise the
importance of improving transparency and the exchange of information
between the Member States of the European Union and Albania in order
to facilitate the enforcement of measures preventing the avoidance or
evasion of taxes. Furthermore, the Parties shall consult each other, as
from the date of entry into force of this Agreement, with a view to
eliminating harmful tax competition between the Member States of the
European Union and Albania in order to ensure a level playing field in
the area of business taxation.

Article 99

Social cooperation

1. The Parties shall cooperate to facilitate the reform of Albanian
employment policy, in the context of strengthened economic reform
and integration. Cooperation shall also seek to support the adaptation
of the Albanian social security system to the new economic and social
requirements, and shall involve the adjustment of the Albanian legis-
lation concerning working conditions and equal opportunities for
women, as well as the improvement of the level of protection of the
health and safety of workers, taking as a reference the level of
protection existing in the Community.

2. Cooperation will take due account of priority areas related to the
Community acquis in this field.
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Article 100

Education and training

1. The Parties shall cooperate with the aim of raising the level of
general education and vocational education and training in Albania, as
well as youth policy and youth work. A priority for higher education
systems shall be the achievement of the objectives of the Bologna
Declaration.

2. The Parties shall also cooperate with the aim of ensuring that
access to all levels of education and training in Albania is free of
discrimination on the grounds of gender, colour, ethnic origin or
religion.

3. The relevant Community programmes and instruments shall
contribute to the upgrading of educational and training structures and
activities in Albania.

4. Cooperation shall take due account of priority areas related to the
Community acquis in this field.

Article 101

Cultural cooperation

The Parties undertake to promote cultural cooperation. This cooperation
serves, inter alia, to raise mutual understanding and esteem between
individuals, communities and peoples. The Parties also undertake to
cooperate to promote cultural diversity, notably within the framework
of the Unesco Convention on the protection and the promotion of the
diversity of cultural expressions.

Article 102

Cooperation in the audiovisual field

1. The Parties shall cooperate to promote the audiovisual industry in
Europe and encourage coproduction in the fields of cinema and tele-
vision.

2. Cooperation could include, inter alia, programmes and facilities
for the training of journalists and other media professionals, as well as
technical assistance to the media, both public and private, so as to
reinforce their independence, professionalism and links with the
European media.

3. Albania shall align its policies on the regulation of content aspects
of cross-border broadcasting with those of the Community and shall
harmonise its legislation with the Community acquis. Albania shall
pay particular attention to matters relating to the acquisition of intel-
lectual property rights for programmes and broadcasts by satellite,
terrestrial frequencies and cable.

Article 103

Information society

1. Cooperation shall primarily focus on priority areas related to the
Community acquis regarding the information society. It shall mainly
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support Albania’s gradual alignment of its policies and legislation in this
sector with those of the Community.

2. The Parties shall also cooperate with a view to further developing
the information society in Albania. Global objectives shall be preparing
society as a whole for the digital age, attracting investments and
ensuring the interoperability of networks and services.

Article 104

Electronic communications networks and services

1. Cooperation shall primarily focus on priority areas related to the
Community acquis in this field.

2. The Parties shall, in particular, strengthen cooperation in the area
of electronic communications networks and associated services, with the
ultimate objective of the adoption by Albania of the Community acquis
in these sectors one year after the date of entry into force of this
Agreement.

Article 105

Information and communication

The Community and Albania shall take the measures necessary to
stimulate the mutual exchange of information. Priority shall be given
to programmes aimed at providing the general public with basic infor-
mation about the Community and professional circles in Albania with
more specialised information.

Article 106

Transport

1. Cooperation between the Parties shall focus on priority areas
related to the Community acquis in the field of transport.

2. Cooperation may notably aim at restructuring and modernising the
Albanian transport modes, improving the free movement of passengers
and goods, enhancing the access to the transport market and facilities,
including ports and airports, supporting the development of multimodal
infrastructures in connection with the main trans-European networks,
notably to reinforce regional links, achieving operating standards
comparable to those in the Community, developing a transport system
in Albania compatible and aligned with the Community system and
improving the protection of environment in transport.

Article 107
Energy
Cooperation shall focus on priority areas related to the Community

acquis in the field of energy, including nuclear safety aspects as appro-
priate. It shall reflect the principles of the market economy and it shall
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be based on the signed regional Energy Community Treaty with a view
to the gradual integration of Albania into Europe’s energy markets.

Article 108

Environment

1. The Parties shall develop and strengthen their cooperation in the
vital task of combating environmental degradation, with the aim of
promoting environmental sustainability.

2. Cooperation shall mainly focus on priority areas related to the
Community acquis in the field of environment.

Article 109

Cooperation in research and technological development

1. The Parties shall encourage cooperation in civil scientific research
and technological development on the basis of mutual benefit and,
taking into account the availability of resources, adequate access to
their respective programmes, subject to appropriate levels of effective
protection of intellectual, industrial and commercial property rights.

2. Cooperation shall take due account of the priority areas related to
the Community acquis in the field of research and technical deve-
lopment.

3. Cooperation shall be implemented according to specific arran-
gements to be negotiated and concluded according to the procedures
adopted by each Party.

Article 110

Regional and local development

1. The Parties shall seek to strengthen regional and local deve-
lopment cooperation, with the objective of contributing to economic
development and reducing regional imbalances. Specific attention shall
be given to cross-border, transnational and interregional cooperations.

2. Cooperation shall take due account of the priority areas related to
the Community acquis in the field of regional development.

Article 111

Public administration

1. Cooperation shall aim at ensuring the development of an efficient
and accountable public administration in Albania, notably to support
rule of law implementation, the proper functioning of the State insti-
tutions for the benefit of the Albanian population as a whole and the
smooth development of the relations between the European Union and
Albania.
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2. Cooperation in this area shall mainly focus on institution building,
including the development and implementation of transparent and
impartial recruitment procedures, human resources management, career
development for the public service, continued training and the
promotion of ethics within the public administration, and e-government.
Cooperation shall cover both the central and the local administrations.

TITLE IX
FINANCIAL COOPERATION

Article 112

In order to achieve the objectives of this Agreement and in accordance
with Articles 3, 113 and 115, Albania may receive financial assistance
from the Community in the form of grants and loans, including loans
from the European Investment Bank. Community aid remains tied to the
fulfilment of the principles and conditions set out in the conclusions of
the General Affairs Council of 29 April 1997 taking into account the
results of the annual reviews of the countries of the Stabilisation and
Association process, the European Partnerships, and of other Council
conclusions, pertaining in particular to the respect of adjustment
programmes. Aid granted to Albania shall be geared to observed
needs, chosen priorities, the capacity to absorb and repay, and the
measures taken to reform and restructure the economy.

Article 113

Financial assistance, in the form of grants, shall be covered by the
operation measures provided for in the relevant Council Regulation
within a multiannual indicative framework established by the
Community following consultations with Albania.

Financial assistance may cover all sectors of cooperation, paying
particular attention to justice, liberty and security, approximation of
legislation and economic development.

Article 114

At the request of Albania and in case of special need, the Community
could examine in coordination with international financial institutions,
the possibility of granting on an exceptional basis macro-financial
assistance subject to certain conditions and taking into account the
availability of all financial resources. This assistance would be
released subject to the fulfilment of conditions to be established in
the context of a programme agreed between Albania and the IMF.

Article 115

In order to permit optimum use of the resources available, the Parties
shall ensure that Community contributions are made in close coordi-
nation with those from other sources such as the Member States, other
countries and international financial institutions.

To this effect, information on all sources of assistance shall be
exchanged regularly between the Parties.



02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 49

TITLE X
INSTITUTIONAL, GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 116

A Stabilisation and Association Council is hereby established. Its task
shall be to supervise the application and implementation of this
Agreement. It shall meet at an appropriate level at regular intervals
and when circumstances require to examine any major issues arising
within the framework of this Agreement and any other bilateral or
international issues of mutual interest.

Article 117

1. The Stabilisation and Association Council shall consist of the
members of the Council of the European Union and members of the
Commission of the European Communities, on the one hand, and of
members of the Government of Albania, on the other.

2. The Stabilisation and Association Council shall establish its Rules
of Procedure.

3. The members of the Stabilisation and Association Council may
arrange to be represented, in accordance with the conditions to be laid
down in its Rules of Procedure.

4.  The Stabilisation and Association Council shall be chaired in turn
by a representative of the Community and a representative of Albania,
in accordance with the provisions to be laid down in its Rules of
Procedure.

5. In matters that concern it, the European Investment Bank shall
take part, as an observer, in the work of the Stabilisation and Asso-
ciation Council.

Article 118

The Stabilisation and Association Council shall, for the purpose of
attaining the objectives of this Agreement, have the power to take
decisions within the scope of this Agreement in the cases provided
for therein. The decisions taken shall be binding on the Parties, which
shall take the measures necessary to implement the decisions taken. The
Stabilisation and Association Council may also make appropriate
recommendations. It shall draw up its decisions and recommendations
by agreement between the Parties.

Article 119

Each Party shall refer to the Stabilisation and Association Council any
dispute relating to the application or interpretation of this Agreement.
The Stabilisation and Association Council may settle the dispute by
means of a binding decision.

Article 120

1. The Stabilisation and Association Council shall be assisted in the
performance of its duties by a Stabilisation and Association Committee,
composed of representatives of the Council of the European Union and
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of representatives of the Commission of the European Communities, on
the one hand, and of representatives of Albania, on the other.

2. Inits Rules of Procedure the Stabilisation and Association Council
shall determine the duties of the Stabilisation and Association
Committee, which shall include the preparation of meetings of the
Stabilisation and Association Council, and shall determine how the
Committee shall function.

3. The Stabilisation and Association Council may delegate to the
Stabilisation and Association Committee any of its powers. In this
event the Stabilisation and Association Committee shall take its
decisions in accordance with the conditions laid down in Article 118.

4.  The Stabilisation and Association Council may decide to set up
other special committees or bodies that can assist it in carrying out its
duties. In its Rules of Procedure, the Stabilisation and Association
Council shall determine the composition and duties of such committees
or bodies and how they shall function.

Article 121

The Stabilisation and Association Committee may create subcom-
mittees.

Before the end of the first year after the date of entry into force of this
Agreement, the Stabilisation and Association Committee shall set up the
necessary subcommittees for the adequate implementation of this
Agreement. When deciding on the setting-up of subcommittees and
defining their terms of reference, the Stabilisation and Association
Committee shall take due account of the importance of adequately
handling migration-related issues, notably as regards the implementation
of provisions under Articles 80 and 81 of this Agreement and the
monitoring of the EU Action Plan for Albania and the neighbouring
region.

Article 122

A Stabilisation and Association Parliamentary Committee is hereby
established. It shall be a forum for Members of the Albanian Parliament
and the European Parliament to meet and exchange views. It shall meet
at intervals that it shall itself determine.

The Stabilisation and Association Parliamentary Committee shall consist
of members of the European Parliament, on the one hand, and of
members of the Parliament of Albania, on the other.

The Stabilisation and Association Parliamentary Committee shall
establish its Rules of Procedure.

The Stabilisation and Association Parliamentary Committee shall be
chaired in turn by the European Parliament and the Parliament of
Albania, in accordance with the provisions to be laid down in its
Rules of Procedure.
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Article 123

Within the scope of this Agreement, each Party undertakes to ensure
that natural and legal persons of the other Party have access free of
discrimination in relation to its own nationals to the competent courts
and administrative organs of the Parties to defend their individual rights
and their property rights.

Article 124

Nothing in this Agreement shall prevent a Party from taking any
measures:

(a) which it considers necessary to prevent the disclosure of infor-
mation contrary to its essential security interests;

(b) which relate to the production of, or trade in, arms, munitions or
war materials or to research, development or production indis-
pensable for defence purposes, provided that such measures do
not impair the conditions of competition in respect of products
not intended for specifically military purposes;

(c) which it considers essential to its own security in the event of
serious internal disturbances affecting the maintenance of law and
order, in time of war or serious international tension constituting
threat of war or in order to carry out obligations it has accepted for
the purpose of maintaining peace and international security.

Article 125

1. In the fields covered by this Agreement and without prejudice to
any special provisions contained therein:

— the arrangements applied by Albania in respect of the Community
shall not give rise to any discrimination between the Member States,
their nationals, companies or firms,

— the arrangements applied by the Community in respect of Albania
shall not give rise to any discrimination between Albanian nationals,
companies or firms.

2. The provisions of paragraph 1 shall be without prejudice to the
right of the Parties to apply the relevant provisions of their fiscal legis-
lation to taxpayers who are not in identical situations as regards their
place of residence.

Article 126

1. The Parties shall take any general or specific measures required to
fulfil their obligations under this Agreement. They shall see to it that the
objectives set out in this Agreement are attained.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an
obligation under this Agreement, it may take appropriate measures.
Before so doing, except in cases of special urgency, it shall supply
the Stabilisation and Association Council with all relevant information
required for a thorough examination of the situation with a view to
seeking a solution acceptable to the Parties.
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3. In the selection of measures, priority must be given to those which
least disturb the functioning of this Agreement. These measures shall be
notified immediately to the Stabilisation and Association Council and
shall be the subject of consultations within the Stabilisation and Asso-
ciation Council if the other Party so requests.

Article 127

The Parties agree to consult promptly through appropriate channels at
the request of either Party to discuss any matter concerning the inter-
pretation or implementation of this Agreement and other relevant
aspects of the relations between the Parties.

The provisions of this Article shall in no way affect and are without
prejudice to Articles 31, 37, 38, 39 and 43.

Article 128

This Agreement shall not, until equivalent rights for individuals and
economic operators have been achieved under this Agreement, affect
rights ensured to them through existing Agreements binding one or
more Member States, on the one hand, and Albania, on the other.

Article 129

Annexes I to V and Protocols 1, 2, 3, 4, 5 and 6 shall form an integral
part of this Agreement.

The Framework Agreement between the European Community and the
Republic of Albania on the general principles for the participation the
Republic of Albania in Community Programmes, signed on
22 November 2004, and the Annex thereto shall form an integral part
of this Agreement. The review provided for in Article 8 of that
Framework Agreement shall be carried out within the Stabilisation
and Association Council, which shall have the power to amend, if
necessary, the Framework Agreement.

Article 130

This Agreement is concluded for an unlimited period.

Either Party may denounce this Agreement by notifying the other Party.
This Agreement shall terminate six months after the date of such noti-
fication.

Article 131

For the purposes of this Agreement, the term ‘Parties’ shall mean the
Community, or its Member States, or the Community and its Member
States, in accordance with their respective powers, of the one part, and
Albania, of the other part.

Article 132

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which
the Treaties establishing the European Community and the European
Atomic Energy Community are applied and under the conditions laid
down in those Treaties, and to the territory of Albania, on the other.
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Article 133

The Secretary-General of the Council of the European Union shall be
the depository of this Agreement.

Article 134

This Agreement is drawn up in duplicate in each of the official
languages of the Parties, each of these texts being equally authentic (1).

Article 135

The Parties shall ratify or approve this Agreement in accordance with
their own procedures.

The instruments of ratification or approval shall be deposited with the
General Secretariat of the Council of the European Union. This
Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the deposit of the last instrument of ratification or
approval.

Article 136

Interim Agreement

In the event that, pending the completion of the procedures necessary
for the entry into force of this Agreement, the provisions of certain parts
of this Agreement, in particular those relating to the free movement of
goods as well as the relevant provisions on transport, are put into effect
by means of Interim Agreements between the Community and Albania,
the Parties agree that, in such circumstances for the purpose of the
provisions of Title IV, Articles 40, 71, 72, 73 and 74 of this Agreement,
Protocols 1, 2, 3, 4 and 6, and relevant provisions of Protocol 5, hereto,
the terms ‘date of entry into force of this Agreement’ mean the date of
entry into force of the relevant Interim Agreement in relation to obli-
gations contained in the abovementioned provisions.

Article 137

From the date of its entry into force, this Agreement shall replace the
Agreement between the European Economic Community and the
Republic of Albania on trade and commercial and economic
cooperation, signed at Brussels on 11 May 1992. This shall not affect
any right, obligation or legal situation of the parties created through the
execution of that Agreement.

(') The Bulgarian and Romanian language versions of the Agreement shall be
published in the special edition of the Official Journal at a later date.
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Hecho en Luxemburgo, el doce de junio del dos mil seis.

V Lucemburku dne dvanactého Cervna dva tisice Sest.
Udfaerdiget i Luxembourg den tolvte juni to tusind og seks.
Geschehen zu Luxemburg am zwdlften Juni zweitausendsechs.

Kahe tuhande kuuenda aasta juunikuu kaheteistkiimnendal péeval
Luxembourgis.

‘Eywve 610 Aov&epfovpyo, atig dmdeka Tovviov dvo yihiddeg EEL.

Done at Luxembourg on the twelfth day of June in the year two
thousand and six.

Fait & Luxembourg, le douze juin deux mille six.

Fatto a Lussemburgo, addi dodici giugno duemilase.

Luksemburga, divtiiksto$ sesta gada divpadsmitaja jiinija.

Priimta du tukstanciai SeSty mety birzelio dvylikta dieng Liuksemburge.
Kelt Luxembourgban, a kettéezer hatodik év junius tizenkettedik napjan.
Maghmul fil-Lussemburgu, fit-tnax jum ta’ Gunju tas-sena elfejn u sitta.
Gedaan te Luxemburg, de twaalfde juni tweeduizend zes.

Sporzadzono w Luksemburgu, dnia dwunastego czerwca roku dwuty-
sigcznego szostego.

Feito no Luxemburgo, em doze de Junho de dois mil e seis.
V Luxemburgu dna dvanésteho jina dvetisicSest.
V Luxembourgu, dvanajstega junija leta dva tisoC Sest.

Tehty Luxemburgissa kahdentenatoista pdivini kesdkuuta vuonna kaksi-
tuhattakuusi.

Som skedde i Luxemburg den tolfte juni tjugohundrasex.

Béré né Luksemburg né daté dymbédhjeté qershor t& vitit dymijé e
gjashté.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fiir das Konigreich Belgien

\

\
|I|

Cette signature engage ¢galement la Communauté frangaise, la
Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de
Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft,
die Flamische Gemeinschaft, die Franzosische Gemeinschaft, die Wallo-
nische Region, die Fldmische Region und die Region Briissel-
Hauptstadt.

Za Ceskou republiku
Pa Kongeriget Danmarks vegne

. To7b

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

JER TS et g@ﬁ\mu\(

Eesti Vabariigi nimel
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o mv EMAnvucn Anpoxpotio

Por el Reino de Espaia

Pour la République francgaise

Thar cheann Na hEireann

Sl

Per la Repubblica italiana

For Ireland

o

/Yo J e ower—

S

Mo mv Kvrplokn Anpoxpatio
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Latvijas Republikas varda

Lietuvos Respublikos vardu

_ppats —

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

A Magyar Koztarsasag részérol

Ay

Ghar-Repubblika ta’ Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

7/
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Fiir die Republik Osterreich

T

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

Pela Republica Portuguesa

Za Republiko Slovenijo

e Raad

Za Slovensku republiku

ot L

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland
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For Konungariket Sverige

s

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

suNeN

Por las Comunidades Europeas

Za Evropska spolecenstvi

For De Europaiske Fellesskaber
Fiir die Européischen Gemeinschaften
Euroopa iihenduste nimel

INa 1¢ Evponaikég Kowotnteg

For the European Communities
Pour les Communautés européennes
Per le Comunita europee

Eiropas Kopienu varda

Europos Bendrijy vardu

Az Eurdpai Kozosségek részérdl :

Ghall-Komunitajiet Ewropej k

Voor de Europese Gemeenschappen

W imieniu Wspolnot Europejskich

Pelas Comunidades Europeias cbﬂﬁ{@»é_\
Za Euro6pske spolocenstva

Za Evropski skupnosti

Euroopan yhteisdjen puolesta
Pa Europeiska gemenskapernas vagnar

Pér Republikén e Shqipérisé

Py
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TTPMJIOXKEHME 1

MIPUJIOKEHME TI(a)

IMPUJIOXEHME 11(6)

TTPMJIOXKEHME 1I(B)

TTPMJIOXXEHME 111

I[MPUJIOXKEHUE 1V

Annex V

LIST OF ANNEXES

Tapuduu orcThnKK Ha ajnbaHus 332 NPOMHUIIUICHU
mpoayktu Ha OOmIHOCTTA

Tapuduu OTCTHIKHM Ha anbaHHs 32 OCHOBHHU CEJICKOCTO-
NAaHCKM OPOAYKTH ¢ mpousxon ot OOmmHocTTa
(nmocouenn B uieH 27, naparpad 3, OykBa a))

Tapuduu oTcThIKHM Ha anOaHUS 32 OCHOBHU CEJICKOCTO-
INAaHCKH HOPOAYKTH ¢ mpousxon oT OO6mHocTTa
(mocouenu B uieH 27, maparpad 3, Oyksa 0)

Tapuduu orcTbikn Ha AJOaHHS 3a OCHOBHH 3eMe-
JENCKA  TPOAYKTH ¢ mpousxon or  OOmuocTTa

(mocouenu B uien 27, maparpad 3, Oyksa B)

OTcThIKK HA OOMIHOCTTA 3a puba M PHOHHU MPOIYKTH C
IIPOM3XO/ OT anbaHus

Texcr Ha nexnapanusra BppXy (akrypa

Intellectual, industrial and commercial property rights
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[IPUJIO)KEHUE 1

TAPU®HHU OTCTBIIKU HA AJIBAHUA 3A [NPOMHUIIJIEHU

MNPOAYKTHU HA OBIIHOCTTA

(mocoyenn B 4ieH 19)

Murata ce HaMasBaT, KaKTO ClI€aBa:

— Ha 1 suyapu 2007 r. BHOCHOTO MUTO ce HamaisiBa Ha 60 % or 6a30BOTO

MHTO;

— Ha 1 snyapu 2008 r. BHOCHOTO MuTO ce HamansiBa Ha 40 % or 6a30BOTO

MHUTO;

— Ha 1 sHyapu 2009 r. BHOCHOTO MuTO ce HamaisiBa Ha 20 % oT 6a30BOTO

MHUTO;

— Ha 1 suyapu 2010 r. BHOCHOTO MuTO ce HamansiBa Ha 10 % ot 6a30BOTO

MHTO;

— Ha 1 suyapu 2011 r. ocTaHanuTe BHOCHM MMTA C€ IIpeMaxBar.

Koxg mo KH Onucanue
2501 00 Con (BKJIIOUMTETHO IOTBApCKa COJI M JIEHATypHUpaHa COJ) U YUCT HATPUEB XJIOPUJ, AOPU BbB BOJEH
pa3TBOp WM C HPOTHBOArIOMEpUpamy A00aBKH WM C J00ABKH, OCHUIYpSBAIIM 100pa TEWIHBOCT;
MOpCKa BOJA!
— Con (BKJIIOYMTENIHO IOTBApCKa COM M JICHATypUpPaHa COJI) U YUCT HATPHEB XJIOPHUJ, AOPHU BbB BOJCH
Pa3TBOp WIJIM C NPOTHBOATIOMEPHPAILH J00aBKH MM ¢ H00ABKH, OCUTYpsBALIM J0Opa TEUJIMBOCT:
— — Hpyru
- — — Jlpyru
2501 0091 — — — — Coun, roaHa 3a KOHCyMalusi OT YOBeKa
2523 Bunose xuapaBinieH NUMEHT (BKIIOUHTEIIHO HECMIISIH IMMEHT, HAPEUEH ,,KIIMHKEP ‘), TOPH OLBETECHH
2710 Hedrenu macna mim maciia OT OUTYMHHO3HM MHUHEPAJM, PA3IMYHU OT CYpOBUTE; HEYIIOMEHATH, HUTO
BKJIIOUEHH JpYrajie Mpenapary, cbabpxauy TeriaoBHo 70 % unu noseue HedTeHH Macia MM Macia
OoT OMTYMMHO3HM MHHEpAIM, KOMTO Macjia ca OCHOBEH KOMIIOHEHT Ha Te3W HpernaparH; OTIaJb4yHH
Macia:
— Hedrenn macna unm macina or OMTYMMHO3HU MHUHEpanu (PasiMuHU OT CypOBHUTE) U HEYNOMEHATH,
HHUTO BKJIIOYEHM JIpYyrajie Mpernapary, chIbpxkKaly TernosHo 70 % uiu noseye He(TeHU Macia UM
Macia OT OWTYMHHO3HM MHHEpaiHM, KOMTO Macja ca OCHOBCH KOMIIOHGHT Ha TE3M IIpenapaTi,
Pa3INYHA OT OTMAJBYHHUTE Macla:
2710 11 — — Jlexn macna u mpemnapaTH:
— — — IlpenHasHayeHu 3a Apyru LEJH:
— — — — Cnenpannu OCH3MHH:
27101125 |- —-——-— HApyru
- ——— Hpyru

— — — — bensun 3a aBurarenu:
777777 Jlpyru, c¢bC ChIBPIKAHUE HA OJIOBO:

——————— Hernpesumasamo 0,013 g/l:
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27101141 |- -—————— C oxranoBo uucio (RON), no-manko or 95
27101170 |- - ——— Tl'opuBa 32 peakTUBHH JABHTATENH, THUI OCH3UH
2710 19 — — Hpyru:
— — — Cpennu Mmacna:
— — — — IlpenHa3HaueHn 3a Ipyry LENH:
————— Kepocun:
27101921 | — - — - — — 3a peakTUBHU JBHTATEIN
27101925 |- —-———— Jpyru
27101929 | - ———— HApyru
— — — Texku macna:
— — — — I'a3pomm:
27101931 [—-—-——— [pennasnauen a nperbpru crnequduyHa npepadoTka
27101935 | ——-——-— IIpenna3HadyeH qa MpeThpny XMMHUYECKa MPepaboTKa M0 HAYKMH, PA3JINYCH OT ONpPEACICHUTE
3a noamo3unusa 2710 19 31
77777 [penna3zHaueHu 3a Ipyry LEIu:
27101941 (- ————— C TernoBHO chAbpKaHME Ha cspa, HempeBumasaiio 0,05 %
27101945 |- - - - — — C TernmoBHO chabpKaHUE Ha csipa, npesumanamo 0,05 %, Ho Hempesumasamo 0,2 %
27101949 (- ————— C TerjoBHO ChIbpXKaHUE Ha csipa, npeBuinasamo 0,2 %
— — — — Texxu ropusa (fuel oils):
77777 [Ipenna3sHayeHu 3a Apyru HEIH:
27101969 |- ————— C TernoBHO ChIBPXKAHUE Ha cspa, MpeBunasamo 2,8 %
2713 Hedren xokc, HedTeH OUTYM U APYTH OCTATHIHU OT HE(TEHH Macia WM OT Macjia OT OUTYMHUHO3HH
MHHEpaJIHn:
— Hedren koxc:
2713 12 00 — — Kanmuaupan
27132000 | — Hedren Ourym
2713 90 — Jlpyru octaThly OT He(pTEHH Macia WM OT Macjia OT OMTYMHHO3HH MUHEpau
3103 MuHepanHu Win XUMAYHE (OCHOpHH TOpPOBE:
3103 10 — Cynepgocoarn
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3304 l'oroBM mnpomyKTH 3a paskpacsBaHe WIM TPUMHUpPAHE W IpernapaTtd 3a MHOJUIbp)KaHe Ha KoXKara,
Pa3IMYHU OT MEAUKAMEHTHUTE, BKJIIOUUTEIIHO MPENapaTuTe 3a Mpe/a3BaHe OT CI'bHIIE U [pernapaTure
3a MOJIyyaBaHe Ha CIBHYEB 3arap; Mpernapatd 3a MaHUKIOpP WIN TEAUKIOP:
- Hpyru:

33049100 | — — Ilyzpu, BKIFOYMTEIIHO KOMIIAKTHHUTE

33049900 |- — [lpyru

3305 IIpemaparn 3a moxabpikaHe Ha Kocara:

33051000 | — lammoanu

33053000 | — JlakoBe 3a Koca

3305 90 — Hpyru

3306 Ipenapary 3a moagbpkaHe XUTHEHATa HA YCTHATA KyXMHA WM 3bOMTE, BKIIIOUMTEIHO NpPaxoBeTe W
HACTUTE 3a YJIECHSBAHE NPUJICTIBAHETO HA 3bOHUTE NPOTE3H; KOHIM, M3IOJI3BAHU 33 MOYUCTBAHE Ha
3p0UTe (3b0HM KOHIM), NPEICTAaBEHN B €AMHHYHM OIAKOBKM 3a NMpoJaxda Ha JpeOHO:

3306 10 00 — INactu 3a 3661

3307 [Ipenaparyu, KouTO ce W3MOI3BAT IPENIU, IO BPeME Ha WIH cie] OpbCHEHE, /e30[J0paHTH 3a TsIO,
npenapary 3a 0aHs, JIEMIaTOApH, APYTU TOTOBH NMap(IOMEPHHHH WIM TOAICTHU MPOAYKTH U JPYTH
KO3METUUHHM IIpernapaTd, HEeyNOMEHATH, HUTO BKJIIOUEHH Jpyraje; IOTOBH [E30[J0paHTH 3a IOMe-
LICHHUS, JOPY HeapoMaTU3MPaHH, ChC WM 0e3 1e3MH()EKINOHHH CBOMCTBA:

3307 10 00 — Ipenapary, U3MOI3BaHU TPEIH, [0 BpeMe HAa M ciie] OpbCHEHE

3307 20 00 — JlezomopaHTn W [€3010paHTH MPOTHB M3MOTSIBAHE

3401 CarnyHH; TOBbPXHOCTHOAKTUBHHM OPraHWYHU MPOJIYKTH U IpenapaTd, ynoTpedsiBaHH KaTo CallyHH, Ha
NpBYKM, TApyeTa WIM KaIblM, [JOPH CHABPXKAIIM CaIyH; HMOBBPXHOCTHOAKTHBHU OpPraHWYHU
MPOXYKTH M TperapaTd, 3a MHEHE Ha KOXKaTa, TEYHH WIN I10J] (opMmara HA KpPEeM U IPHUTOJACHH 3a
npoaax06a Ha ApeOHO, OPH M ChABbPIKALIN CallyH; XapTus, Bata, (U ¥ HEThKaH TEKCTHII, HAIIOCHH,
MPOMa3aHK WINA MOKPHTH ChC CAIllyH WM JCTCPreHTH:
— CamnyHu, NOBBPXHOCTHOAKTHBHH OPraHWUYHM MPOJAYKTH W IperapaTtd, Ha IPBYKH, MapyeTa WIIH

KaIbllM M XapTus, BaTa, (WIL W HETbKAH TEKCTHJ, HANOSHHW, MPOMAa3aHH WM IOKPUTH ChC
caryH WM ACTEePreHTH:

3401 11 00 — — ToanerHu (BKJIOYUTETHO TE3W 3a JICUCOHU IIEIN)

34011900 | — — Jpyru

3401 20 — Canynu mox apyru Qopmu

3402 ITOBBPXHOCTHO AKTHBHM OPraHMYHM BELIECTBA (PA3AMUYHM OT CallyHHTE); HOBBPXHOCTHOAKTHBHU

npenapary, NepUIHU Npernapartd (BKIIOYUTEIHO CIIOMAraTelIHUTE) W MMOYUCTBALIM IIperapatd, AO0pH
CBABPIKAIIYU CAITyH, Pa3IHYHH OT BKIIIOYeHHTE B mo3umms 3401:
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3402 20 — [penaparu, npuromeHn 3a mpojaaxoda Ha JApeOHO

3402 90 — Hpyru:

340290 10 | — — IToBBPXHOCTHOAKTUBHM TIpenapaTu

3405 Bakcu n kpemoBe 3a 00yBKM, NAPKETHHHM, IOJUTYPH, NPEMapaTd 3a JIbCKAHE HA KapOCEPUH, CTHKIIA
WIM METaJu, NAacTU M IIPaxoBe 3a YUCTEHE M JIbCKaHe M IOJOOHM npenapartu (Iopu moxa ¢popmara Ha
XapTusi, Bata, UL, HEThKaH TEKCTHUII, TIOPECTH IUIACTMACH WJIM TTOPECT KaydyK, HalloeHH, IPOMa3aHu
WIM TOKPUTHU C TE3H IpernaparH), ¢ U3KIIOYEHHE Ha BOCBLMTE OT nosuims 3404:

3405 20 00 — ITapkeTrHU ¥ MOJOOHU MpenapaTH 3a MOJIbpiKaHe Ha [IbPBEHH MeOelH, TbPBEHH MOJ0BE U MapKeT

WM APYTH TBPBEHHU M3
3405 30 00 — Ilpemnaparu 3a TpcKaHe ¥ MOJOOHH TpETapaTy 3a KapoCepuH, pa3IiyHH OT MPErapaTuTe 3a TbCKaHe
Ha MeTalll

3405 90 — lpyru:

34059090 | — — [lpyru

3923 [InacTmMacoBM TpPaHCTIOPTHH WM OMAKOBBYHHM APTHKYJIH; IJIACTMACOBM Tald, KamamW, KarcCyidu |
JPYTU TPUCTIOCOOICHUS 3a 3aTBapsHe:

3923 10 00 — Kyrtum, xacu, mairu u nogoOHU H3Iemust
— TopOu, TopOuukH, MIMK4YeTa U (yHUHKH:

392321 00 — — OT monuMepH Ha eTHJIeHa

3923 29 — — Ot gpyru mnacTMach:

39232910 | — — — Ot nonu(BUHUIXJIOPHT)

39232990 | - — — Jpyru

3924 ITnacTmacoBu choBe ¥ NPUOOPH 3a CEPBUpAHE WM 3a KyXHs, IPYTH IOMAIIHU MOTPEOU W XUTHEHHH
WM TOAJIETHU apTUKYJIH

3925 ITnacTmacoBu apTHKyIM 3a 000pyJBaHE B CTPOUTEICTBOTO, HEYIIOMEHATH, HUTO BKIIFOUCHU Apyraje:

392510 00 — PesepBoapu, Banu u MOAOOHN KOHTEWHEpPHU ¢ KamamuTteT, npesumanamg 300 1

3926 Jpyru usnenust OT IJIACTMAack M M3JENWs OT APYrMTe Marepuand ot nosuuud ot 3901 no 3914

4012 [THeBMaTUYHM I'yMH OT KaydyK, pereHepUpaHH WM ynoTpeOsBaHu; OaHIa)u, IPOTEKTOPU 3a ITHEB-
MaTHYHU TYMH U KOJaHU (TIPEAIa3sHH JICHTH) OT KaydyK:
— — IlHeBMaTHYHM T'YyMH, pereHepHpaHu:

4012 11 00 — — Ot BuI0BETE, M3MOJI3BAHU 33 MHPTHHYECKH aBTOMOOWIN (BKIIFOYMUTEIHO TOBAPO-MIBTHHYCCKUTE W

CHCTE3aTSITHUTE ABTOMOOMIIN)
4012 12 00 — — Ot BujoBeTe, M3MOI3BAHU 32 aBTOOYCH MJIM KAMHOHH
4012 13 00 — — OT BHIOBETE, U3IOJI3BAaHU B aBUAIUATA:

ex 4012 13 00

— — — PasnuyHM OT M3MOJI3BAaHUTE IPpU IMIBTHUYECKU CaMOJIETHU
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401220 00

ex 4012 20 00

- YHOTpe6ﬂBaHI/I NMHEBMAaTHYHU TYMU!:

— — PasnuyHM OT M3MOJI3BaHUTE Opyu MIBTHUYCCKU CaMOJIETU

4012 90 — Hpyru:

40129020 | — — banpaxu, IUIBTHU WM KyXH (MOJTYIUIBTHH)

6401 Henpomokaemn 00yBKH C BBHIIHHM XOJHMJIa W TOPHA YacT OT KaydyK WIIM IUTACTMAaCH, YMATO TOpHA
YacT He € CBbp3aHa C BBHIIHOTO XOJMJIO Ype3 IIMeHe WM HUTOBE, MUPOHM, BUHTOBE, LA WIH
NOA00HH MPUCTIOCOONICHHs, HUTO € o0pa3yBaHa OT pa3lMYHH YaCTH, CIJIOOCHH IO CHUIUTE HAYMHU

6402 Jpyru oOyBHM u3zieNs ¢ BBHIIHO XOIMJIO M FOPHM YacTH OT T'yMa WIIHM ILIacTMaca:
— llpyru oOyBku:

6402 99 — — Hpyru:
— — — Jpyrm:
— — — — C ropHa 4act OT IJIaCTMAacCH:

64029950 |- —-—--—— IMantodu u aApyru gomaiiHu 00yBKH

6404 OOyBKH ¢ BBHIIHM XOAWJIA OT Kay4yK, OT IUIaCTMAcH, OT €CTECTBEHA MJIM Bh3CTAaHOBEHA KOXKa M FOpHA
4acT OT TEKCTHJIHHA MaTepHalIH:
— OOyBKH € BBHIIHH XOJMWJIA OT Kay4yK WJIM OT IUIaCTMACH:

6404 19 — — Hpyru:

64041990 | — — — Jpyru

6404 20 — OOyBKH C BBHIIHM XOAWJIA OT €CTECTBEHA MM BBH3CTAHOBEHA KOXKa

6405 Jlpyrn o6yBKu

6406 Yactu 3a 00yBKM (BKJIIOUHTEIHO TOPHUTE YacCTW, NOPU (UKCHPAHU BBPXY XOJHJIA, PA3IUUYHU OT
BBHIIHUTE XOJWJa); MOJABIKHU BBTPEUIHM XOJWJIa, TabaH Xacrapy M MOJOOHH IOJBHXHH
apTUKYJIU; TETH, TeTPU U TOJOOHHM apTHKYJIH M TEXHHUTE YacTH:

6406 10 — lopHu uwacti 3a O0YyBKHM M TEXHHUTE YacTH, C M3KIIIOUeHHEe Ha (opToBeTe W Oomberara

6904 KepaMuuHu CTpPOMTENHM TYXJH, IUIOYM 3a II0J, ONOPHH WJIM YIUIBTHSABAIIM KEPEMHIM U I10JOOHM

6905 Kepemuau, enemenTn 3a KOMHHH, KOHCTPYKIHH 32 OTBEXKAaHE HA TUMa, apXUTEKTYpPHU OPHAMEHTH,
OT KepaMHKa, ¥ JPYI'd KePaMHYHH HM3JENHUs 32 CTPOUTEICTBOTO

6907 [Inoukn m rIouM 3a HacTWIAHE WM OOJIMIIOBAaHE, OT KEpPaMHKa, HEJaKMPaHW, HUTO eMalIMpaHH;
KyOdera, rmapyeTa W MOJOOHW apTHKYJH 3a MO3alKM, OT KepaMHKa, HEJTAKHPaHW, HUTO eMaiINpaHH,
JIOpH BBPXY INOJJIOKKA

6908 I'manuupann KepaMH4YHM IJIOYM M HACTWIIKA, IUIOYKHM 3a KaMHHA WM CTEHA; KyOuera, mapuera u

MOAOOHM APTHKYJIM 32 MO3AKKH, OT KepaMMKa, JIAKUPAHU WM eMalJIMpaHH, JOPH BBPXY MOIOKKA
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7213 Banmapar (3arotoBka 3a BaJIlyBaHE Ha TEJN) OT JKEJIA30 WIM OT HEJIETMPaHH CTOMAHU:
7213 10 00 | — Ceabpxain Ha3bOBaHMs, yaeOensiBaHuUs, BTBOHATHHN WK penedu, MOTyueHH 10 BpeMe Ha Baily-
BaHETO
— Hpyru:
7213 91 — — C KpBINIO CeueHHue, ¢ JUaMeThp, N0-MallbK OoT 14 mm
7213 99 — — Hpyru:
721399 10 — — — Cpabpskaiiy TerjaoBHO no-manko ot 0,25 % Beriepon
7214 IpbTH OT KN30 WM OT HEJNETHpaHH CTOMaHH, CaMO TOPEIIOM3KOBAHM, TOPELIOBANIYBAHH HIIH
rOpPELION3TErTIeHH, KaKTO U Te3H, KOUTO ca OWIM IMOJIOKEHH Ha YCyKBaHE Clie]| BajllyBaHe:
7214 10 00 | — V3zkoBanu
7214 20 00 — C Ha3bOBaHMs, yneOensBaHMs, BIUIBOHATUHM WM peiedu, MOJTyYeHH MO BPEME Ha BaJIlyBaHETO
WM NOJJIOKEHH HAa YCyKBaHE Clle]| BaJllyBaHe
— Hpyru:
7214 91 — — C mpaBOBI'BIHO HANPEYHO CeueHHe (Pa3IudHO OT KBaIPaTHOTO)
7214 99 — — Jpyru
7306 Jpyru TppOH, TpHOONPOBOAM M KyXH HpoGmin (HalpuMmep ¢ OTKPUT ILIEB WM 3aBapeHH, 3aHUTCHH
WM 3aTBOPEHH I10 MOJ00EH HAYMH), OT XKEJISA30 WM CTOMaHa:
— Jlpyru, 3aBapeHu, ¢ HAIPEYHO CEYEHHUE, PA3IMYHO OT KPBIVIOTO:
7306 61 — — C KBaIpaTHO WJIM NPABOBI'BJIHO HANPEUHO CEYECHHE
7306 69 — — C apyro HEKpBIVIO HATIPEYHO CEUCHHE
7306 90 00 | — Jdpyru
7326 Jlpyru apTHKY/IM OT JKEJs30 WINM CTOMaHa:
7326 90 - Hpyru:
— — Jlpyru apTUKyJId OT JKeJs30 WJIM CTOMaHa:
73269098 | — — — Jlpyru
7408 Tenose ot men:
— Ot padunupana mex:
7408 11 00 | — — YuiiTo Half-rojsiM pa3Mep Ha HAIPEYHOTO CEUeHHE IpeBUIlaBa 6 mm
7408 19 — — Hpyru
7413 00 Kabenu, BbxKeTa, CINIMTKH U MOAOOHH apTHKYJIM, OT Mel, 0e3 elIeKTPUYecKa M30JIalus:
7413 0020 | — Ot padunupana mex:

ex 7413 00 20

— — Pasnuynam ot CHa6HeHI/ITe C NMPUHAJICKHOCTH, H3IOJI3BAHU INPU NMBTHUYCCKH CaMOJICTH
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8544 Kuny, kabGenu (BKIIOYUTENHO KOAKCHAIHMTE KaOenu) M JIPYrM HM30JMPAaHU  EIEKTPHUUYECKH
MPOBOJIHULN (JOPU JIAKMPAHU WIM aHOJHO OKCHIMPAHM), CHaOJEHM WJIM HE C 4YacTH 3a CBBP3BaHE;
Kabenu OT ONTHUYHH BIIAKHA, CHCTABCHH OT OTJCIHO OOJMI[OBAHM BIIAKHA, AOPU ChHABPIKAIIN EJICK-
TPUUYECKH MPOBOJHULM WIM CHAOJAEHM C YacTH 3a CBbP3BAHE:
— XKunm 3a HaMOTKH:

8544 11 — — Meaun

8544 19 — — Hpyru

8544 20 00 — Koakcnanuu kabenu u APYru €IEKTPUUSCKH KOAKCHAIHU MPOBOIHHIIN
— Jpyru enexTpudeckn MpOBOJHMIM, 332 HampexeHue, Hempesumasamo 1 000 V:

8544 49 — — Jpyru:
~ —— Jpyrm:

8544 49 91 — — — — IlpoBoxuui u kabenu, ¢ JUaMEThp Ha KUIOTO, npesumrasai 0,51 mm
~— — — Jlpyrm:

85444995 | - - - - - 3a nanpexxenue, npesumananio 80 V, Ho mo-manko ot 1 000 V

85444999 | - ——-—— 3a nanpexenue or 1 000 V

8544 60 — Jlpyru enekTpuyecku MPOBOAHMIM, 3a HampexeHue, npesumasamio 1 000 V

9403 Jlpyru mebenu M 4acTu OT THX:

9403 30 — JlbpBenn mebenu OT BHJQ, M3MON3BaHU B oducu

9403 40 — JlepBeHn Mebenu OT BUA, M3MOI3BAHU B KyXHH

9403 60 — Jlpyru abpBeHu mebenu:

9403 60 30 — — Mebenu OoT IBPBO OT BHJIOBETE, M3IOJ3BAaHH 32 THPrOBCKO 003aBEXIaHE
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[IPUJIO)KEHUE Il(a)

TAPUOHHU OTCTBIIKH HA  AJIBAHUA 3A OCHOBHH
CEJICKOCTOIIAHCKH MMPOAYKTH C IMPOU3XO/] OT OBIIHOCTTA

(mocoyenu B wieH 27, naparpa¢g 3, Oyksa a))

besmuten PEXKUM 3a HCOIPpAHUYCHU KOJIMIECTBA:

Kon mo KH Onucanue
0101 JKuBu koHe, marapeTa, MyJieTa ¥ KaTbpH:

0101 10 — PacoBu 3a pasmion

0102 JKuBM KHBOTHH OT pojia Ha €IpHs porar A0OUTBK:
0102 10 — PacoBu 3a pasminon

0102 90 — Hpyru:

— — JIoMamiHu BHJIOBE:

— — — C Terno, npepumiaanio 80 kg, Ho Henpepuiaamo 160 kg:

0102 90 29 - ——— Hpyru

0103 JKuBu XKMBOTHH OT poja Ha CBUHETE

0104 JKviBM XKMBOTHHM OT pojia Ha OBIIETE M KO3UTE

0105 JKuBu noMaliHu NETId, KOKOIIKM, NMaTHIM, I'bCKU, MyHKH M TOKAYKH:

— C Terno, Henpesuasamo 185 g:

0105 11 — — Iletin 1 KOKOIIKK

01051200 | — — Ilyiikn

0105 19 — — pyrn
— Hpyru

01059400 | — — Ilemyin ¥ KOKOIIKH:

ex 01059400 | — — — C rerno, Henpepumanamo 2 000 g

0106 Jlpyryl 5KMBU KUBOTHM:
— bozaitnnnu:

0106 11 00 | — — IlpumaTu

0106 19 — — Jpyru

010620 00 | — Bieuyru (BKIIOYMTENIHO 3MHUUTE M MOPCKHTE KOCTEHYDPKH)
— Iltnmm:

01063100 | — — I'pabnuBu nTHIM

0106 32 00 — — tuum or paspen [anaranonono6uu (Psittaciformes), BKIIOYATETHO KadyJaTUTE Mararaim, CeHe-

TaJICKUTEC Iamnarajv, AbJroonamaTruTe u OF'pr'Il/I‘{eCTI/ITe rmamnaraiad, IararajiuTe apa H Kaxaﬂy
0106 39 — — Hpyru

0106 90 00 | — Jlpyrn
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0205 00 Meca OT KMBOTHH OT POJa Ha KOHETe, Maraperara, MyJeTaTa Ml KaTbpuTe, NPECHU, OXJIAJCHH WIIH
3aMpa3eHu

0206 KapanTuu, rogHn 3a KOHCyMalusi OT JKHBOTHH OT POJa Ha €ApHs porar AOOMTBHK, CBUHETE, OBIIETE,
KO3MTe, KOHeTe, Maraperara, MyJieTaTa WiId KaTbpUTe, NPECHH, OXJIAJCHH WM 3aMpa3eHH:

0206 10 — OT *KUBOTHHM OT poJa Ha eJpHs porar AOOUTBK, IPECHH WM OXJIAJICHU:

0206 10 10 | — — IIpexHa3HayeHH 3a NPOM3BOJCTBO Ha (hapMalEBTUYHM HperapaTH
— OT *HUBOTHH OT poJia Ha eIpHs porat AOOMTHK, 3aMpa3eHH:

0206 29 — — Hpyru:

020629 10 | — — — Ilpeana3HaueHu 3a MPOU3BOJACTBO Ha (hpapMalEBTUUHH IperapaTy

0206 30 00 | — OT >»KMBOTHM OT pOjia HA CBMHETE, IPECHU WM OXJIaJCHH
— OT XMBOTHH OT pojia Ha CBHHETE, 3aMpPa3CHHU:

0206 41 00 | — — Yepen apob

0206 80 — Jpyru, mpecHu WM OXJaaeHH:

0206 80 10 | — — IlpenHa3HayeHH 3a MPOM3BOJCTBO Ha (hapMaLEBTUUHU HperapaT

0206 90 — Jlpyru, 3ampa3seHu:

0206 90 10 | — — IlpenHa3HayeHH 3a NPOM3BOJCTBO Ha (hapMaleBTUUHM IpernapaTu

0404 CypoBarka, 0OpH KOHICHTPHpaHA WM C NMpuOaBKa Ha 3axap WM JIPYTH MOJCTAIUTENH; TPOAYKTH,
CBCTAaBEHH OT CHCTABKHM HA €CTECTBEHHM CHCTABKH Ha MJIIKOTO, IOPH C NpHOABKa Ha 3axap WIH JAPYrH
MOAIC/IAIUTEIH, HEYTIOMEHATH, HUTO BKJIIOUEHHU JAPyraje:

0404 10 — CypoBarka, BHJOM3MEHEHA WJIM HE, JOPH KOHIICHTPHpaHAa WM C NMpuOaBKa Ha 3axap WIH JIPYyrH

HOJICIIaIUTENN:
— — Ha mpax, rpanyinu wiv B Ipyrd TBBPAU (OpMU:
— — — be3 mpubaBka Ha 3axap WIM JPYTH MOACIAIUTEIM U C TEIJIOBHO CHIBPIKAHME HA HPOTEHHHU
(a3oTHO chabBpKaHme X 6,38)

— — — — HenpeBumasamio 15 % ¥ ¢ TerjaoBHO ChAbp)KAaHHE HA Ma3HUHU:

04041002 | ————— Henpesumagamo 1,5 %

04041004 | - ———— Ipesumanaro 1,5 %, Ho Henpesumasaio 27 %

04041006 | ————— [Ipesumasammo 27 %
— — — — IlpeBumasamio 15 % ¥ ¢ TErI0BHO ChABPKAHUE HA MAa3HUHU:

04041012 |- —-—-—— Henpesumasamo 1,5 %

04041014 |- ———— Ipesumasaro 1,5 %, Ho Henpesumasaio 27 %

04041016 | — - ——— [Ipesumasammo 27 %

0407 00 [Ituun siinia ¢ yepynkH, MPEecHH, KOHCEPBUPAHU MU BapeHU:

— OT nOoMalIHU NTHIN:

— — 3a MbTEHE:
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0407 00 11 — — — Ot nyiKu 1M I'bCKH

04070019 | — — — dpyru

0410 00 00 IIpoaykTu OT KHBOTHHCKHU MPOU3XO, TOIHU 32 KOHCYMaIlusl, HEyIOMEHATH, HUTO BKJIIOYCHHU JIpyTaze

0504 00 00 | YepBa, NMKOYHM MEXypH M CTOMACH Ha XXMBOTHH, LEJIM HIM HA Iapyera, pasiuuyHU OT TE3H Ha
pubute, NpecHH, OXJIAIAEHH, 3aMpPa3eHH, OCOJICHH WM B cajaMypa, CyLIeHH WU ITyHIeHU

0601 JlyxoBuiu, TyOepKyJIH, IPyIKH, ITPyJECTH KOPEHH U PU3OMH BbB BEI€TATHBEH IOKOH, BbB BereTalus
WM Ib(TeHe; pascal, PacTeHUs W KOPEHH OT LUKOPHUS, Pa3lNyHM OT KOpPEHHTE OT mo3uius 1212

0602 Jlpyru sxuBU pactenus (BKIIOYUTEIHO KOPEHHUTE UM), U3IBHKH M KaJleMH; I'bOSH MHLEI:

0602 10 — M31bHKY, HEBKOPEHEHH U KaJeMU:

0602 1090 | — — Jlpyru

0602 20 — JIppBeTa, XpacTH W ApHBUETA C TOMHU 32 KOHCYMAIlHs IUTIOJIOBE, MPHCAICHU WIH HEMPHUCAJCHU:

06022090 | — - Jpyru

0602 30 00 — Poponenaponun u asanuu, NpUCcageHd WIM HENPHUCATACHU

0602 40 — Posu, mpucagenn wim HenmpucaaeHu

0602 90 — Hpyru

0701 Kaprodwu, npecHn uam oxiaaeHu:

0701 10 00 — 3a moceB

0703 Jlyk, manor, 4echH, 1pa3 U APYTH JIyKOBH 3eJCHUYLHM, NPECHH HIN OXJaAeHU:

07032000 | — Yecbu

0705 Mapyns (Lactuca sativa) n wukopusi (Cichorium spp.), TIPECHU WIH OXJIaICHH:
— Bunose nuxopus:

07052100 | — — Hukopust ot Buma Cichorium intybus var. foliosum

0706 MopKOBH, pernu, cajaTHO IIBEKIIO, KO3si Opaja, LeInHa ¢ eIpH IIaBU, PEUYKH U MOA0OHH KOPEHOII-
JIO/THU, TOJHH 332 KOHCYMAIWsl, IPECHU WIIM OXJIAJICHU:

0706 90 — lpyru:

0706 90 30 | — — Xpsr (Cochlearia armoracia)

0708 BoboBu 3enenuynu, cbc wiam 0e3 IIYNIYJIKUTE, PECHH M OXJIAICHH:

0708 20 00 | — dacyxn (Vigna spp., Phaseolus spp.)

0709 Jpyru 3eneHuynu, OpecHH WIN OXJIAJCHU:

— I's0u u Tprodemnu:
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0709 51 00 — — I'vbu ot Buma Agaricus

0709 59 — — Jpyru:

0709 59 10 — — — [laun xpak

0709 59 30 — — — Manarapku

07095990 | —— — Jlpyru

0711 3eJIcHYYLH, BPEMCHHO KOHCEPBHpPAHH (HAIPUMEp IIOCPEACTBOM CEPEH JUOKCHJ WIM BBB Boja —
coseHa, cyadypupana Wi ¢ npubaBka Ha JPYTH BELIECTBA, MOACHIYPSIBAIIN BPEMEHHOTO MM KOHCEp-
BUpaHe), HO HErOJHH 3a KOHCYMAllUsi B TOBA ChCTOSHHUE:
— I'sOu u Tprodemnu:

0711 51 00 — — I'vbu ot Buma Agaricus

0711 90 — Jlpyru 3eleHYyLH; 3€JIEHYYKOBH CMECH:
— — 3eneHUyIH:

071190 10 — — — Ilunepxu ot Buna Capsicum wWid OT BuAa Pimenta, ¢ W3KIIOUEHHE HA CIAJKUTE MHUIIEPKU

07119050 | — — — Jyk

07119080 | — — — Jpyru

0712 3eneHYylH, CYLICHH, AOPU Haps3aHU Ha MapyeTa WM PE3CHKH, CMIICHM WM Ha Ipax, HO HeoOpa-
OOTEHH 110 JPYr HAUMH:
— I's0Ou, 60U oT Buma Auricularia spp. (roauHo yxo0) u Tremella spp. n Tprodemnu:

0712 31 00 — — I'sOu oT Bunma Agaricus

07123200 | — — I'sbu ot Buna Auricularia spp. (FOJUHO yXO)

07123300 | — — I'sbu ot Buma Tremella spp.

07123900 |- - Hdpyru

0713 Cyxu 6000BH 3eneHUyLH, 0€3 HIyNIyJIKUTE, JOPU C OONICHH JIIOCIH WM HAYyIeHU:

0713 10 — I'pax (Pisum sativum):

0713 10 10 | — — 3a moces
— ®Qacyn (Vigna spp., Phaseolus spp.):

07133100 | — — dacyn ot Bunosere Vigna mungo (L.) Hepper nwnu Vigna radiata (L.) Wilczek

0713 33 — — dacyn obukHoBeH (Phaseolus vulgaris):

0713 33 10 — — — 3a moces

07134000 | — Jlewa

0713 50 00 | — Bunose 6axna (Vicia faba var. major, Vicia faba var. equina, Vicia faba var. minor)
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07139000 | — Jdpyru

0714 Kopenn oT MaHuOKa, apapyT WIN caJiell, 3eMHH SIOBJIKH, CIaAKH NMaTaTH ¥ MO0JA00HH KOPEHH U IPYAKH
C BHCOKO ChIbPKaHWE HAa HUIIECTE WIM WUHYJIMH, NPECHH, OXJIAJCHH, 3aMPAa3eHN WM CYIICHH, TOpH
HapsA3aHU Ha Iapyera WIM arjioMepupaHu moja ¢GopmaTa Ha IpaHyiId; CbPLEBHHA HA CaroBO JbPBO

0801 KoxocoBn opexu, Opa3swiCKM OpeXH W Kally, NPECHH WIN CYIICHH, JIOpU 0€3 4YepyNKHTE UM HIIH
o0eseHu:
— Bbpasuickn opexu:

08012200 | — — be3 uepynku

0802 Jlpyru 4epynKkoBH IUIOJOBE, MPECHW WM CYIIEHW, JOPU 0e3 YepynKHTe UM WIH OOeNeHH:
— Banemu:

0802 11 — — C uepynku

0802 12 — — be3 uepymku
— OOUKHOBEHH OpEeXU:

08023100 | — — C gepynku

0802 32 00 — — be3 uepymku

0802 60 00 | — Opexu Macadamia

0802 90 - Hpyrn:

0802 90 20 — — Opexu ot apeka (0eTern), OT Kojla U MEKAHOBU OpeXu

0802 90 50 — — Cemena oT nuHHA

0803 00 bBananu, BKIIOYNTETHO XJICOHUTE, MPECHH WM CYLICHH:

0803 00 90 — Cymenu

0804 ®dypmH, CMOKMHHM, aHAaHACH, aBOKAJ0, I'yallaBH, MAaHIO U MaHTyCTaHH, MPECHU WJIM CYLICHU:

0804 40 00 | — ABokano

0805 {utpycoBu II070BE, MPECHU WM CYIICHHU:

080540 00 | — I'peiindpyTu

080590 00 | — Hdpyru

0806 I'posne, mpsicHO WM CYIICHO:

0806 20 — CymeHo

0810 JIpyTH TUIONOBE, MPECHH:

0810 40 — BopoBuHkM u Ipyru mwiogoBe OT Buaa Vaccinium:

081040 10 — — bopoBurku ot Buma Vaccinium vitisidaea
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0810 60 00 [ — Jlypuann

0810 90 — lpyru:
— — ®peHCKOo Tpo3jie, BKIIOYUTEIHO KACUC U LAPUTPAJICKO IPO3Je:

081090 60 | — — — YepBeHo (peHCcKO Tpo3je

0811 ITogoBe, HEeBapeHU WIIM BapeHHW BB BOJA HMJIM HA Iapa, 3aMpaseHH, JOpH ¢ MpudaBKa Ha 3axap WIH
JPYTU TOJCTaANTENN:

081120 — Manunu, KbIIMHA WIH YEPHUIH, KPBCTOCKA MEXIY MaTHHU U KBIIUHH:
— — C pgobaBka Ha 3axap WIH JIPYTH TOJCTaTUTEIIH:

08112011 — — — C TernoBHO ChIBpKAHUE HaA 3axap, mpesBumasamo 13 %

08112019 | — - — Hpyru
— — Hpyru:

08112039 | — — — YepHuo ¢ppencko rposae (Kacwuc)

081190 — Hpyru:
— — C ngob6aBka Ha 3axap WIN APYTH TMOJCIAIUTENN:
— — — C TernoBHO ChIBpXKAHUE Ha 3axap, nmpesumasamo 13 %:

081190 11 — — — — Tponuyecku TIOO0BE W YEPYIKOBH TPOIUYECKU ILIOZOBE
— — — Hpyru:

08119031 — — — — Tponmyecku TIOJ0OBE W YEPYINKOBH TPOIMYECKU IIOAOBE

0812 ITnogoBe, BpeMEHHO KOHCEPBHPAHM (HAIpUMEp IIOCPEICTBOM CEPeH IHOKCHI HWIM BbB BOJA —
coneHa, cyadypupana wiu ¢ npudaBka Ha JPYTrd BELIECTBA, MOACUIYPSBAIIM BPEMEHHOTO MM KOHCEp-
BHUpAaHEe), HO HErOJHM 3a KOHCYMallhs B TOBA ChCTOSIHHE!

0812 90 — Hpyru:

081290 10 | — — Kaiicuu

08129030 | — — Ilanas

08129040 | — — bopoBuHku (100Be OT BUAa Vaccinium myrtillus)

08129070 | — — I'yasiBH, MaHrO, MaHT'yCTaHU, TAMAPHHH, OBJIKH OT OPA3MICKO ABPBO (KaIlly), MI0JA0BE OT XJICOHO

JbPBO, JIMUM M CAIlOAWIIA, TACHOH (PYT, KapamOoJI, MUTals U TPOIHYECKH OpPEXU
08129098 | — — Jpyru:

ex 0812 90 98

ex 0812 90 98

— — — YepHo ¢pencko rposae (kacwuc)

— — — Manunu

0813

IInonose cymenn, pasnuuan ot Te3u ot nosumuu ot 0801 mo 0806; cmecu OT cylIeHH IUIOJOBE HIIH
OT 4epyIKOBH IUIOJOBE OT HACTOSIIATA IJaBa:
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0813 50 — CMecH OT CyNICHM IUIOA0OBE WM OT YEpPYIKOBH IUIOJIOBE OT HACTOsIIATa IJaBa:
— — CMecH OT CyIICHHM IUIOJIOBE, Pa3indHu OT Te3u oT nosuimu ot 0801 mo 0806:

0813 50 19 — — — Csc cnuBH
— — CwmecH, U3KITIOUATENTHO OT 4epynKkoBH IuonoBe oT mo3umuu 0801 m 0802:

0813 50 31 — — — OT 4epynKoOBU TPOMHYECKH ILIOJIOBE

08135039 |- — — lpyru
— — Jlpyru cMecH OT CyIIEHHU ILIOJI0BE:

0813 50 91 — — — be3 ciauBu WM CMOKHMHH

0814 00 00 Kopu oT nurpycoBu miaogoBe Wid OT MBIELIM M IUHH, IPECHH, 3aMpa3eHH, NOCTAaBeHU BHB BOJA —
coneHa, cyiadypupana wiu ¢ npubaBka Ha JPYry BELIECTBA, MOACUIYPSBAIM BPEMEHHOTO UM KOHCEp-
BUpaHEe, WIN CYIICHN

0901 Kage, nopu nedeHo wim nekopenHM3MPAHO; YEPYNKH W JIFOCIH OT Kade; 3aMecTuTenu Ha Kade,
ChIbpPKALIM Kade, He3aBUCUMO OT CbOTHOLIEHHETO B CMECTa:

0901 90 — Hpyru:

090190 10 | — — Yepynku u srocnu oT Kade

0908 Wunniickn opexuera, 0OBUBKM HAa MHAMACKH Opex4eTa, aMOMH M KapJaMOMHU

1001 [lmenunna u cMec OT MIICHHUIA U PBK:

1001 90 - Hpyru:

1001 90 10 — — Jlumen, mpeHA3HAYEH 32 TOCEB

1006 Opuz

1007 00 Copro Ha 3bppHa

1008 Enna, mpoco u ceme 3a NTHIW; IPYTH JKUTHU PACTECHUS

1102 Bpamisa oT KUTHU pacTeHusi, pa3iIMdHMA OT MIICHHYCHOTO WM OT OpAaIlIHOTO OT CMEC OT MIICHHIA U
PBX:

1102 90 — Hpyru:

1102 90 30 — — OBecerno OpanrHo

1103 EnposbpraecT u npeOHO3BPHECT IPUC U arjioMepartd 1oj (opMaTa HA TPAHYIH, OT )KUTHU PACTEHUS:
— EnposbpHect u JpeOHO3BPHECT TPUC:

1103 19 — — OT apyru KUTHH PACTEHUSL:

11031910 |- —— Ot ppx

1103 19 30 — — — Ot euemuk

1103 19 40 — — — Or oBec

11031950 | ——— Or opus
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1103 20 — Arnomeparu 1ox (opmarta Ha IpaHyJIH
1104 3bpHA OT KUTHHU PACTCHUsI, 00paOOTEHH 10 APYT HA4YMH (HAIpUMeEp OJIOILCHH, CIIJIECKAHHU, Ha JIFOCITH,

3aKpBIVICHU, HAPS3aHU WM HATPOIICHH), ¢ M3KIIOYeHHe Ha opu3a oT mosuiws 1006; 3apoaumm Ha
JKUTHHU PACTEHUS, 1IEJH, CIUIECKAHHU, HA JIOCHH WIN CMIISTHU:

- 3’LpHa, CINICCKaHW WJIM Ha JIFOCIIH:

1104 12 — — Or oBec:
1104 1210 | — — — Ha 3bpHa, cruieckann
1104 19 — — OT Opyru KUTHH PacTeHUs:
11041930 | — - — Ot pBx

— — — Or euemuk:
1104 19 61 — — — — Ha 3®pHa, crieckanu
1104 1969 | — — — — Ha mocnu

- — = Hpyrn:
1104 1991 — — — — Jliocin ot opus

— Hpyru oOpaGoTeHH 3bpHA (HANIPUMEP OJNIOIIEHH, 3aKPBIIEHH, HAPA3aHU MM HATPOILEHH):

1104 22 — — Or oBec
1104 23 — — Or napesuna:
1104 23 30 — — — 3aKkpbrieHu
11042390 | — — — Camo HarpouieHH
1104 29 — — OT Opyru XUTHU PacTEHHS:
— — — Ot euemuk:
1104 29 01 — — — — OuronieHy Wik 00€eJIeHn
1104 29 03 — — — — OmoleHN U Hapsi3aHW WM HaTpouleHu (Hapedenu ,,Grutze™ wim ,,grutten’)
11042905 | — — — — 3akpsryeHu
1104 29 07 — — — — CaMo HaTpoOUIeHU
11042909 |- - — — Jlpyru
- — — Hpyru:

— — — — OmonieHn uan 00eIeHH, A0PU HAPSA3aHU WM HATPOLICHH:

11042911 |- - - —— Ot nmrenuma
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11042918 | - ———— HApyru
1104 29 30 — — — — 3aKpbBIJICHN:

11042930 | ————— Ot nmenua
11042930 |- —-—-—--— Ot pBx

— — — — Camo HaTpoOIIeHH:

11042951 | - ———— Ot nuenuna
11042955 | —-———-— Or pBK
11042959 | —-———— Jpyru
—— — — Jlpyrm:
11042981 | — - — — — Ot nueHuna
11042985 |- ———— Ot pBx
1104 30 — 3apoauIIN OT KUTHU PACTCHHUs, LENH, CIUICCKAHW, HA JIFOCTIH WM CMIISTHH:
1104 30 10 — — Or nmennna
1105 Bpaino, rpuc, mpax, JIIOCIH, I'paHyJId U arjoMepatd noj ¢opmara Ha IpaHyJH, OT KapTopu
1106 Bpamnra, rpuc u mpax ot cyxu 6000Bu 3eneHuyiy oT nozummsa 0713, oT cary mim OT KOpPEHHTE WM

rpyakute ot no3uiwst 0714 U oT MpOIyKTHTE OT TiiaBa 8

1107 Mamnu, nopu neden

1108 CkopOsila ¥ HUIIECTE, WHYIINH:
— CkopOsiia u HUIIECTE:

1108 19 — — Jlpyru ckopOsila M HHILIECTE:
1108 19 10 | — — — Cxopbsina ot opus

1108 20 00 — Wnynun

1109 00 00 I'myten or mmeHuna, A0pU B U3CYLIEHO CHCTOSHUE

1201 00 CemeHa OT cosl, 1OpU HATPOLICHU

1202 ObCTHIM, HENIEYEHH, HUTO MPETHPIICNIU Apyra TOIUIMHHA 00paboTKa, JOpU OOENeHH WM HATPOILICHH:
1202 10 — C yepymnku:

1202 10 10 — — 3a moceB

1203 00 00 | Kompa
1204 00 CeMeHa OT JIeH, JJOPH HATPOLIECHH
1205 CeMeHa OT penuLa WK panuua, J0pd HaTPOLICHH

1206 00 CeMeHa OT CTBHYOTIEN, AOPU HATPOIICHH
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1207 Jlpyru MacionaiiHu ceMeHa M IUIO0BE, JOPU HATPOLIEHH

1208 Bpamna ot MaciofaifHu ceMeHa WM IUIOJIOBE, PA3IMYHH OT CHHAICHOTO

1209 CemeHa, IJIOJIOBE U CIIOpH, 3a IOCEB

1210 Iumrapku OT XMel, MPECHH WK CYIICHH, JOpU HaApOOCHHU, CMIICHH WK MOJ (opmara Ha TpaHyIH;
mpax oT XMeJl

1211 Pacrenus, yacTu OT pacTeHMs, CeMeHa M IUIOJIOBE OT BHIOBETE, M3IIOJI3BaHU INIABHO B mapdrome-
pHATa, MEAMLUHATA MM KAaTO CPEJCTBO 3a YHHIIOXKABAHE HA HACEKOMMTE, IAapasHTHTEe WIH IPYTH
MOJJOOHU, NPECHH WM CYLICHH, JOPU Hapsi3aHW, HATPOLICHW WM 1oJ (opMaTa Ha Hpax:

1211 90 — Hpyru:

12119085 | — — Hpyru:

ex 1211 90 85 — — — Jlpyru, ¢ U3KIIOYEHHEe Ha KOPEHH OT CaJKa mampar

1212 PoxkoBH, BOJOpaciu, 3aXapHO LBEKIO U 3aXxapHa TPHCTHKA, NPECHH, OXJIAJICHH, 3aMpPa3eHH HWIIH
CYIICHH, JIOPU Ha MpaxX; KOCTHIKU Ha KU M IUIOJIOBE M JPYTU PACTHUTEIHU HPOAYKTH (BKIIOUHTEIIHO
HeTeueHn KOpeHu Ha 1ukopust ot Buna Cichorium intybus sativum), CIyXKely INTaBHO 32 KOHCYMaIlus
OT YOBEKa, HEYIOMEHATH, HUTO BKJIIOUEHH Jpyraje:
— Hpyru:

1212 91 — — 3axapHO IBEKIO

1212 99 — — Hpyru

1213 00 00 Crnama, mrymMa ¥ IUIsiBa OT HEOOpaOOTEHH JKUTHH PACTEHUS, JOPH HapA3aHM, CMIICHH, IIPECOBAHH MM
arioMepupanu noj (Gpopmara Ha TpaHyiId

1214 @DypaxkHu LBEKIa, penH, (ypaxxHH KOPEHH, CEHO, JIOLEpHa, ecrap3era, JeTelrHa, (ypaxHo 3ele,
¢buil, Bprun 0600 1 Mof0OHU (QypaxKHH KyNTypH, IOPH arjaoMepHpaHu noj ¢opmara Ha TpaHyIH

1301 EcrecTBeHn nakoBe; eCTECTBEHM KIieilOBE, CMOJM, CMOJIUCTH KJICHOBE M OJICOPE3MHH (HampHMep
Gascamu)

1302 Pactutennn coxoBe W eKCTPaKTH; MEKTUHOBU MaTepHald, MEKTHHATH M TEKTaTH; arap-arap W APYTH
JICNIKaBU M CI'bCTSBALM MAaTepUAIH, JAOPU MOAU(DUIMPAHHU, U3BICUSHH OT PACTEHUSL:
— PacTuTenHu coxoBe M €KCTPaKTHU:

1302 11 00 — — Omuym

1302 19 — — Jpyru
— JlemkaBM M CT'BCTSBAIIM MAaTEPUAJIU, U3BICUCHH OT PACTEHUs, IOPH MOAU(DUIMpPAHU:

1302 32 — — JlenkaBu U CrbCTABALIM MaTE€PUAIN OT POXKKOBH, OT CEMEHA OT POKKOBU MJIM OT CEMEHa OT ryap,

JOpH MOIU(DHIHUPAHU:

1302 32 90 — — — OT cemeHa oT ryap

13023900 |- — Hpyru

1501 00 MasHuHM OT CBHHE (BKJIFOUMTENHO CBHHCKATA Mac) M Ma3HHHM OT JOMAIIHH MTHIH, Pa3IHYHUA OT

BrirouenuTe B mo3uimsa 0209 mim 1503:

— Ma3HuHU OT CBHHE (BKJ’I}O‘-II/ITGJIHO CBHHCKaTa MaC)Z
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1501 00 11 — — Ilpennasnaveny 3a MPOMMIIIEHH LIEJIU, PA3IMYHU OT ITPOM3BOJICTBOTO HA XPAHUTEIHU IPOTYKTH
3a KOHCyMalis OT 4OBeKa
1501 00 90 — MasHuHH OT JOMAIIHU HTHIU
1502 00 Ma3HHHH OT JKMBOTHM OT pOjia Ha €Ipus porar JOOUTHK, OBLETE MM KO3MTE, PA3IMYHU OT BKIIIO-
yeHuTe B no3uius 1503
1503 00 CreapuH OT CBHHCKa Mac, Maclio OT CBHHCKAa Mac, OJICOCTEapHH, OJICOMaprapuH M Maclio OT JIOW,
HEEeMyJITUpaHH, HUTO CMECEHH, HUTO 00pabOTeHH IO JApyr HauuH
1504 MasHuHM U Maclia U TeXHUTE (paKIuu, OT PUOU WM MOPCKH 0O3aiHMIM, JOpH paduHUpaHH, HO HE
XMMHMYECKH MPOMEHEHH
1507 CoeBo Macio 1 HeroBute (Gppakuuu, 10pu pahuHUpaHH, HO HE XMMHUYECKH MTPOMEHEHHU
1508 DBCTHUCHO MACIIO M HErOBHUTE (Ppakuuu, 10pu paduHHUpaHH, HO HE XMMHYECKH MTPOMEHEHHU:
1508 10 — CypoBo Mmaco:
1508 10 10 — — Ilpenna3zHadeHO 3a TEXHUYECKH WM TPOMUIUICHH IIETH, PA3IHMYHH OT MPOW3BOJICTBOTO Ha
XPaHUTEIHU MPOJYKTH 32 KOHCYMAIMsi OT YOBEKa
1508 90 - Hpyru:
1508 90 10 — — IlpenHazHadeHO 3a TEXHUYECKH WM TPOMUIUICHH IIETH, PA3IHMYHH OT MPOU3BOJICTBOTO Ha
XPaHHUTEIHU MPOJAYKTH 32 KOHCYMAIHsi OT YOBEKa
1511 ITanmoBo macio u HeroBuTe (ppakuuu, 1O0pu padUHUPAHH, HO HE XUMHYCCKHA MPOMEHEHH
1512 CapHUOTIE0BO, MAPpPaHOBO WM MAMYYHO MAclio M TeXHHTe (pakiwu, 1opu padUHUpAHH, HO HE
XMMHYECKH MPOMEHEHH
1513 KokocoBo maciio (Macio oT Kompa), MaJIMHUCTOBO Macjio MM Maciio OT 0abacy W TeXHHTe (pakiui,
JOpH padUHUpPaHH, HO HE XMMMYECKH HMPOMEHEHH
1514 PanuuHo, penuyHO WIM CHHANIEHO MAacio W TeXHUTE (YPaKuuH, J0pU padUHUPAHH, HO HE XUMHYECKH
IIPOMEHEHU
1515 Jlpyru pacTUTENIHM Ma3sHMHHM M Macjia (BKJIFOYMTEIHO MAaclOTO OT JK0K00a) M TEeXHHUTE (pakuu,
HEJICTIIMBY, J0pU padUHUPAaHH, HO HE XMMHYECKH MPOMEHCHHU:
— JleneHo Macio M HeroBuTe (pakiuu:
15151100 | — — CypoBo macio
151519 - — Hpyru
— IlapeBH4HO Macio W HEroBuTe (paxiyu:
1515 21 — — CypoBo macio
151529 - — Hpyru
1515 30 — PunmHOBO Maciio u HeroBuTe (paxKuuu
1515 50 — CycaMOBO Macll0 M HETOBHTE (ppakimum
151590 — lpyru:
151590 11 — — TynroBo Macio; maciia OT K0kK00a, OWTHIMKA; BOCBK OT Mupra, SIOHCKH BOCHK; TEXHUTE

(dpaxuuu:
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ex 151590 11 — — — TynroBo Macio u Herosute (pakuuu
— — Macno oT TIOTIOHEBH CEMEHA M HETrOBHTE (PaKIMH:
— — — CypoBo Macio:
151590 21 — — — — IlpenHa3HaveHH 3a TEXHWYECKH WIM IPOMHIUICHU LEJH, Pa3IMdHU OT IIPOU3BOJCTBOTO HA
XPAHUTEIHHU MPOAYKTU 32 KOHCYMAIUs OT YOBEKa
15159029 | - - — — Hpyru
- — — Mpyru:
1515 90 31 — — — — IlpennasHavenn 3a TEXHWYECKH WM IPOMHIUICHU LENH, Pa3IMYHH OT MPOM3BOJCTBOTO Ha
XPAHUTEIHY MPOAYKTU 32 KOHCYMAlUs OT YOBEKa
15159039 | — - — — Jlpyru
— — Jlpyru Macna u TeXHuTe (paKuuu:
— — — CypoBu Macia:
151590 40 — — — — Ilpenna3navyenn 3a TEXHUYECKH WJIM MPOMHIUICHH ENH, Pa3InYHU OT MPOM3BOJICTBOTO Ha
XPAHUTEIHH MPOAYKTU 32 KOHCYMallUs OT YOBEKa
- —— = Hpyru:
15159051 |- —-——— TBbpau, NpeACTaBEeHH B AMPEKTHH OINAKOBKH, C HETHO ChAbpxkaHue 1 kg mim mo-manko
15159059 | —-———-— TBBpAM, PENCTABEHU MO APYT HAUWH; TCUHH
- — = Mpyrn:
15159060 | — — — — IIpexHa3Ha4YeHM 3a TEXHUUYECKH MM IIPOMMIIEHU LEIH, PA3IMYHU OT HPOM3BOJACTBOTO Ha
XPaHUTEIHU TPOJYKTH 3a KOHCYyMallhs OT 4OBEKa
- —— — Jpyru:
15159091 |- - ——— TBBpIY, TPEICTaBEHN B JAWPEKTHU OMAKOBKH, C HETHO Chabpkanue | Kg mim mo-manmko
15159099 | - - ——— TBBpaY, NMpeJcTaBeHH 10 APYT HAYWH; TCYHHU
1516 MasHuHE ¥ Macia OT XKMBOTHHCKH WJIM PACTHUTENICH MPOU3XOJ M TEXHUTE (PpaKinH, YaCTUYHO HIIH
HAIBJIHO XMPOTEHHPAHU, MHTepecTepudHUIMpany, npeecTepuHUIMpPaHd WIH eNaiANHUPaHH, TOPU
paduHEpaHu, HO HEOOPAaOOTEHH MO JAPYr HAYHMH:
1516 10 — JKuUBOTHHCKM Ma3HHMHU M Macjia U TeXHUTe (pakuuu
1516 20 — JKMBOTHHCKM Ma3HMHH M Maclla ¥ TeXHUTE (paKIun:
— — Hpyru:
1516 20 91 — — — IlpeacraBeHu B JAUPEKTHU OINAKOBKM C HETHO ChAbpikaHue, | kg mim mo-maiko
— — — Jpyrm:
1516 20 95 — — — — PannyHo, penuyHoO, JIEHEHO, CITFHYOIIEOBO MACiIO, Maclo OT WIHIE, OT KapuTe, OT MaKope,

OT TylyKyHa uMiu oT Oabacy, NpelHa3HAYeHH 3a TEXHUYECKH WM MPOMHIUICHH LEIH,
Pa3IUYHKA OT MPOM3BOACTBOTO HA XPAHUTEITHU MPOIYKTH 3a KOHCyMaIlHs OT HOBEKa

- ——— Hpyrn:
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15162096 |- — — — — DBCTHUCHO, AMYYHO, COEBO WM CIIBHUOINIEJOBO MAacjO; APYrH Macia, ¢ TEIrIOBHO
ChIbpKaHUE Ha CBOOOJHM MACTHH KHCEIMHH MHO-Manko oT 50 %, ¢ W3KIIOYEeHHe Ha
MaJIMHCTOBOTO MacJlo, MacJIOTO OT WJIMIIE, KOKOCOBOTO MAacio, PAMYHOTO, PEHHYHOTO
Macjao WIM MacJloTO OT Komaiba
15162098 | ————— Jpyru
1517 Maprapus; XpaHUTEIHA CMECH WIH NpenapaTy OT JKUBOTUHCKH WM PACTHTEIHN Ma3HUHH WIH Macia
WM OT (Ppakiuy OT pa3IuuHU Ma3HHHH WM Macia OT HACTOsSIATA IJIaBa, Pa3IMYHH OT XPAHUTEITHHTE
Ma3HMHHU M Maclla ¥ TeXHUTe (pakiuu oT mo3uiws 1516:
1517 10 — Maprapus, ¢ U3KIIOUYEHHEe HAa TEYHHS MaprapuH:
15171090 | — — Hpyru
1517 90 - Hpyru
— — Hpyru:
1517 90 91 — — — HemernuBu pactutenHu macna, TEUHH, CAMO CMECEHHU
15179099 | - — — Hdpyru
1518 00 JKMBOTHHCKM WJIM pacTUTEIHM Ma3HMHH M Maciia U TeXHUTE (pakiuu, oOpaboTeHH ype3 3arpsiBaHe,
OKHCJICHH, 00€3BOJIHEHH, CYJI(ypHpaHH, NPOJIYyXaHH, ITOJUMEPU3UPAHN Ype3 3arpsBaHe BBB BaKyyM
WIA B MHEPTEH Ta3 WIM 0 JAPYr HAYMH XMMHYECKH MOIU(UIHMPAaHU, C W3KIIOYCHHE Ha TE3U OT
no3uiys 1516; HerogHM 3a KOHCyMalMss CMECH WM IIpenapaTtd OT JKHBOTHHCKHM WJIM PAacTHTCIIHH
Ma3HMHU WJIM Macjla WM OT (pakiuu OT pa3lIMYHM Ma3HHHM WJIM Macjia OT HacTosIlaTra IJaBa,
HEYNOMEHATH, HUTO BKJIFOYCHHU APYraje:
— HemernuBn pactuTenHM Macia, TEYHHM, CaMO CMECCHHM, NpEIHA3HAUYCHHM 3a TEXHUYCCKH WIIH
MIPOMUIIUICHH LEJIH, PA3IM4HK OT IPEJHA3HAUYCHUTE 32 MPOHM3BOJICTBO HA XPAHUTEIHH IPOIAYKTH
32 KOHCyMalusi OT HOBEKa
1518 00 31 — — Cyposu
15180039 | — — Jpyru
1522 00 Jlerpa; ocTarhlii, MOJyYeHH MPU 0OpabOTKaTa Ha MPOMAYKTH, ChIbPKAIlM Ma3HUHHU WM BOCBHIH OT
JKMBOTMHCKH WJIM PACTUTENICH TPOMU3XOM:
— Ocrarbly, MOJTyYeHH NpH 00paboTKaTa Ha MPOIYKTH, ChIBPIKAIIM Ma3HUHHU MM BOCHLH OT JKHBO-
THUHCKHM WJIM PACTUTEJNICH TPOM3XOJI!
— — CpbpiKaiiy Macjo, UMaIl0 XapaKTepUCTUKUTE HA MACIMHOBO MAcio:
1522 00 31 — — — Heyrpanuzaunonuu yraiiku (soap-stocks)
1602 Jlpyru NpHUroTBEHHM XpaHHW WJIM KOHCEPBU OT MECO, KAPaHTHU WM KPBB:
— Or cBuHe:
1602 49 — — JIpyru, BKJIIOYMTEIHO CMECEHH:
— — — OT JgOMalIHU CBHHE:
— — — — Cpappkanm terioBHo 80 % wiim moBede MECO WIIM KapaHTUH, OT BCSKAKBH BHJOBE, BKIIIO-
YHUTEITHO CJIAHWHATA M Ma3HHHUTE OT BCSKAKbB BHJ WM IPOM3XOJ:
16024911 | ———-—— Kotneru (¢ uskinouenne Ha BpaTa) M pa3(acoBKU OT TSX, BKIIOUUTEIHO CMECH OT KOTJICTH
u OyrtoBe
16024915 |- ——-—— Jpyru cmecH, chabpkamu OyTOBE, IUIEHIKU, KOTJIETH MM BPaToBe M pa3(hacoBKH OT TIAX
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1602 49 50 — — — — Ceappxamu TeryioBHO mo-maiko oT 40 % Meco WM KapaHTHH, OT BCSKAaKBH BHJIOBE,
BKJIIOUUTEIIHO CJIaHMHATA U Ma3HUHHMTE OT BCSKAKbB BHJ WM HPOU3XOJ
1602 50 — OT XUBOTHH OT poja Ha eApHsl poraT JOOHTBHK:
1602 50 10 | — — HeoOpaboTeHN TOIIMHHO; CMECH OT TOIUIMHHO O00pabOTeHH MECO WM KapaHTHH M TOIUIMHHO
HEoOpabOTEeHH MECO WIIM KapaHTUH
1602 90 — Jlpyrd, BKJIIOUMTEIHO XPAHHUTE, NPUIOTBEHH OT JKMBOTHHCKA KPBB:
1602 90 10 | — — XpaHu, IPUrOTBEHH OT KMBOTHHCKA KPBB
1603 00 ExcTpaktu u cokoBe OT Meco, puOM WM pakooOpa3HU, MEKOTEIH WM JIPYrd BOJHU Oe3rpbOHAuHM
1701 3axap OT TPBCTUKA WIIM OT LBEKJIO M XMMMYECKM YUCTA 33aXapo3a, B TBBPJO ChCTOSHHUE:
— CypoBa 3axap 0e3 apoMaTHU3HMpAILX WIX OLBETABAIIM 100aBKHU:
1701 11 — — Or 3axapHa TPBCTHUKA
1701 12 — — Ot 3axapHO LBEKJIO
1702 Jlpyru BujoBe 3axap, BKIIOYHTEIHO JIAKTO3a, MAJTO3a, IJII0K03a U (pyKTo3a (JIEBYI03a), XUMHUUECKH
YHCTH, B TBBPJIO CHCTOSIHKE; 3aXapHU CHPOIH 0€3 apOMaTH3UPAIN MM OLBETSABAIIN J100aBKH; 3aMec-
THTENHM HA MeJl, IOPH CMECEHU C €CTECTBEH Me[; KapaMelIu3upaHa 3axap W KapaMelU3HpaHd MelacH:
1702 20 — 3axap OT KJI€H U CHPOI OT KJIEH:
170220 10 | — — 3axap OT KJ€H, B TBBPJO CHCTOSHUE, C apOMATU3MPAILHM MM OLBETABALIM 100aBKH
1702 30 — I'moko3a M cupon OT TIJIIOKO3a, HECHAbPXKAILM (PPYKTO3a WIIM CBIBPHKAILK TEIJIOBHO B CYXO
cberosiHue 1o-manko ot 20 % ¢pykrosa
1702 40 — ['irok03a 1 cHpon OT TJFOK03a, ChABPIKAIIN TETJIOBHO B cyX0 cbhcTostHUME 20 % WM moBede, HO T10-
Mmanko oT 50 % ¢pykrosa, pa3nuuHM OT MHBEpPTHATA 3axap
1702 60 — pyru BuzioBe GppyKTo3a U CUPOI OT (PYKTO3a, ChABPIKALIN TEIJIIOBHO B CYXO CHCTOSHHE IOBEYE OT
50 % ¢pyxro3a, pasnUYHE OT MHBEPTHATA 3axap
1702 90 — Jlpyru, BKJIIOYMTENHO HMHBEPTHATA 3aXap M JAPYIUTE 3aXapu M 3aXapHU CHUPONH, ChAbPIKALIA
TErJI0BHO B Cyxo cberosiune 50 % ¢pyxrosa:
1702 90 30 | — — M3ormoko3a
170290 50 | — — ManToaeKCTpUH U CHPOIl OT MAITOAEKCTPUH
1702 90 80 — — Cuporn OT UHYJIHH
17029099 | — - Jpyru
1703 Menacu, 1odydeHH B pe3ylTaT Ha M3BJIMYAHETO WM padHpaHEeTo Ha 3axapTa
1802 00 00 Uepynku, 00Ky, JFOCIH M JAPYTH OTHAIBLH OT Kakao
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1902 MaxkapoHeHH H3/eus, JOPU BapeH! WM IIBIHEHH (C MECO WM APYTH MPOJIYKTH) Win 00paboTeHHU IO
JpYr HAa4yMH, TAKMBAa KaTO CHAreTH, MakapoHW, 0(Ka, Ja3aHs, PaBHOJM, KaHEJIOHHU; KyC-KyC, IOpH
MIPUTOTBEH:

1902 20 — MakapoHeHH H3eus, IbJIHEHH (JIOpH BapeHU WM 00paOOTEeHH 1O APYT Ha4MH):

19022030 | — — Ceabpkamu TernoBHo mosede oT 20 % canamu, KPEHBUPIIM MM APYrH HOAOOHH, MECO HIH

KapaHTUU OT BCSIKAKBB BUJI, BKIIOYMTEITHO M MAa3HUHU OT BCSKaKbB BHJ MJIM IPOHM3XOM

2001 3eneHuynu, MIOAOBE, SAKH M JPYTd TOJHHM 332 KOHCYMAlMs YacTH OT PAcTEHUs, NPUTOTBEHU WIIH
KOHCEPBHPAHH B OLET WJIM OLIETHA KHUCEIMHA!

2001 90 — Hpyru:

20019099 | — — Hpyru

2003 I's6u u Tprodenu, MPUTOTBEHH WM KOHCEPBUPAHH IO HAYWH, PA3JIMUYCH OT TO3M C OIET WU C OIETHA
KHCEINHA

2006 00 3eneHuyny, MI00BE, KOPU OT IUIOAOBE M JAPYTM 4YacTH OT PAcTeHUs, BapeHM B 3aXapeH CHUpOI
(u3ueneHH, 3aXapoCaHy WM KPUCTAIU3UPAHH):

2006 00 10 — Jhxuamkudun

2008 [TnogoBe ¥ ApyrH 4acTU OT PacTeHHs, FOJHM 3a KOHCyMalusl, NPUIOTBEHH WIIM KOHCEPBUPAHU IO
JpyT HauWH, CbC WM 0e3 mpubaBKa Ha 3axap WIM JPYTH MOJCIAJUTEIN WIH alKOX0J, HEyIIOMEHATH,
HHUTO BKJIIOYEHU JpyTaje:
— YepynkoBu 1m010Be, (ObCTHIM M IPYTU SIAKM MM CEMEHa, HOPH CMECEHH MOMEXIYy CH:

2008 19 — — Jlpyry, BKIIIOYHUTEIHO CMECHUTE:
— — — B MpekTHH OMakoBKHM, C HETHO ChIbpXKaHMe, HempeBuinasamo 1 kg:

2008 19 91 — — — — Tpomnuyueckun 4YepyNKOBH IUIOZOBE; CMECH, ChbIbpXKalM TerjoBHO 50 % wim moseue

TPOIMYECKH YEPYyIKOBH ILIOJJOBE M TPOIMYECKU ILIOIOBE

2008 20 — Amnanacu:
— — C npubaBka Ha aJIKOXOI:
— — — B 1upekTHH OMaKkoBKU, ¢ HETHO ChIbpxkaHue, npepuinasamo 1 kg:

2008 20 11 — — — — C TernoBHO ChABPKAHHUE Ha 3axap, npesummasamo 17 %
— — — B 1upexkTHH OMaKoBKH, C HETHO ChABbpPKaHHE, Henpesumasamo 1 kg:

2008 20 31 — — — — C TernoBHO ChABpPKAHWE Ha 3axap, npesummanamo 19 %

20082039 |- - —— Jlpyru
— — be3 npubaBka Ha ankoxou:
— — — C mpubaBka Ha 3axap, B JUPEKTHHU OMAKOBKU C HETHO ChAbpKaHHE, NMpeBuinanamio 1 kg:

20082059 | ———— ldpyru
— — — C npubaBka Ha 3axap, B JUPEKTHM OIAKOBKH C HETHO ChIbpXKaHue, HenpeBumaBamo 1 kg:

20082079 | - — — — Hpyru
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2008 20 90 — — — be3 mpubaBka Ha 3axap
2008 40 — Kpymmu:
— — be3 npubaBka Ha aiaKoxod:
2008 40 90 — — — be3 npubaBka Ha 3axap
2008 70 — IlpackoBH, BKJIIOUHTEIHO OPOHBOHM M HEKTAPHUHMU:
— — be3 npubaBka Ha anxKoXod:
— — — be3 npubaBka Ha 3axap, B JUPEKTHH ONAKOBKH C HETHO ChIbpIKaHHE:
2008 7098 | — — — — [lo-manxo or 5 kg
2008 80 — Sromu:
— — C npubaBka Ha aIKOXOI:
2008 80 90 | — — — be3 npubaBka Ha 3axap
— Jpyru, BKIIOYMTENIHO CMECH, pa3auyHH OT Te3u oT mosumms 2008 19:
2008 92 — — Cwmecu:
— — — C npubaBka Ha AJIKOXOJ:
— — — — C TernoBHO ChABPKAHHME Ha 3axap, MpesumaBamio 9 %:
77777 Tipyrn
20089216 |- - - — — — OT TponMYecKH IUI00BE (BKIIOYUTEIHO CMECHUTE, ChIbpKalM TerioBHO S50 % win
MOBEYE TPOITMYECKU IUIOJOBE WM TPOIHMYECKU YEPYNKOBH IIJIOI0BE)
~——— Jpyrm:
77777 C nefcTBUTENIHO aJKOXOJIHO ChAbpKaHUe, Hempesumanamo 11,85 macoBu %:
20089232 |- - — - — — OT TponHMYecKu IUI0J0BE (BKIIOYUTEIHO CMECHUTE, ChIbpKallM TerioBHO S50 % wim
IOBE€YC TPOIUYCCKU INUIOAOBE WK TPOIMUYECCKU YECPYIIKOBU l'lJ'[OIlOBe)
20089234 |- ———-—— Apyru
***** Hpyrn
20089236 |- - — - — — OT TponHMYecKu IUI0J0Be (BKIIOUUTEIHO CMECHUTE, ChIbpKalM TerioBHO S50 % wim
NoBeYe TPOIMMYECKU IUIO0BE MJIM TPOIHMYECKU YEPYIKOBH ILIOZOBE)
— — — be3 npubaBka Ha amKOXOI:
— — — — C npubaBka Ha 3axap:
————— B nupekTHu omakoBkH, npesumaBamm 1 kg:
20089251 |- - - — — — OT TponHMYecKH IUIOOBE (BKIIOUUTETTHO CMECHTE, CHhIBbpXKAIIM TermoBHO 50 % wmm

IIOBEYEC TPOIIMYCCKH IUIOAOBE HMIN TPOIMNYCCKH YCPYIIKOBU HHOHOB@)

—————— CMmecu, B KOUTO HHUKOH OT IJIOJOBETE, CHCTABSILIM cMmecTa, He mpeBumana 50 % ot
00II0TO M TETJIO:
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20089272 |- —————— OT TpOIMYECKN IUIOAOBE (BKIIOUUTEIHO CMECHTE, ChABbpPKAIIM TersoBHO 50 % wiun
MIOBEYE TPOITMYECCKU IUIOJIOBE WIIM TPONHMYECKH YEPYNKOBH ILIOIOBE)
****** Apyru
20089276 | - —— — — — — OT TpONMYECKN IUIOAOBE (BKIIOUUTEITHO CMECHTE, ChABPKAIIM TersioBHO 50 % wimm
[I0BEYE TPOIMYCCKU IUIOJIOBE WIIM TPONHMYECKH YEPYNKOBH ILIOIOBE)
20089278 (- —-————— Jpyru
— — — — be3 npubaBka Ha 3axap, B AUPEKTHHU ONAKOBKU C HETHO ChIbpIKaHUE:
77777 5 kg wimm moBeue:
20089292 | - - - — — — OT TponHMYEeCcKH IUIONOBE (BKIIOUUTETHO CMECHTE, ChIBbpXKAINIM TerIoBHO 50 % wimm
MOBEYE TPOMUYECKH TIJIO0BE MM TPOITHYECKH YEPYIKOBH ILIOOBE)
20089293 |- - —-——— Hpyru
————— 4,5 kg nunu moBeue, HO MO-MaJKo OT 5 kg:
20089294 | - - — — — — OT TponMYecKH IUIOOBE (BKIIOUUTEITHO CMECHTE, ChIbpXKAIIM TermoBHO 50 % wmum
MMOBEYE TPOMUYECKH TIIOI0BE MIIM TPOITHYECKH YEPYIKOBH ILIOOBE)
20089296 |- —-—-——— Hpyru
————— Io-manko ot 4,5 kg:
20089297 |- - - — — — OT TponHMyecKH IUIOOBE (BKIIOUUTETHO CMECHTE, CHhABpXKALIM TernmoBHO 50 % wmum
MOBEYE TPOITMYECKU IUIO0BE WM TPOIMHMYECKU YEPYNKOBH ILIOI0BE)
2008 99 - — Hpyru:
— — — C npubaBka Ha aJKOXOI:
— — — — Jlxunmxudu:
20089911 |- ——-—— C HelCTBUTEIHO AJIKOXOJIHO ChIbpKaHHe, Hempesuiasamio 11,85 macoBu %
- —— = Hpyru:
————— C TernoBHO chAbpKaHME Ha 3axap, npesuuaBauio 9 %:
—————— C fieficTBUTEIIHO AJIKOXOJIHO ChIbpKaHue, Henpepuinasamo 11,85 macoBu %:
20089924 - —-————— Tponuueckn miIonoBe:

ex 2008 99 24

2008 99 31

2008 99 34

2008 99 37

———————— MaHro, MaHTyCTaHH, namnas, sOBbJIKH OT Opa3HICKO IbPBO (Kallly), JIMYHU, IUIOA0BE OT
XJIeOHO ABPBO, CarouiIa, KapamOos U MuTais
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20089938 |- ———— —— Tponmueckn TI010BE
20089940 |- —-—-———— Jpyru
— — — be3 npubaBka Ha ajikoXou:
— — — — C npubaBka Ha 3axap, B JAUPEKTHH OIAKOBKH C HETHO ChIbpXKaHMe, mpeBumiaBamo | kg:
20089941 |- - ——— JoxuHpKI AT
20089946 |[—--—--- IMacuondpyT, ryasBu ¥ TaMapuHU
20089947 |- - - — — Masro, MaHrycranu, mnamasi, siObJKH OT Opa3suicKo ABPBO (Kally), JIMYH, IUIOJOBE OT
xJIeOHO ZbPBO, CalojaniIa, KapaMOOJ W MUTaiis
— — — — C npubaBka Ha 3axap, B AUPEKTHU ONAKOBKU C HETHO ChAbpiKaHHe, HerpeBuiuasaiio 1 kg:
20089951 | ————-— JxuHmpKUpUT
20089961 | - ——-—— IMacuondpyr u ryassu
20089962 - - - - — MaHro, MaHrycraHu, namas, sOBJIKH OT Opa3sHICKO IbpPBO (Kally), JIMYM, IUIOJOBE OT
xJICOHO TBPBO, caloamiIa, KapaMOOJI U IUTaMs
20089967 |[—-—-—-—-- HApyru
2009 IlooBU COKOBe (BKJIFOUMTENHO MBCT OT TPO3JE) M 3EJICHYYKOBH COKOBE, HedepMmeHTHpaiu, 0e3
npubaBka Ha AJKOXOJ, CbC MM 0e3 mpubaBKa HA 3axap WM JPYTH MOJACIAJUTEIH:
— Cok ot rpeiingpyrtu:
2009 29 — — Jpyru:
— — — Csc croiiHoct bpukc, npeBnmasama 20, HO HempeBHIIaBama 67:
2009 29 91 — — — — Csc croiinoct, Henpepuinasama 30 EUR na 100 kg HETHO Tersno M ¢ TErIOBHO ChIbpiKaHUE
Ha npubaBeHa 3axap, npesumanamio 30 %
— CoKOBe OT JIPYrH IUTPYCOBH ILIOIOBE:
2009 31 — — Cnc croiinoct bpukc, Henpesumasama 20:
— — — Csc croitnoct, Henpesumasama 30 EUR na 100 kg HetHO Teryo:
2009 31 11 — — — — Cpapprkany npubaBeHa 3axap
2009 39 — — [pyru:
— — — Csc croitnoct bpuke, npesuinapama 67:
2009 39 11 — — — — Cnc croitroct, HenpesumaBama 30 EUR wa 100 kg HetHo Termo
— — — Csc croitnoct bpukc, npesumasama 20, HO Henpesuinasaia 67:
— — — — Csc cromnocr, HenpesumaBama 30 EUR na 100 kg HerHo Termo:
20093931 |- —-——-— Coabpkaiiy npubaBeHa 3axap
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20093939 [-—-—-—-- Hecbappxamu npubaBeHa 3axap
— — — — Cnc croitnoct, Henpesuinasama 30 EUR na 100 kg nerHo terino:

————— JIumMoOHOB coOK:

20093951 |- —-—-——— C TernoBHO ChIBpXKAaHUE Ha MpuOaBeHa 3axap, nmpesumraBamo 30 %
20093955 [-—-———-— C TeryoBHO ChIbpikaHME Ha NpuOaBeHa 3axap, npesumanamo 30 %
20093959 | -———-—— Hecwpabpkamm npubaBeHa 3axap

77777 CokoBe OT JpyrH HUTPYCOBH ILIOIOBE:
20093991 | -—--—-—--— C TerjnoBHO ChIBpXKaHUE Ha MpuOaBeHa 3axap, npesuinasaiio 30 %
20093995 |- —-—-——— C TerJoBHO ChIbpXKaHWEe Ha npuOaBeHa 3axap, npesumasamo 30 %

— Cok oT aHaHac:

2009 41 — — Cse croiiHocT bpuke, Henpesumasama 20:

2009 41 10 | — — — Csc croitnoct, npesumanania 30 EUR na 100 kg HeTHO Terio, chabpkaiy npudaBeHa 3axap
- — = Mpyru:

2009 41 91 — — — — Cpapprkany npubaBeHa 3axap

2009 49 — — Hpyru:

— — — Csc croiiHocT bpukce, nmpeBumasama 67:
20094911 [ - — — — Csc croitnoct, Henpesumanama 30 EUR na 100 kg HeTHO Terio

— — — Csc croitnoct bpuke, npesumasania 20, HO Henpesuinasaia 67:

2009 4930 | — —— — Csc croitnoct, npepumasama 30 EUR na 100 kg HeTHO Terno, chabprKaiy nmpubaBeHa 3axap
~— — — Jpyru:

20094991 |- —-—-—— C TernoBHO ChIBpXKaHUE Ha MpuOaBeHa 3axap, npesumasamo 30 %

20094993 - —-—-—-- C TeryIoBHO ChIbpiaHHEe HA NpuOaBeHa 3axap, npesumanamo 30 %

2106 XpaHWUTETHH MTPOTYKTH, HEYIOMEHATH, HUTO BKIIOYEHH JPYraje:

2106 90 — lpyru:

— — 3axapHH CHpPOINHM, apOMAaTU3UPAHU WIIM C TpHOaBKa Ha OLBETHUTEIH:

2106 90 30 — — — OT H30IIIIK03a
— — — lpyru:
2106 90 51 — — — — Or 5nakro3a

2106 90 55 — — — — OT nIoK03a WM OT MAJITOACKCTPHH
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21069059 | — — — — Hpyru

2206 00 Jpyru depMmeHTHpanu HaNUTKU (HampuMep OT SIOBJIKM, OT KPYIUH, MEIOBUHA); CMECH OT (epMeH-
THPJIN HAIUTKH M CMECH OT (epMEHTUpaIM M O3aJKOXOJIHM HAIUTKH, HEYIIOMEHATH, HHUTO
BKJIIOUCHHU JIpyraje:

2206 00 10 | — IMuxer
~ Jlpyrm:
— — IlennuBu:

2206 00 31 — — — SIOBIKOBH WIIM KPYLIOBU
— — Henennusu, B ch10BE C BMECTUMOCT:
— — — HenpeBumagamia 2 1:

2206 00 51 — — — — SlOBIKOBM MIIM KPYIIOBH

2301 Bpamna, npaxose u ariomepatu noja ¢opmara Ha rpaHylid, OT Meca, KapaHTHH, pUOU WM PaKkooO-
Pa3HU, MEKOTEeIM WIM JPYrd BOAHM Oe3rpbOHAuHM, HErOJHH 32 KOHCYMAlMsi OT YOBEKa; IPBKKH:

2301 10 00 — bpamina, nmpaxoBe u arioMepatd moj Gopmara Ha TPaHYJIM OT Meca WM KapaHTHH; MPBKKA

2302 Tpuiuy ¥ ApYyrH BHIOBE OTMAIbIM, JOPH arIoOMepUpaHd moja ¢opmara Ha TPaHyIH, MOJTYyYSHH IPH
npecsiBaHe, CMUWJIAHE WM JAPYT BHJ 00pabOTKa Ha JKMTHU WM 00OOBH pacTeHUs

2303 OcraThlM OT MPOM3BOJCTBOTO HA HUILECTE WM CKOPOsIa M MOJOOHU OCTAThIM, PE3CHKU OT LBEKJIO,
OCTAaThLM OT 3aXapHa TPBCTHKA M JPYrd OTHAXBLH OT MPOU3BOJICTBOTO HA 3axap, OTHAIbLU H
OCTATBLM OT MUBOBAPHU HJIM OT CIHUPTOBAPHHM, JOPU arJioMEepupand moj (popmara Ha rpaHyiId

2304 00 00 | Krocrera u npyru TBbpPAM OCTaThLM, JOPU CMIEHH WM arjoMepHpaHu Hoj Qopmara Ha IpaHyld,
TMOJIy4YCHHU IIPU HU3BJIMYAHETO HA COEBOTO MacCjo

2306 Krocniera u apyru TBBpAM OCTATBIM, JAOPH CMIICHH HJIHM arjoMepupaHd noj (opmarta Ha TpaHylid,
MOJIyYeHH MPU U3BIMYAHETO HA PACTUTEIHH MAa3HUHM WM Macia, pa3IM4yHU OT Te3H B mosuius 2304
w 2305

2308 00 Pactutennn MaTepuany U OTIAIbIM, PACTHTEIHNA OCTaThIN U CYONPOAYKTH, JOPU arIOMEPHPAHH IO
(dopmara Ha rpaHyJIM OT BUIOBETE, H3MOI3BAHMU 32 XpaHa HA )KUBOTHH, HEYIIOMEHATH, HUTO BKIIOYEHU
npyrane:

2308 00 40 — JI500BH XembM M WHAWICKN KECTEHH; /DKUOPU OT IUIOJOBE, Pa3jIMYHK OT Tpo3Je

2309 IIpenapati oT BUIOBETE, U3IOJI3BAHK 33 XpaHa Ha KUBOTHHU:

2309 10 — XpaHu 3a Ky4eTa W KOTKH, IPUTOJCHHU 3a Ipojaxba Ha IpeOHO:
— — CpabpKalmy cKopOsula MM HMIIECTE, TJII0KO3a WIM CHPOI OT TJIIOK03a, MalITOACKCTPUH HIIU

CHPOIl OT MAITOAEKCTpUH oT mo3uuuu or 1702 3051 nmo 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50
n 2106 90 55 nnm Mile4HM NPOIYKTH:
— — — Cobappxaiy cKopOsiia WM HHUIIECTe, WIM TJIIOKO3a WM MalNTOJACKCTPUH, HJIM CHPOI OT
[JII0OKO33 WIIM CHUPOI OT MalTOJECKCTPUH:
— — — — Hecpappkamm ckopOsiia WM HUIIECTE WIM ChIbpXKamy TeriaoBHo 10 % wim mo-maiko
cKopOsu1a WM HHUIIECTE:
23091013 | ———-—— C TernoBHO ChABbpKAaHME Ha MiedHU NpoaykTu 10 % unam mosede, HO mo-manko ot 50 %
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23091019 [—-—-—-—--— C TerJIOBHO ChIbPHKAHUE HA MIEUHH MPOIAYKTH 75 % WU 1oBede
— — — — C TerIoBHO ChABbPKAHME Ha CKOpOsIa WM Humecte, no-roiasiMo oT 10 % m mo-mManko wiau
paBHO Ha 30 %:
23091033 [--—-—-- C TernoBHO ChAbpKaHUWE HA MileuHM NpoxykTH 10 % uam nosede, HO mo-Manko ot 50 %
23091039 [-—-—-—-- C TEryIoBHO ChIbpHKAHUE HA MIEUHH NpoAyKTu 50 % unu mopeue
— — — — C TerIoBHO ChABbpPKAHME Ha CKOpOsuIa wiaM Humecrte rnosede oT 30 %:
23091053 [-—-—-—--— C TerygoBHO ChIbpXKaHUE HA MileuHM NpoaykTH 10 % uam noeede, HO mo-manko oT 50 %
2309 10 70 — — — Hecwhappikaimu ckopOsiia WIIH HUILECTE, TIFOKO3a WA CHPOII OT TIIIOK03a, MaITOACKCTPUH HITH
CHPOIl OT MAJITOAEKCTPHH U CHABPIKAIIN MIICUHH NPOIYKTH:
2309 90 — Hpyru:
23099010 [ — — IIpomyktH oT pudM MIM MOPCKM 0O3alHUIIM, HAPEUEHH ,,pa3TBOPUMHU‘
2309 90 20 — — IlpoaykTH, MOCOYEHH B JOMBIHHUTENIHA 3a0eekKa 5 KbM HACTOSIIATA TIaBa
— — Jlpyru, BKJIIOYHUTETHO NMPEMHUKCUTE:
— — — Cpabpkamm cKopOsiia WM HUILIECTE, TJII0K03a WM CHPOI OT IJIIOKO3a, MAJITOACKCTPUH HIIU
CHPOTI OT MaNToIeKCTpuH oT mo3ummu oT 1702 30 51 mo 1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 u
2106 90 55 munu MJIEYHH TPOTYKTH:
— — — — Copappxaiy ckopOsila WIM HHUIIECTe, WM TJIIOKO3a WIM MAalTOASKCTPHH, MM CHPON OT
TJIFOKO3a MM CHPON OT MalTOAEKCTPHH:
————— Hecwabprkaiy ckopOsuia MM HUIIECTE WIN ChABbPXKAIIN TernoBHO 10 % WM mo-mManko
CKOpOsisIa WM HUMIECTE:
23099031 | -————— Hechbappxaiy MiIeqHH TPOIYKTH WIN ChABPIKAIIN TETJIOBHO MO-Manko oT 10 % mieuHu
MIPOTYKTH
23099033 | -————— C TeryoBHO ChABPKAaHME HA MJIeYHU NMpoaykTH 10 % wmmu moseue, HO mo-mainko oT 50 %
————— C TernoBHO ChAbPKAaHUE HA CKOPOsIa MM HHUILIECTE, 1MO-roiaMo oT 10 % ¥ mo-Majnko uiu
pasro Ha 30 %:
23099043 [ -—-————— C TerjgoBHO ChAbpXKAaHUE HA MIIeUHHU NMpoAaykTu 10 % wium moseue, HO mo-Manko ot 50 %
23099049 (- ————— C TernoBHO chAbpKaHME HAa MieyHH NpoaykTtu 50 % uiau moeue
- — = Mpyru:
- —— — Hpyrn:
23099099 - -—-—--— Jpyru
2401 CypoBu uimu HeoOpabOTEHH TIOTIOHHU; OTIAbLM OT TIOTIOH:
2401 10 — TroTioHM Ha JHCTA (TIOTIOHM, HEOYHCTCHU OT TBBPIUTE JKWIKH):

— — TioTioHH, ,, TpBOHOCYLIEHN", OT TUIA BUpKUHMS U ,,CBETIIM Bb3/YyLIHOCYLIEHH , OT Tuna bbpiei,
BKJIIOUUTENIHO MOATHIOBETE Ha bbpiel; TIOTIOHH, ,,CBETIM BB3AYIIHOCYIIEHU, OT THUIIA
MepuieHa U TIOTIOHH ,,0FHEBOCYIICHH:
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24011010 [ — — — Trortonu, ,,TppOHOCYLIEHH, OT THIA Bupxunus

2401 10 20 — — — TroTrOHW, ,,CBETIM BB3AYIIHOCYIICHU ', OT TUNA bbpIiell, BKIIOYNTEIHO IOJTHIIOBETE Ha bbpiiei

2401 10 30 — — — TroTrOHH, ,,CBETIIM BB3AYIIHOCYIIEHH , OT THIa MepuieHn
— — — TioTIOHH, ,,0THEBOCYIICHU !

2401 10 41 — — — — Ot Tnma Kentpku

24011049 |- - — - Jlpyru
— — Hpyra:

2401 10 50 — — — TioTIOHH, ,,CBETJIM BB3AYIIHOCYILICHH

2401 10 70 — — — TI0TIOHH, ,,TBMHU BB3IYLUIHOCYIIEHHU

2401 1080 | — — — TrorioHH, ,,TPLOHOCYLIEHH

24011090 | - — — [pyru Ti0TIOHH

2401 20 — TIOTIOHH, YaCTHYHO WJIM M3LJIO OYHCTEHH OT TBBPANTE JKHIIKH:
— — TioTi0HH, ,, TpBOHOCYLIEHN", OT TUNA BUpKUHMS U ,,CBETIH BB3AYLUIHOCYLIEHHU , OT Tuna bbpiei,

BKJIIOYUTEIIHO TOATHIIOBETE Ha bBbpieil; TIOTIOHH, ,,CBETIM BB3AYLIIHOCYIICHH, OT THIIA
Mepunena U TIOTIOHH ,,0THEBOCYIICHH

2401 20 10 — — — TroTroHH, ,,TpBOHOCYIICHN, OT THUIa BupkuHUS

2401 20 20 — — — TioTIOHH, ,,CBETJIN BB3AYIIHOCYIIEHH , OT THIA bhpie, BKIIOUYNTETHO NOATHIIOBETE HA bbppieit

2401 20 30 — — — TioTIOHH, ,,CBETIIM BB3AYIIHOCYIIEHH , OT THIa MepuieHna
— — — TioTIOHH, ,,0THEBOCYIICHU !

2401 20 41 — — — — Ot Tnna Kenrnku

24012049 | — - — — [pyru
~ — Jipyru:

24012050 |- — — TrorioHH, ,,CBETIM BB3AYIIHOCYIICHU

24012070 |- — — TroTioHH, ,,TBMHH Bb3JYIIHOCYIIEHU

24012080 | — — — TrorioHH, ,,TpHOHOCYIIEHH

24012090 |- — — [lpyru TIOTIOHH

2401 30 00 — OTmagbuy OT TIOTIOH

3301 Etepuunn macna (06e3TeprieHeHN WK He), BKIIOYUTEIHO Taka HAPEUCHHUTE ,,KOHKPETU U ,,a0Cc0It0™;
PE3MHOMN; EKCTPAXUPAHU OJICOPE3UHM; KOHLUEHTPUPAHU PA3TBOPH HA €TEPUUYHH Macja B Ma3HUHH, B
HEJeTJIMBU Macia, BbB BOCHIM HMJIM B AHAJOTMYHU MaTepHAM, MOJTYYEHH Ype3 eKCTPaKLus HIIH
HAKHMCBAHE; OCTATBYHHM TEPIIEHOBH CYONPOLYKTH, HMOIYYEHH OT O00E3TEpIeHBAHETO HA ETEPUUYHHTE
Macja; apoOMaTH4HHU JCCTUIMPAHU BOJM M BOJHHU PA3TBOPU HA €TEPUYHM Macia:
— ETepuynu macna oT HUTPYCOBH pacTCHUS:

3301 12 — — Ot noprokai

3301 13

— — Ot UMOH
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3301 19 — — pyru
— Erepuunu Macna, pasianuHM OT TE€3M OT LIUTPYCOBH PACTECHMS:

3301 24 — — Ot Mentha piperita

3301 25 — — OT apyr BHI MEHTOBU PAaCTEHHS

3301 29 — — lpyru

3301 30 00 — Pesunonan

3302 CmMmecn OT apOMaTHYHHU BEIECTBA M CMECH (BKIIIOYHTEIHO aJIKOXOJIHM pa3TBOpPH) Ha 0a3zaTa Ha €IHO
WM TIOBEYE OT TE3H BELIECTBA OT BHIOBETE, M3IOJ3BAHHM KATO CYpOBHHH B IPOMHUIIUICHOCTTA; JAPYTH
npernaparyd Ha OCHOBAaTa HA apOMATHYHU BEIIECTBA OT BHIOBETE, W3IOJ3BAHH 3a IPOM3BOICTBOTO HA
HAITUTKH:

3302 10 — Ot BHIOBeTE, U3MOI3BAHM 32 MPOM3BOJCTBOTO HA XPAaHH WJINM HAIIHTKH:
— — Ot BuOBeTe, U3IOI3BAHU 32 IPOU3BOJCTBOTO HAa HAIIUTKH:

33021040 | — — — dpyru

33021090 | — — Ot BuOoOBeTe, U3IOI3BAHU 33 [IPOU3BOACTBOTO HA XPaHU

3501 Kasennn, xazenHaTtu M JApyrd Ka3eMHOBU MPOU3BOJHU; Ka3€MHOBU JICTIUJIA:

3501 90 - Apyru:

350190 10 | — — KaseuHoBu nenuna

3502 AnGymuHU (BKJIFOYHATETHO KOHICHTPATUTE HA JIBA WM TOBEYE MPOTCHHH, IOIYYCHH OT CypOBaTKa,
ChABPKAIIM TErJOBHO moBede oT 80 % NPOTEMHH OT CypoOBaTKa, M3YHMCICHH B CYXO BEIIECTBO),
anOyMHHATH WU APYTH NPOU3BOAHH Ha aJOyMUHHTE

3503 00 JKenatnHu (BKJIFOYMTENHO INpEACTaBEHUTE MOA (opMaTa Ha M3PSA3aHU KBaJPATHU WM NPABOBI'BIHH
JIcTa, TOpH ¢ 00paboTeHa MOBBPXHOCT WIIM OLBETCHHW) M TEXHHUTE INPOM3BOJIHH; UXTHOKON; IPYTH
JIeTIIIa OT JKUBOTHHCKH TIPOM3XOJ], C M3KIIIOUCHHE HAa Ka3eMHOBHTE Jienmwia oT no3unus 3501

3504 00 00 | IlenToHM M TEXHHUTE NPOU3BOJHHM; JAPYTH MPOTEHHOBM BEILECTBA M TEXHHUTE INPOM3BOAHH, HEYIIO-
MEHATH, HUTO BKIIIOUCHHU JPYrajie; CTPUTH Ha Npax KOXH, 00pabOTEHM WIIM HE C XPOM

3505 JlexcTpuH U apyru MOaM(GHIMPaHH CKOpOsa M HUIIeCTe (HApUMep JKeJTaTHHUPAHW HId ecTepudu-
LHUpaHU CKOpOsiIa M HUIIECTE); JIeMniIa Ha Oa3ata Ha CKOpOsIa WM HUIIECTe; WM Ha JSKCTPUHU HIIH
JIpYrd MOIU(MHUIMPAaHH CKOPOsIa WM HUIIECTE:

3505 10 — JlekcTpuHHu U Apyra MoaudunupaHa ckoposia:
— — Jpyru MoauHIMpaHd CKOpOsia U HUIIECTE:

35051050 | — — — Ecrepuduuupann wim erepuduuupanu ckopOsia u HUIIECTe

4101 CypoBH KOXH OT €Ibp porar AOOUTBHK (BKIFOUUTEIHO OWBOJCKUTE) MM KOXKH OT €AHOKONUTHU

(pECHM WIT OCOJNICHH, CYIICHH, BapOCAHM, MHUKIMPAaHNH WIH KOHCEPBUPAHH MO IPYT HAYMH, HO
HebOCHN, HHUTO TepraMeHTUpaHW, HUTO OOpabOTeHHM MO APYr HAYMH), JOPH OOE3KOCMEHH WM
LeneHn
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4102 CypoBH OBYH KOXH (TIPECHHM WIJIM OCOJICHH, CYIICHHW, BAPOCAHH, MUKIMPAHU WM KOHCEPBUPAHU TIO
JPYr HAuMH, HO HEJbOCHH, HUTO MEPraMEeHTUPAHH, HUTO OOpabOTeHH 1O APYr HAuMH), JOpH 00e3-
KOCMEHHM WJIM IIENEHH, Pa3MuHu OT Te3H, KOMTO ca M3KIIOUeHU ChC 3abenexka 1, OykBa B) OT
HACTOSIIIATa TJIaBa

4103 Jlpyru cypoBu KOXH (TIPECHH WM OCOJICHHU, CYIICHH, BapOCaHM, MUKIMPAHU WM KOHCEPBHPAHHU IO
JOpYyT HAuWH, HO HeIXbOCHM, HUTO TEPraMeHTHUpPaHH, HUTO 00pabOTEeHM MO APYr HAYWH), AOpH 00e3-
KOCMEHH WJIM IICTICHH, PA3IMYHU OT Te3H, KOUTO ca M3KIIYEHH ChC 3a0enexka 1, Oyksa 0) Wi B) OT
HACTOSIIATA TJIaBa

4301 CypoBHU KOXKYXapCKH KOXH (BKJIFOUYHMTEIHO TJIaBUTE, OMALIKUTE, KpayeTtaTa U JPYTH 4acTh, FOJHU 3a
ynorpeba B KOKyXapcTBOTO), pa3iIM4HH OT CypoBUTe KOXxu OT mo3uuus 4101, 4102 umum 4103

5001 00 00 | ITamkymu OoT KompuHEHH OyOH, TOZHU 3a CBHJIOTOYCHE

5002 00 00 CypoBa kompuna (,,rpex’), (HeycykaHa)

5003 00 00 OTnaxbliy OT €CTECTBEHA KOMPUHA (BKIIOYUTEIHO MALIKYJINTE, HETOJHH 3a CBHJIOTOYCHE, OTIAIbLIUTE
OT NPEXIAU U Pa3BJIAKHCHUTEC TCKCTUIIHH MaTepnann)

5101 Bunny, HempaiixrapHu, HUTO KaMIapHU

5102 @uHu UM rpyOH KMBOTHHCKM KOCMH, HELIpalXrapH, HUTO KaMrapHu

5103 OTnagblii OT BBIHA WIM OT (UHU WM TPyOH >KUBOTHHCKM KOCMH, BKIIFOYMUTEIHO OTIAIBLUTE OT
NPEXIH, C M3KIIOUEHNE HAa Pa3BIAKHEHHTE OTIAIbLU

5201 00 [Tamyk, HekapAupaH, HUTO MEHUPAH

5202 Ornagbuy OT NaMyk (BKJIIOUMTEIHO OTIAAbLHU OT MPEKAU M PA3BIAKHEHUTE OTIANbBLH)

5203 00 00 [Tamyk, xapaupaH Win TEHHpPaH

5301 HeobpaboTten mnm o0paboTeH JieH, HO HeENpejaeH; Aped M OTHAIbLM OT JIeH (BKIIOYUTEIHO OTIIa-
JBIMTE OT MPEXIW U PA3BIAKHEHHTE OTHAIBIIN)

5302 Konon (Cannabis sativa L.), HeobpaboTeH uian o0paboTeH, HO HenpeaeH; Aped U OTHa bIH OT KOHOII

(BKJ'[}O'-II/ITCHHO OTHAABUUTE OT IPEKAU U Pa3BIIaAKHCHUTC OTHaZ['bI_II/I)
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I[IPUJIOKEHUE 116

TAPUOHHU OTCTBIKHU HA  AJIBAHUA 3A OCHOBHH
CEJICKOCTOIIAHCKH IMPOAYKTH C IMPOU3XO/] OT OBIIHOCTTA

(mocoyenn B 4ieH 27, maparpag 3, Oyksa 0)
Murata 3a NpOAYKTHUTE, HM30POCHM B HACTOSIIOTO MPWIOKEHHE, Ie ObaaT

HaMaJICHU U MPEMaxXHAaTH B CBOTBETCTBUE CHC CIICIAHUA rpa(bm(:

— Ha 1 suyapu 2007 r. BHOCHOTO MUTO ce HamansBa Ha 80 % or 6a30BOTO
MHUTO;

— Ha 1 sHyapu 2008 r. BHOCHOTO MUTO ce HamaisiBa Ha 60 % oT 06a30BOTO
MHTO;

— Ha 1 suyapu 2009 r. BHOCHOTO MuTO ce HamansBa Ha 40 % or 6a30BOTO
MHTO;

— Ha | sHyapu 2010 r. BHOCHOTO MUTO ce HamaisiBa Ha 0 % OT 0a30BOTO MHUTO.

Kon no KH Onucanue

0101 JKuBu koHe, marapeTa, MyJieTa U KaTbpH:

0101 90 - Hpyru

0206 KapanTuu, rogHn 3a KOHCyMalusi, OT XMBOTHH OT POJa Ha eIpusi porar J0OWTHK, CBHHETE, OBIIETE,

KO3UTC, KOHETEC, Maraperara, MyJjeTraTta Wiu KaTbPUTEC, NPECHHU, OXJIAACHU WJIM 3aMpPa3CHU:

0206 10 — OT XMBOTHH OT poJa Ha eApHs poraT JOOHTBHK, MPECHH WM OXJIaJCHHU:
— — Hpyrn:

0206 1091 — — — UYepen apob

0206 1095 | — — — Mecectu 4actu oT auadparmara

0206 1099 | — — — Hpyru

— Ot exbp poraT J0OHTBK, 3aMpa3CHH:

020621 00 | — — Ezunm
020622 00 | — — Yepen apob
0206 29 — — Jpyru:
— — — Jpyrm:
0206 29 91 — — — — Mececrtu yactu OT auadparmara
02062999 | - - — — Jlpyru

— OT KMBOTHM OT pOjia HA CBHUHETE, 3aMpPa3eHU:

0206 49 — — Jlpyru

0206 80 — Jlpyru, IPecHH WM OXJIAaACHH:

— — Jpyru:
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0206 80 91 — — — OT poma Ha KOHETe, Maraperara, MyJeTaTa WiIH KaTbpHUTe
0206 8099 | — — — Or pola Ha OBLETE U KO3UTE
0206 90 — Hpyru, 3ampaszenn:
— — Jpyru:
0206 90 91 — — — OT poxa Ha KOHEeTe, Maraperara, MyJeTaTa Wil KaTbpUTe
02069099 | — — — Ot pozma Ha OBLETE M KO3UTE
0208 Jpyru Meca u KapaHTUM, FOJHHM 32 KOHCyMallMs, IIPECHHU, OXJIQJACHU WIH 3aMpa3eHU:
0208 10 — Or 3aiiim
0208 40 — Or kutoBe, aenduHM ¥ MOpcKHM cBuHe (Oo3aiiHuuM OT paspen KuromomoOuu (Cetacea); ot
JIAMaHTUHM U JroroHu (6o3aitHunm ot paspen CupenononobHu (Sirenia):
0208 40 10 — — Meco ot kutoBe
0208 90 — Hpyru
0209 00 CnanuHa, ¢ M3KIIOYEHHE HA MIapeHaTa CIaHMHA, CBUHCKO Caj0 M Ma3HMHA OT NTHLH, HEpa3TOICHH,
HHUTO MO JIpyr HAUMH U3BJCYCHHM, IPECHH, OXJIAJCHHU, 3aMPa3eHH, OCOJICHH WIH B cajamypa, CyLICHH
WIH TTyHICHN
0403 MpbTeHnIa, 3aKBacCeHM MIICKAa W CMETaHa, KHCENIOo MIBIKO, kedup U Apyrd (epMeHTHpald WIH
MOJIKUCENICHN MJIeKa M CMETaHa, IOPU KOHLEHTPUPAHU WK ¢ NprOaBKa Ha 3axap WIM JPYTrH MOJcia-
JUTEJIH, WIA apoMaTU3UpaHH, WK ¢ NpuOaBKa Ha IUIOJOBE WM KaKao:
0403 90 — lpyru:
— — Heapomarusupanu, 6e3 npubaBka Ha IUIOZ0BE MM Kakao:
— — — Ha npax, rpanynu win B Apyrd TBbpAH (HOPMHU:
— — — — be3 mpubaBka Ha 3axap WIH JPYTU HOJCIAAUTENN U C TEIJIOBHO ChAbp)KaHHE HA Ma3HUHU:
04039011 |- —-—-—— Henpesumasamo 1,5 %
04039013 | - ——-—— Ipepumasamo 1,5 %, Ho Henpesumasamo 27 %
04039019 |- ——-—-— Ipesumanaro 27 %
— — — — Jlpyru, ¢ TEIJIOBHO ChAbp)KaHHE Ha Ma3HUHU:
04039031 |- ——-——-— Henpepumasamo 1,5 %
04039033 |- ———— Ipepumasamo 1,5 %, Ho Henpesumasamo 27 %
04039039 | - ——-—-— IIpesumanaro 27 %
—— — Jlpyrm:
— — — — be3 npubaBka Ha 3axap WIH Jpyrd HOJACIAJAUTEIN U C TETJIOBHO ChIbP)KAaHUE HA Ma3HHMHU:
04039051 |- ——-—— Henpesnmasamio 3 %
04039053 |- ——-—-— IIpesumasaro 3 %, Ho Henpesumasamo 6 %
04039059 |- ———— [Ipesumasarmo 6 %

- = - = prl"l/l, C TCIJIOBHO CHAbPKAHUE HAa Ma3sHHUHU:
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04039061 |———-—— Henpesumasamio 3 %
04039063 |- - - —— [Ipeumasamo 3 %, HO HempeBumasamo 6 %
04039069 | ———-—— [pesumasaimo 6 %
0404 CypoBaTka, J0pH KOHLIEHTPHpaHa HJIM ¢ NMpuOaBKa HA 3axap WM JAPYTH HOJACIAIUTENH; HPOIYKTH,
CBHCTaBEHHU OT €CTCTBEHM CHCTABKM HAa MILIKOTO, HOPH C MpHOaBKa HA 3aXap WIN APYTH IOJCIaIUTEIH,
HEYNOMEHATH, HUTO BKJIIOUCHHU APYTaje:
0404 10 — CypoBarka, BHIOM3MEHECHA WM HE, JOPH KOHIEHTPUpaHa WIIM C NMpuOaBKa HA 3axap WIH JIPYTH
TIO/ICTIaTUTEITH:
— — Ha mpax, rpanyiu win B APyTu TBBPIU (OPMHU:
— — — Jlpyra, ¢ TEeTJIOBHO ChABp)KaHHE Ha MPOTEHHU (A30THO ChIbpKaHUe X 6,38):
— — — — Henpesumagammo 15 % u ¢ TETJIOBHO ChIBpKAaHWE HA MA3HHHU:
04041026 | ————— Henpesumasamo 1,5 %
04041028 | ————— IIpesumasarmo 1,5 %, Ho Henpesumasamo 27 %
04041032 | ————— [Ipesumasarmo 27 %
— — — — IlpeBumasamo 15 % ¥ ¢ TErJI0OBHO ChIABpXKAHUE HA Ma3HUHH:
04041034 | - ———— Henpesunmasamo 1,5 %
04041036 |- ———— Ipesumasaro 1,5 %, Ho Henpesumasaio 27 %
04041038 | - ———— Ipesumanaro 27 %
— — [pyra:
— — — be3 npubaBka Ha 3axap WM JPyrd NOJACTAIMTENN U C TEIJIOBHO ChABPKAHHE Ha HPOTCHHH
(a3oTHO chabBpkaHue X 6,38)
— — — — HenpeBumasamio 15 % ¥ ¢ TerjgoBHO ChAbp)KaHHE HA Ma3HUHU:
04041048 |- ——-—— Henpesumasamo 1,5 %
04041052 |- —-—-—— IIpeBumasamio 1,5 %, no Henpesumananio 27 %
04041054 |- ———— [Ipesumasammo 27 %
— — — — IlpeBumasamio 15 % ¥ ¢ TErI0BHO ChABPKAHUE HA MAa3HUHU:
04041056 | ————— Henpesumagamo 1,5 %
04041058 | ————— IIpesumasamo 1,5 %, Ho Henpesumasamo 27 %
04041062 | ————— [Ipesumasamio 27 %
— — — Jlpyra, ¢ TEeTJOBHO ChABP)KaHWE HA MPOTEHHU (A30THO ChIABpKaHUe X 6,38):
— — — — Henpesumagamo 15 % u ¢ TEVIOBHO ChIbpIKAaHWE HA MA3HHHU:
04041072 | ———-—— Henpesumasamo 1,5 %
04041074 | — - ——— IIpesumasamo 1,5 %, Ho Henpesumanamo 27 %
04041076 | — - — — — Ipesumanaro 27 %

- = - = HpeBI/IH_IaBaH_IO 15 % u ¢ TerjaoBHO CbAbpKaHUE HAa Ma3HUHU:
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04041078 | - ———— Henpesumasamo 1,5 %
04041082 |- ———— Ipesumanaro 1,5 %, Ho Henpesumasaio 27 %
0404 1084 | — - ——— IIpesumasarmmo 27 %
0404 90 — Hpyru
0405 Macno u apyru MIIEYHH Ma3HHWHH, MIIEYHU TACTH 32 HaMa3BaHE:
0405 20 — MuleuHu macTu 3a HaMa3BaHe:
0405 20 90 — — C TernoBHO ChABP)KAaHHE HAa Ma3HUHH, MO-TOJSIMO OT 75 %, HO mo-manko oT 80 %
0405 90 — Hpyru
0406 CupeHe 1 usBapa:
0406 10 — IlpecHn cupeHa (¢ He3aBBPIIEHO 3pEEHE), BKIIOUMTEIHO U3BApa U CUPEHE OT CypoBaTKa
0406 20 — CupeHa, CThpraHd WIH Ha Tpax, OT BCSKAKbB BUJ
0406 30 — ToneHu cupeHa, pasiuuyHH OT CTHPTAaHUTE WM OT MPaxooOpa3HUTE
0406 40 — CuHM cupeHa W Ipyrd CHpEHa C IJIECEH B TECTOTO, mojiyueHa ot Penicillium roqueforti
0406 90 — Jlpyru cupeHa:
0406 90 01 — — Ilpennasnauenu 3a npepaboTka
— — Jpyru:
0406 90 13 | — — — Cupene Emmental
0406 90 15 | — — — Cupena Gruyere, Sbrinz
0406 90 17 | — — — Cupena Bergkase, Appenzell
0406 90 18 | — — — Cupena Fribourgeois, Vacherin Mont d’or u Téte de moine
04069019 | — — — Cupene Glaris ¢ 6unku (HapeueHo ,.schabziger), mpousseneHo Ha 0a3ara Ha 00e3MaciCHO
MJISIKO ¢ TIprOaBka Ha (MHO CMJICHH OWIIKH
0406 90 21 — — — Cupene Cheddar
0406 90 23 — — — Cupene Edam
0406 90 25 | — — — Cupene Tilsit
0406 90 27 | — — — Cupene Butterkése
0406 90 29 — — — Kamkasan
0406 90 35 | — — — Cupene Kefalotyri
0406 90 37 | — — — Cupene Finlandia
0406 90 39 | — — — Cupene Jarlsberg
- — = Mpyrn:
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0406 90 50 | — — — — Cupene oT oBue MM OMBOJCKO MIISKO, B ChJ0BE ChC CalaMypa WM B OBUYM MIIM KO3U MEXOBE
~ ——— lpyru:
————— C TerjaoBHO ChbPKAHWE HA MAa3HUHM, HempeBuianamo 40 % 1 ¢ TErI0BHO ChAbPIKAHUE HA

BOJIa B HEMACJICHOTO BELIECTBO:

—————— Henpesumagaro 47 %:

04069061 |-———-—-——— Cupena Grana Padano, Parmigiano Reggiano

04069069 |- —-—-——-—— HApyru
777777 [Ipesumasamo 47 %, HO Hempesumasamo 72 %:

04069073 | -———-——— Cupene Provolone

04069075 | -——-—-——— Cupena Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano

04069076 | ———-———— Cupena Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, Samse

04069078 |- ——-—-———— Cupene Gouda

04069079 |- —-—-——-—— Cupena Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint-Paulin, Taleggio

04069081 | ——————— Cupena Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double Gloucester, Blarney, Colby,

Monterey

04069082 | -———-——— Cupene Camembert

04069084 |- ——-———— Cupene Brie

04069085 | -——-—-—-——— Cupena Kefalograviera, Kasseri
7777777 Jlpyru cupeHa, ¢ TErJIOBHO ChIAbP)KaHHE HAa BOJA B HEMACJECHOTO BEIIECTBO:

04069086 |—-——————— [Ipesumasamo 47 %, HO HempeBumasamo 52 %

04069087 | -——————— [Ipesumasammo 52 %, HO HempeBumasamo 62 %

04069088 |- ——————— [Ipesumanarmo 62 %, HO HenpeBumasamo 72 %

04069093 |- —-—-—— Ipesumagamio 72 %

04069099 | — - - —— Jpyru

0408 Itiun siina 6e3 Yepynkd W SIAYHU OKBITHLHM, MPECHH, CYIICHH, BapeHW BHB BOJA WIIM Ha Mapa,
MPEJICTABEHH B Pa3NnuyHu (HOPMHM, 3aMPa3eHU MM KOHCEPBHPAHM IO JIPYr HAuYMH, JOPU C NpuOaBKa
Ha 3axap WIM JPYTH ITOJCIaAUTENH

0511 IIpoaykTu OT KMBOTMHCKM INPOU3XOJ, HEYNOMEHATH, HUTO BKJIIOYEHU IPYraae; MbPTBU JKUBOTHH,
BKJIIOYEHHU B IJ1aBa 1 miaM 3, HENOAXOJAIIM 3a KOHCyMalusl OT YOBeKa:

0511 1000 | — Cmepma oT OukoBe
— Hpyru:

051199 — — Hpyru:

05119910 | — — — Cyxoxunust ¥ HepBH; OOPE3KH M JIPYrH MOAOOHHU OTHAIbLM OT HEOOPAOOTEHU KOXKHU

05119985 | — — — Jpyru:

ex 0511 99 85

— — — — Pa3nu4HM OT KOHCKH KOCMH ¥ OTIAaIbLH OT KOHCKHM KOCMH, o (opMara Ha CIOH, CbC WIH
0e3 MoMOlLIeH MaTepHal
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0603 LiBeTst 1 LBETHH IBIIKU, OTPsI3aHM, 3a OyKETH MM yKpaca, CBEXKHM, CyIUEHH, M30eleHH, OOosIucaHu,
HUMIIPETHUPAHH WM MIPUTOTBEHM IO JPYT HAYMH

0604 Illyma, nucra, KIOHM M JIPYTH YaCTH HA pacTeHUs, Oe3 LBETOBE MM ITBIKH, TPEBU, MbXOBE U JIMIIICH,
3a OYKETH WIN yKpaca, CBEKH, U3CYLICHH, 00s1caHn, N30eIeHH, UMIIPETHUPAHN WM NIPUTOTBEHH 110
JpYr HAYMH:

0604 10 — MbXoBe u IHIIEn:

0604 10 10 — — EnenoBu numren
— Hpyru:

0604 91 — — Crexu:

0604 91 40 | — — — KjioHM OT WIJIONKMCTHH JBPBETA:

ex 0604 91 40

— — ——Or enn ot tuna Nordmann (4bies nordmanniana (Stev.) Spach) n ot 6naropoauu enu (Abies
procera Rehd.)

0701 Kaprodwu, npecHn mwim oxianeHu:

0701 90 — Hpyru:

0701 90 10 — — [Ipenna3zHaueHn 3a MPOW3BOJCTBO HA HUILIECTE
— — Jpyru:

07019090 | — — — dpyru

0703 Jlyk, manor, yeckH, pa3 W APYTH JIyKOBH 3eJICHUYIH, MPECHU WIIA OXJIaJCHH:

0703 10 — Jlyk u manot:

0703 1090 | — — anor

070390 00 | — IIpa3 u apyru JIyKOBU 3eNICHUYIH

0705 Mapyns (Lactuca sativa) n wuxopusi (Cichorium spp.), IPECHU WIH OXJaICHU:
— Mapyuns:

07051100 | — — Tom camara

07051900 | — — Jpyru
— BunoBe nuxopwus:

07052900 | —— Jpyru

0706 MopkoBH, pemn, cajaaTHO IBEKJIO, KO3s Opaja, LeJnHa C eApH TJIaBH, PENUYKNA U MMOJOOHU KOPEHOI-
JIO/IHU, TOAHH 33 KOHCYMAlUs, MPECHH WM OXJIAJICHU:

0706 90 — Hpyru:

0706 90 10 | — — LlenuHa ¢ expu riaBu

0706 9090 | — — [lpyru

0707 00 KpacraBuim u KOpHHUIIIOHH, NTPECHN WJIN OXJIAJICHU!

0707 00 90 | — Kopnurionun

0708 BoboBu 3eneHuynu, cbC WM Oe3 IIYLIYIKUTE, PECHH HIH OXJIaICHH:

0708 10 00 — I'pax (Pisum sativum)
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0708 90 00 | — pyru 6060BHu 3eneHTyIN

0709 Jlpyru 3eieHYynu, PECHH WM OXJIAJCHH:

0709 20 00 — Acniepxu

0709 30 00 — IMarmamxanu

0709 40 00 — lenuHa, pa3nuyHa OT LEIMHATA C €IpHU IJIaBU

— I'sOu u Tprodemnu:

0709 59 — — Jpyru:

0709 59 50 | — — — Tprodenn

0709 60 — IMunepkn ot Buma Capsicum win oT Buga Pimenta

0709 70 00 — CriaHak, HOBO3€JaH/ICKHK CIlaHaK ¥ J1000/a

0709 90 - Hpyru

0710 3eneHuynn (HEBapeHH WIIM BapeHW BB BOJA WM HA Tapa), 3aMpa3eHH:

0710 10 00 | — Kaprodu

— boboBu 3eneHuyny, cbc Wi Oe3 IIYNIYJIKUTE:

07102100 | — — I'pax (Pisum sativum)

071022 00 | — — dacyn (Vigna spp., Phaseolus spp.)

07102900 | — — Jpyru

0710 30 00 — CraHak, HOBO3€EJIAH/ICKHK CIlaHaK W 100012

0710 80 — Jlpyru 3eneHuynn

071090 00 | — 3eneHYYKOBH CMECH

0711 3eneHuylM, BPEMEHHO KOHCEPBUpPAHH (HAMpHMep MOCPEACTBOM CEpeH JMOKCH] WM BbB BOJA —

coineHa, cyadypupaHa UM ¢ MpuOaBKa Ha APYTU BEIIECTBA, MOJCUTYPSBAIIM BPEMEHHOTO UM KOHCEp-
BnpaHe), HO HEro/IHU 3a KOHCyMalus B TOBa CHCTOSHUE!

0711 20 — Macnunu
07114000 | — KpacraBulM U KOPHHIIOHH

— I'sOu u Tprodemnu:

07115900 |- — Jdpyru
0711 90 — Jpyru 3eneHuyuy; 3eJeHUYKOBU CMECH:
— — 3eneHuynu:
07119070 | — — — Kanepcu
07119090 | — — 3eneHYyKOBH cMecH
0712 3eneHuynHM, CyLICHH, AOPH Haps3aHW Ha MapyeTa WM PE3eHKH, CMIICHHM WM Ha Ipax, HO HeoOpa-

OOTEHH 110 JIPYT HAUMH:
07122000 | — JIyk

0712 90 — Jlpyru 3eieHYylu; 3eJICHYYKOBH CMECH
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0713 Cyxu 0000BHU 3eneHuylH, 0€3 LIYIIYJIKHTE, JOPU ¢ OOCNCHU JIFOCHH WIA HAdyINCeHU:
0713 10 — I'pax (Pisum sativum):
07131090 | — — [lpyru
071320 00 — Haxyr (Garbanzos)
— ®Dacyn (Vigna spp., Phaseolus spp.):
07133200 | — — Curen uepBeH dacyn or Buga Adzuki (Phaseolus win Vigna angularis)
0713 33 — — dacymn, obukHoBeH (Phaseolus vulgaris):
07133390 | - - — Hpyru
07133900 | — — Jpyru
0801 KoxocoBu opexu, Opa3suicKu Opexd M Kally, HPECHH WM M3CYLICHH, 10pU 0e3 YepyIKuTe:
— KokocoBu opexu:
0801 1100 | — — HMscymenn
08011900 | - — Jlpyru
— bpasuicku opexu:
0801 21 00 — — C gepymnku
— Kamry:
0801 31 00 — — C gepynku
0802 Jlpyru uepynkoBU IUIOAOBE, NIPECHH MM CyLIEHM, J0pU 0e3 4epynKku WU OOeleHH:
— Jlemnuun (Corylus spp.):
08022100 | — — C gepynku
08022200 | — — bes uepynkn
0802 40 00 — Kecrenn (Castanea spp.)
0802 50 00 | — Llamdberbk
0802 90 — Hpyru:
08029085 | —— Jpyru
0803 00 bananu, BKIIOUMTEIHO XJI€OHHUTE, IPECHU WIM CYIICHU:
— Ilpecun:
0803 00 11 — — XneOHn GaHaHu
08030019 | — — [lpyru
0804 dypmu, CMOKUHY, aHAHACH, aBOKANO, TyallaBH, MAaHI'O M MAHTYCTaHW, IIPECHH WM CYIICHH:
0804 20 — CMOKMHHU:
0804 20 10 | — — IlpecuHn
0804 30 00 | — Ananacu
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0804 50 00 | — I'yaitaBu, MaHro M MaHTyCTaHU
0805 utpycoBu miomoBe, MPECHNW WIN CYIICHH:
0805 10 — Iloprokanu
0805 20 — Manapusu, BKIFOYMTEIHO TAaHTEPHHHU U satsumas; kieMeHTHHKH, Wilkings ¥ moJo0HU HUTPYCOBH
XuopuIH
0805 50 — Jlumonu (Citrus limon, Citrus limonum) n cnagku mumonu (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia)
0806 I'po3ne, mpsicHO WK CYIIEHO:
0806 10 — Ipscuo:
0806 10 10 | — — Tpamne3no
0807 ITbnemy (BKIIOYUTEIHO JUHM) W IAnau, NPECcHU:
08072000 | — IMaman
0808 SIOBIKH, KPYIIN W JFOJIH, MIPECHU
0809 Kaiicun, uepemnu, mpackoBH (BKIFOUHTEIHO MPACKOBH 0€3 MbBX), CIIMBH M TPHHKH, MIPECHU:
0810 JIpyrH TUIONOBE, MPECHHU:
0810 20 — Manunu, KbIIMHA WM YEPHUIM, KPCTOCKA HA MAJIMHA M KBITHMHA
0810 40 — bopoBunku u apyru miogose or BuAa Vaccinium:
08104030 | — — bopoBunku (miogoBe ot Buaa Vaccinium myrtillus)
08104050 | — — IlnomoBe oT BucOKa OopoBuHKa (0T Buma Vaccinium macrocarpon w Vaccinium corymbosum)
08104090 | — — [lpyru
08105000 | — KuBu
0810 90 — Hpyru:
0810 90 30 — — Tamapunu, si0BIKH OT OpPa3WIICKO ABPBO (Kally), IMJIOA0BE OT XJIEOHO IBPBO, JIMYU U CAMOHIA
(sapodillo plums)
0810 90 40 — — Ilacuon ¢pyt, KapamOOI U THTAS
— — ®peHCKOo Ipo3jie, BKIIOYUTEIHO KACUC U LAPUTPAJICKO I'PO3Je:
081090 50 | — — — YepHo ¢ppeHcko rposae (kacwuc)
08109070 | — — — Hpyru
08109095 | — — [lpyru
0811 IInonoBe, HeBapeHH WM BapeHW BHB BOJA WM Ha Mapa, 3aMpa3eHu, Jopu ¢ Jo0aBka Ha 3axap HIH
JPYTU TOJCTAANTENN:
0811 10 — Slromu
0811 20 — Manuny, KbIIMHU WM YEPHUIHU, KPBCTOCKA MEXKTY MAJMHU U KBIIMHH:
— — Hpyra:
0811 20 31 — — — Manuan
0811 2051 — — — UepseHo ¢peHCKO Trposze
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0811 20 59 — — — Kpnunn wim yepHUIM, KPbCTOCKA HAa MallMHA U KbIIMHA
08112090 | —— — Hpyru
0811 90 — lpyru:
— — C pgobaBka Ha 3axap WIH JIPYTH TOJCTaIUTEIIH:
— — — C TernoBHO ChIBpXKAHUE Ha 3axap, mpesumasamo 13 %:
08119019 | - - — — Jpyru
- — = Mpyrn:
08119039 | - - —— Jlpyru
— — [pyru:
08119050 | — — — BopoBuHku (1utomoBe ot Buaa Vaccinium myrtillus)
08119070 | — — — BopoBuHku ot Buposere Vaccinium myrtilloides w Vaccinium angustifolium
— — — Yepemmu:
08119075 — — — — Bumnn (Prunus cerasus)
08119080 | ———— Hpyru
08119085 | — — — Tponuuecku IIIOMOBE U YEPYIKOBH TPOIMHMYECKHU IUIOJOBE
08119095 | — - — Hpyru
0812 IlnonoBe, BpeMEHHO KOHCEpBUpAHM (HANPUMEp MOCPEICTBOM CEPEH IMOKCHJI WM BHB BOja —
coJeHa, cyiadypupana wiu ¢ npubaBka Ha JpYrd BELIECTBA, MOACUIYPSBAILY BPEMEHHOTO UM KOHCEp-
BHUpPAHE), HO HErOJHM 3a KOHCYMallhs B TOBA CbCTOSIHUE!
081210 00 | — Yepemmn
0812 90 — lpyru:
08129020 | — — Iloprokamu
08129098 | — — Jlpyru
0813 [InonoBe cymenu, paznuyau ot Te3u oT nozutuu oT 0801 mo 0806; cmecH OT CyIIeHM IUIOIOBE HIIH
OT YepyIKOBH IUIOJIOBE OT HACTOSIIATA TJaBa:
08131000 | — Kaiicun
08132000 | — Causu
08133000 | — sA6bukn
0813 40 — Jlpyru mionose
0813 50 — CMecH OT CyIIEHH IUIOJ0BE WIIM OT YePyIKOBH ILIOJOBE OT HACTOSIIATA IJaBa:
— — CmMecH OT CyIICHHM IUIOJIOBE, pa3indHu OT Te3u oT nosuimu ot 0801 mo 0806:
— — — be3 cnuBn:
0813 50 12 — — — — Or manas, TaMapuHH, SIOBJIKH OT Kally, JUYH, IUI00BE OT XJIEOHO TbPBO, CAMO/IMIa, TACHOH

¢bpyT, KapamMOOI ¥ THUTAS
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08135015 | - ——— Jpyru
— — Jlpyru cMecH OT CyLIEHH IJIOJI0BE:

08135099 |- —— ldpyru

0901 Kade, mopu meueno wnm nekopenHH3MPAHO; YSPYNKH W JOCIH OT Kade; 3aMectutenn Ha Kade,
ChIBPXKALM Kade, He3aBUCHMO OT CHOTHOLIEHHETO B CMECTa:
— Kage cyposo:

0901 11 00 | — — Henexodennusupano

0901 1200 | — — JlexohenHN3UpaHO
— Kage, neueno:

0901 21 00 — — Henexkodennnsnpano

0901 22 00 — — JlexohenHN3MpaHO

0901 90 — Hpyru:

0901 90 90 — — Bamectuteny Ha Kade, chIbpKamny Kade

0904 IMunep (ot Buma Piper); mnomose ot Buaa Capsicum wiu ot Buaa Pimenta, CylieHn, Wid CMIISIHU, HITH
IyJIBEPH3UPAHU:

0904 20 — CymeHn, CMIISSHU WIH ITyJBepH3UpaHu 1iogoBe oT Buaa Capsicum wiu ot Bujaa Pimenta:
— — HecwmiisiHH, HUTO ITyJIBEpH3HPAHH:

09042030 | - - — Hpyru

0909 Cemena ot AHACOH, 3BE3/CH AHACOH, KONDBP OT BHIA Foeniculum vulgare, xopuanbp, KUMHOH, KUM;
IUIOZIOBE OT XBOMHA

0910 Joxuampkudun (ucuor), madpan, Kypkyma, Mamiepka, TadUHOBH JIHCTAa, KbPH W JAPYTH IMOIIPABKA

1102 Bpamna ot *KUTHM pAacTEHHUs, Pa3IMYHU OT MIIEHUYHOTO WJIM OT OpalIHOTO OT CMEC OT IILIEHHIA W
pBXK:

1102 10 00 — Pwxeno OpamrHo

1102 20 — LapeBuuno OparrHo

1102 90 — Hpyru:

1102 90 10 — — Eyemnueno OpariHo

1102 90 50 — — OpwuzoBo OpamrHo

11029090 | — — dpyru

1103 EnposbprecT n qpeOHO3BPHECT IPUC U arjioMepartH 1oj (opMaTa Ha TPAHYIH, OT )KUTHU PACTCHHUS:
— EnposbpHect u peOHO3BPHECT TPHUC:

1103 11 — — Ot nmeHuIa

1103 13 — — Ot napesuna

1103 19 — — OT Opyru XKUTHU PAacTEHHS:

11031990 |- — — Hdpyru
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1104 3bpHA OT KUTHH pacTeHus, 00pabOTEeHH O APYT HAYMH (HAIPUMEDP OJIOIIECHH, CIIECKaHH, Ha JIIOCIIH,
3aKpBIVICHH, HApsA3aHU MM HATPOIUEHH), ¢ U3KIIOUeHHe Ha opusa oT nosunust 1006; kbiHOBE Ha
JKUTHU PACTEHMS, LIeJH, CIUIECKAaHM, HA JIIOCIIH WJIM CMIICHU:
— 3bpHAa, CIVIECKAHU WJIM Ha JIIOCIIH:
1104 12 — — Ot oBec:
1104 12 90 — — — Ha mocrm
1104 19 — — OT Ipyru KUTHH PACTEHUSL:
1104 19 10 — — — Or nmeHuna
1104 19 50 — — — Ot napesuna
— — — Jpyrm:
11041999 | — - — — Jlpyru
— Hpyru oOpaGoTeHu 3bpHA (HAIIPUMEP OJIOIICHH, 3aKPBIIICHH, HAPA3aHU MJIM HATPOILCHH):
1104 23 — — Or napeBuna:
1104 23 10 — — — OsmrouieHn Wi 00OeNIeHH, JOPH Hapsi3aHH WM HATPOIICHH
11042399 | — — — Hpyru
1104 29 — — OT apyru XKUTHU PacTEHHS:
~ — — Jpyrm:
1104 29 30 — — — — 3aKpbIJICHU:
ex 11042930 |- —-—-—— Paznuynun OT Te3M OT MIIEHHMIA M OT PBK
- — — — Hpyrn:
11042989 |- —-——— lpyru
1104 30 — 3apoauIIy Ha KUTHH PAcTCHUS, L€, CIUIECKaHU, HA JIOCHH WIM CMIISTHH:
1104 30 90 — — OT apyru KUTHU pacTeHHs
1108 CkopOsuta ¥ HHIIECTE; WHYIIHH:
— Ckop0sina u HuecTe:
1108 11 00 | — — CxopOsuta OT IIICHHIA
1108 12 00 — — Ckop0sia oT mapeBuia
1108 13 00 | — — Huwecre ot xapropu
1108 14 00 — — Humecte ot mannoka
1108 19 — — Jlpyru ckopOsta M HHIIECTE:
11081990 | — — — Hpyru
1202 @ObCTHIM, HENIEYEHH, HUTO NMPETHPIICIN Jpyra TOIUIMHHA 00paboTKa, JOpU OOENeHH WM HaTPOIICHU:
1202 10 — C gepymku:
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12021090 | — — Hpyru

1202 20 00 — be3 wepymku, 1opu HaTpOIIEHU

1211 Pacrenus, yacTu OT pacTeHMs, CeMEHa M IUIOJOBE OT BHIOBETE, M3IIOJI3BAaHU MNIABHO B napdrome-
pHATa, MEAMLMHATA MM KAaTO CPEJCTBO 3a YHHILOXKABAHE HA HACEKOMMTE, MApasUTHTEe WIH IPYTH
1o00HH, MPECHU WM CYLICHHU, JJOPH Hapsi3aHH, HATPOIIEHU WM 1oj (opmara Ha Ipax:

12112000 | — Kopenn ot xeHmieH

12113000 | — Jlucta oT KoKa

1211 40 00 | — Makosa ciama

1211 90 — Hpyru:

12119085 | — — dpyru:

ex 1211 90 85 | — — — Kopenu ot cnajka nampar

1501 00 Ma3zHuHM OT CBHHE (BKJIIOUMTENTHO CBMHCKATa Mac) WU Ma3HUHHM OT JOMALIHHM NTHIH, PAa3lTUYHU OT
Brirouenute B mo3uimsa 0209 mim 1503:
— MasuuHn ot cBuHE (BKJIIOYMTEIHO CBUHCKA Mac):

15010019 | — — Hpyru

1508 DBCTHUCHO MACIIO M HErOBHUTE (pakuuu, 10pu paduHHUpaHH, HO HE XMMHYECKHU MTPOMEHCHHU:

1508 10 — CypoBo Macio:

1508 1090 | — — Hpyru

1508 90 — lpyru:

15089090 | — — Jpyru

1510 00 Jlpyru macia u TexHUTe (PaKIHK, MOJYYCHH M3KIFOYMTEHO OT MAaciWHH, JOpH paduHHUpaHH, HO HE
XMMHYECKH MPOMEHEHH, M CMECH OT Te3M Macia WiM (Qpakumu ¢ Macyia WiM (Gpakiuu OT MO3HLHS
1509

1522 00 Jlerpa; ocTaThI, TMOXY4YeHH MpH 0OpaboTKaTa Ha MPOIYKTH, CHABPIKAIIN Ma3HWHH WA BOCBHIH OT
JKUBOTUHCKH MJIN PACTUTEICH MPOU3XOJI:
— Ocrarbly, MOJTyYeHH npu 00paboTKaTa Ha MPOMYKTH, ChIBPIKAIIM MAa3HUHHM MJIM BOCBLH OT JKMBO-

TUHCKU WIIM PAaCTUTENEH MPOU3XOJ:

— — Chabpxally Macjo, UMaIo XapaKTepUCTUKUTE HA MAcIMHOBO MAcio:

15220039 | — — — Hpyru
— — [pyru:

1522 00 91 — — — Macnenn yraiiku; HeyTpalM3allMOHHU YTalKu

15220099 | — — — Hpyru

1602 Jlpyru NpUTOTBEHHM XpaHH MM KOHCEPBU OT MECO, KapaHTHU WM KPbB:

1602 10 00 — [IpurorBeHn XpaHH, XOMOTEHU3UPAHU
— Ot gomamnuTe nTAIK OT no3uimsa 0105:

1602 31 — — Or nyiiku:

— — — Cepappxamu 57 % wuiau moBede Meco WM KapaHTHH OT JOMAIIHU MTHIIN:
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1602 31 11 — — — — ChrbprKaly M3KIOYUTEIHO MECO OT MyHKH 0e3 TOIUTMHHA 00paboTka
16023119 | - - — — Jpyru

16023190 | — - — Hpyru

1602 32 — — Ot nmeTnu U KOKOMIKH:

— — — Cepappkamu 57 % wuiau moBede Meco WM KapaHTHH OT JOMAIIHU MTHIIN:

1602 32 11 — — — — be3 TorutmaHa 06paboTKa
16023219 | - - — — Jlpyru

16023290 | — - — Hpyru

1602 39 — — Hpyru:

— — — Cpappkamu 57 % uau moBede Meco WM KapaHTHH OT JOMAIIHU NTHIIN:

1602 39 21 — — — — be3 TorutmaHa 06paboTKa
16023929 | — - — — Jlpyru
16023980 |- — — Hdpyru

— OT cBuHe:
1602 41 — — byroBe u pasdacoBku OT TsIX
1602 42 — — Ilnemku u pa3dacoBKu OT TAX
1602 49 — — JlpyrH, BKIIIOYHUTEIHO CMECHUTE:

— — — OT JoOMalllHU CBHUHE:

— — — — Cpappxkany TernoBHO 80 % MM MOBEYe MECO WM KapaHTHH, OT BCSKAaKBU BHJOBE, BKIIIO-
YUTEITHO CJIAHWHATA M Ma3HHMHUTE OT BCSKAKbB BHJ MM MPOM3XOJ:

16024913 |- ———— Bpar u pazdacoBku OT HEro, BKIOYUTEIHO CMECHTE OT BpaT M IUICIIKA
16024919 | - - - —-— Jpyru
16024990 |- — — Hdpyru
1602 50 — OT XMBOTHU OT pojia Ha eJIpusi porar JOOHTBK:
— — [pyru:

— — — B xepMmeTnuecku 3aTBOPEHU OINAKOBKH:

1602 50 31 — — — — Corned beef, B koHcepsu

1602 5039 | — — — — Jlpyru

1602 50 80 | — — — Jpyru

1602 90 — Jlpyru, BKJIIOYHMTENIHO XPaHUTE, IPUTOTBEHU OT )KMBOTHUHCKA KPBB!
— — [pyru:

1602 90 31 — — — Or JauBeY Wik OT 3aiiu




02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 106

Koxg mo KH Omnucanne
1602 90 41 — — — Or enenu
- — — Hpyru:
1602 90 51 — — — — Cprpprkaly MECO WM KapaHTUH OT JOMAIlHH CBUHE
-~~~ Jipyru:
————— ChIrbpiKaIl MEcO MJIM KapaHTUM OT )KUBOTHHM OT POJa Ha €IpHs porar A0OMTHK:
16029061 |- - - - — — HeobpaboTeHn TOIUIMHHO; CMECH OT TOIUIMHHO OOpabOTeHO MEeCO WM KapaHTHH U
TOIUITMHHO HEOOpabOTEHO MECO WM KapaHTHUH
77777 Tpyrn
777777 Ot oBLE U KO3H:
——————— HeoOpaboTenn TOINIMHHO; CMECH OT TOIUIMHHO OOpabOTEeHO MEecO WM KapaHTUH U
TOIUIMHHO HEOOpabOTeHO MECcO WM KapaHTHU
16029072 |- ——————— Ot oBuEe
16029074 | - ——————— Ot ko031
7777777 Tpyrn
16029076 | —— - — — — — — Ot oBILE
16029078 |- ——————— Ot ko3u
1701 3axap OT 3axapHa TPBCTHKA HJIM OT IBEKJIO M XMMHUYECKHM UYUCTa 3aXapo3a, B TBBPIAO CHCTOSHHE:
- Apyru:
17019100 | — — C apomaTu3upaiy MM OUBETSBAIM JOOaBKU
1701 99 — — Jpyru
1702 Jlpyru BujioBe 3axap, BKIIOYMTENIHO JIAKTO3a, MajTo3a, IIII0K03a U (PyKTO3a (JIEBYs03a), XUMHUECKH
YHCTH, B TBBPJO CHCTOSHHE, 3aXapHU CHPOIH 0e3 apoMaTH3MpPAIlN WIN OLBETSBAIIN JO0ABKH; 3aMec-
THTEIIM HA MeJl, I0PY CMECEHU C €CTECTBEH Me[]; KapaMelIu3upaHa 3axap U KapaMeIU3HpaHH MeacH:
— Jlakro3a M cupon OT JIaKTo3a:
1702 11 00 — — Cooppkamm TerioBHO 99 % miam moBede JIakTo3a, M3pa3eHa B 0€3BOIHA JIAKTO3a, M3UMCIICHA
BBPXY CYXO BEIIECTBO
17021900 | — - Jdpyru
1702 20 — 3axap OT KJIEH U CHUpPOH OT KJICH:
17022090 | — — Hpyru
1702 90 — Jlpyrn, BKJIIOYMTENHO HMHBEPTHATA 3aXap M JAPYTUTE 3aXapu M 3aXapHU CHUPONH, ChAbPIKAIIA
TErJIOBHO B CyX0 cberosiHue 50 % dpyxrosa:
1702 90 60 — — 3aMecTUTeNH Ha MeI, JIOPH CMECEHU C €CTECTBEH Mel
— — Kapamemsupana 3axap u KapaMelIM3HpaHU METacH:
1702 90 71 — — — CpabpiKaliy TerJIOBHO B cyXo checrosHue 50 % wiam moBede 3axaposa

- — — Hpyru:
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1702 90 75 — — — — Ilox ¢opmara Ha mpax, IOpU arJOMEepUPaHU

17029079 | — - — — Hpyru

1801 00 00 Kaxao Ha 3bpHa, Lenu WM HATPOIIEHH, CYpPOBH WM IEYSHU

2002 Jlomaty, TMPUrOTBEHH WIIM KOHCEPBHPAHU [0 HAYMH, PA3IM4YEH OT TO3M C OLET WU C OleTHA
KHCEJIMHA

2004 Jlpyru 3eieHdyLH, IPUrOTBEHH WM KOHCEPBUPAHU 110 HAYMH, PA3JIMYEH OT TO3M C OLET MU OLETHA
KHCEJIMHA, 3aMPa3eHU, Pa3IMuYHH OT HNPOAYKTHTE OT mosuuus 2006:

2004 10 — Kaprodu:

2004 10 10 — — Camo TepMHUYHO 00pabOTeHU
— — Hpyru:

20041099 | - — — Hpyru

2005 Jpyru 3eneHuyiy, NPUrOTBEHU WM KOHCEPBHPAHM 10 HAYMH, PA3IMueH OT TO3U C OLET WJIN OLETHA
KHCEJIMHA, HE3aMPa3eHH, Pa3IMYHU OT MPOAYKTHTE OT no3uima2006:

2005 20 — Kaprogu:
— — [pyru:

2005 20 20 — — — Ha TBhHKH pe3eHKM, IbPKEHH, JIOPU COJICHH WM apOMAaTH3MPaHH, B XEPMETUYECKH 3aTBOPCHU

OIAKOBKH, TPEAHA3HAYCHH 32 NPsIKa KOHCYMAlUsl B TOBA CH ChCTOSHHE

20052080 | ——— Hdpyru

2008 [InooBe M Ipyru 4acTH OT PAacTEHHs, TOJHM 3a KOHCYMAlysi, IPUTOTBCHN WIM KOHCEPBUPAHM IO
JpYyT Ha4WH, CbC Min Oe3 mpnbaBKa Ha 3axap WIM JAPYTH MOJCIAJUTENN WIH alKOX0J, HEyIIOMEHATH,
HHUTO BKJIIOUEHU JpyTaje:
— YepynkoBH I10/10Be, (OBCTHIUM M JPYTU SAKM MM CEMEHA, JOPH CMECEHH MOMEXIY CH:

2008 11 — — OpeThIHA:
— — — Jlpyru, B IUPEKTHH OMAKOBKH C HETHO ChABpPIKAHHE!
— — — — IlpeBumaBamo 1 kg:

20081192 (- —-——— [leyenn mnu mepKeHU

20081194 - —-——— HApyru
— — — — Hempesumagaro 1 kg:

2008 1196 | ——-——— [leyenn nnu mepKeHU

2008 1198 | — ———— Jpyru

2008 19 — — JlpyrH, BKJIIOYHTEIHO CMECEHH:
— — — B nupekTHn omakoBku, npepuriaBamm 1 kg:

2008 19 11 — — — — Tpomuuecku YEpyNMKOBU IUIOJIOBE; CMECH, ChIbpKaly TeraoBHO 50 % wuau mosede

TPOIMYECKH YEPYyIKOBH ILIOJJOBE M TPOIMYECKU ILIONOBE

- — —— Hpyru:

20081913 [—-—-——— Bazemu 1 mamM@bCTBK, MEYEHH WM IIBPIKEHH

20081919 | ———-—-— lpyru

-—-——-B JUPEKTHU OINAKOBKU C HETHO CHABPIKAHUE, HEIIPEBUIIABAILO 1 kg
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2008 19 91

ex 2008 19 91

2008 19 93

2008 19 95

2008 19 99

2008 20

2008 20 19

2008 20 51

2008 20 71

2008 30

2008 30 11

2008 30 51

2008 30 71

2008 30 75

2008 30 90

2008 40

- = - - Tponnqecxn YCPYIIKOBU IUIOAOBE; CMECH, CbAbpKAIIU TErJIOBHO 50 % wunm moBeue
TPOIUYCCKH YCPYINKOBU IUIOAOBE U TPONUYCCKU INIOAOBE

77777 PasnuyHu OT neyeHu MM IIbPKEHH YEPYNKOBU TPOIMYECKHU IIOI0BE
~——— Jpyrm:
————— YepynkoBH IUIOA0BE, NEUYEHN WM IMbPKEHU

777777 Bagemu u mampbcThK

— Amnanacu:

— — C npubaBka Ha ajqKOXOI:

— — — B nupexTHH omakoBku, npepuiiaBamm 1 kg:

-~~~ Jipym

— — be3 npubaBka Ha aixKoXod:

— — — C mpubaBka Ha 3axap, B AUPEKTHH OMAKOBKU C HETHO ChAbpIKaHHE, NMpeBuiuanamo 1 kg:

— — — — C TernoBHO chAbpKAaHUE HA 3axap, npesumasamo 17 %

— — — C npubaBka Ha 3axap, B JAUPEKTHM OIAKOBKH C HETHO ChIbpKaHWe, HempeBumaBamo | kg:
— — — — C TernoBHO ChABPKAHME Ha 3axap, npepumasamo 19 %

— IMutpycoBu mionose:

— — C npubaBka Ha aIKOXOI:

— — — C TernoBHO ChABpKAHUE HA 3axap, mpesBuiIasaiio 9 %:

— — — — C [elCTBUTEIIHO aJKOXOJHO ChIbpKaHue, HerpeBumasaiio 11,85 macoBu %

— — be3 npubaBka Ha aIKOXOI:

— — — C mpubaBka Ha 3axap, B AUPEKTHH OMAKOBKU C HETHO ChAbpIKaHHE, NMpeBuinanamio 1 kg:

— — — — Pesenku ot rpeindpyTu, BKIIOYUTEIHO Taka HapedeHHTe Kutaiicku rpedndpyta (pomelos)
— — — C npubaBka Ha 3axap, B JUPEKTHHU OIAKOBKH C HETHO ChIbpKaHue, HernpeBumiaBamo | kg:
— — — — Pe3eHku OT rpedndpyTH, BKIFOUUTEIHO TaKa HapEUYeHWTE KUTaiicku rpedndpytu (pomelos)

— — — — ManyapuHy, BKIIOYUTEITHO TAHTEPUHHM U satsumas; kiaeMeHTuHkH, Wilkings u 1pyru nogo0Hu
LIUTPYCOBU XUOPUIH

— — — be3 npubaBka Ha 3axap

— Kpymm:

— — C npubaBka Ha aJIKOXOJ:

— — — B jupexTHH OnakoBkH, mnpesuiuaBamy 1 kg:

— — — — C TernoBHO ChABPKAHWE Ha 3axap, npesummanamo 13 %:
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20084011 | ————— C IelCTBUTEIHO AIKOXOJIHO ChIbpKaHHWe, HenmpeBumasamo 11,85 macoBu %
- ——— Hpyrn:
20084021 [—-—-——-— C JefCTBUTENIHO aJIKOXOJIHO ChAbpKaHue, Hempesumanamo 11,85 macoBu %
— — — B MpekTHN OMakoBKM C HETHO ChAbpKaHHE, HempeBuiIaamo 1 kg:
2008 40 31 — — — — C TeryioBHO ChABbpPXKAHUE Ha 3axap, mpeBumasaiio 15 %
— — be3 npubaBka Ha ankoxou:
— — — C mpubaBka Ha 3axap, B JUPEKTHH OMAKOBKU C HETHO ChAbpKaHHE, NMpeBuinanamio 1 kg:
2008 40 51 — — — — C TerjoBHO ChABpPKAHHE Ha 3axap, npepuiasaum 13 %
— — — C npubaBka Ha 3axap, B JUPSKTHH OIIAKOBKH C HETHO ChIbpXaHue, HenpeBumiaBamo | kg:
2008 40 71 — — — — C TernoBHO ChABPKAHME Ha 3axap, npesumanamo 15 %
20084079 | — — — — pyru
2008 50 — Kaiicun:
— — C npubaBka Ha aIKOXOI:
— — — B nupexkTHH omakoBku, npepuiaBamm 1 kg:
— — — — C TerIoBHO ChABpPKAHKME Ha 3axap, npesuiasamo 13 %:
20085011 | ————— C HeliCTBUTEIHO AIKOXOJIHO ChIbpKaHWe, HenpeBumasamo 11,85 macoBu %
- — — — Hpyrn:
20085031 | ————— C JeiCTBUTEITHO aJIKOXOJIHO ChJbpikaHue, Hempesuianamio 11,85 macoBu %
20085039 | —-——-—-— Jpyru
— — be3 npubaBka Ha anxKoXod:
— — — C npubaBka Ha 3axap, B JUPCKTHH OMAKOBKU C HETHO ChAbpKaHHE, mMpeBuiuaBaiio 1 kg:
2008 5069 | — — — — Hpyru
— — — be3 npubaBka Ha 3axap, B JUPEKTHH ONAKOBKH C HETHO CbJbPIKAHUE:
2008 5094 [ — — — — 4,5 kg winu nosede, HO 1MO-Mayko oT 5 kg
2008 5099 | — — — — Io-manko or 4,5 kg
2008 60 — Uepemn:
— — C npubaBka Ha aJIKOXOI:
— — — Hpyru
2008 60 31 — — — — C [elCTBHUTENHO alKOXOJHO ChABPKaHHE, HempeBumanamo 11,85 macoBu %
— — be3 npubaska Ha ankoxou:
— — — C npubaBka Ha 3axap, B JUPCKTHH OMAKOBKU C HETHO ChIbpIKaHHE:
2008 60 50 | — — — — IIpeumasamo 1 kg

— — — be3 npubaBka Ha 3axap, B JMPEKTHH OIAKOBKH C HETHO ChJIbpIKAHHUE:
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2008 60 70 | — — — — 4,5 kg winu noBeye
2008 6090 | — — — — IMo-manko ot 4,5 kg

ex 2008 60 90

77777 Butnu (Prunus cerasus)

2008 80 — Sromou:
— — C npubaBka Ha ajqKOXOI:
— — — C TernoBHO ChIBpKAHUE HA 3axap, mpesBHmanamo 9 %:
2008 80 11 — — — — C JIeHCTBHUTEHO aKOXOJHO ChABpXKaHHE, HempeBumanamo 11,85 macoBu %
20088019 | ———— Hdpyru
~ —— Jpyrm:
2008 80 31 — — — — C [eliCTBHUTEIHO aJIKOXOJIHO ChIbpKaHWe, HerpeBuinasamo 11,85 macosu %
— — be3 npubaska Ha ankoxour:
2008 80 50 | — — — C npubaBka Ha 3axap, B JMPEKTHH ONAKOBKHM C HETHO ChIbpKaHue, npesumasamo 1 kg
— Jlpyru, BKJIIOUMTEIHO CMECH, Pa3iM4HKM OT Te3u oT mosuums 2008 19:
2008 99 — — [pyru:
— — — be3 npubaBka Ha amKOXOII:
— — — — C npubaBka Ha 3axap, B AUPEKTHHU ONAKOBKH C HETHO ChIbpXKaHMe, npeBumaBamo 1 kg:
20089945 | - - ——— CnuBn
— — — — be3 npubaBka Ha 3axap:
77777 CiuBH B TMPEKTHU ONAKOBKH C HETHO ChIbpIKAaHHE:
20089972 | —-————— 5 kg wiu moBeue
20089978 | —————— ITo-manxo or 5 kg
2009 IogoBu cokoBe (BKJIIOYUTENHO MBCT OT TPO3JE) U 3CJICHUYKOBH COKOBE, HedepMeHTHpanu Oe3
npubaBka Ha AJKOXOJ, ChC WM 0e3 mpubaBKa HA 3axap WIM JAPYTH MOJACIAJUTEIH:
— IlopTokanoB cok:
2009 11 — — 3awmpa3seH
2009 19 — — lpyrn
— — — Csc croitnoct bpuke, npesumasamia 20, HO Henpesuinasaia 67:
20091998 |- ——— Jpyru
— Cok ot rpo3je (BKIKOYHUTEIHO MBCT):
2009 69 — — [pyru:
— — — Csc croiiHoct bpukc, npeBumasama 67:
2009 69 11 — — — — Cae croitroct, HenpesumaBama 22 EUR na 100 kg HetHo Terio

— — — Csc croitHoct bpukc, npeBnmasama 30, HO HempeBHIIaBama 67:
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— — — — Cnc croitnoct, Henpepuinasama 18 EUR na 100 kg HerHo Teruo:
20096951 |- —-——— Konnentpupan
— — — — Cnc croitnoct, Henpepuinasama 18 EUR na 100 kg HerHo Teruo:
————— C TeryioBHO ChIbpXKaHWE HA NpuOaBeHa 3axap, npesumiaBamo 30 %:
20096971 |- —-———— Konuenrpupan
20096979 [-—-—-—-—-— HApyru
— Cok or A0BIKH:
2009 79 - — Hpyrn:
— — — Csc croiiHoct Bpuke, npesumapaia 67:
2009 79 11 — — — — Cnc croitnoct, Henpepuiasama 22 EUR na 100 kg HetHO Terno
— — — Csc croitHocTt bpukc, npesumasama 20, HO HenpeBHIIaBama 67:
———— Hpyrn
20097991 | ————— C TerjoBHO ChIbp)KaHUE Ha mpubaBeHa 3axap, npesumasaiio 30 %
20097999 |- --—— Hecwappxamm npubaBeHa 3axap
2009 90 — CMecH OT COKOBE:
— — Cnc croiiHoct bpuke, npesumaBamma 67:
— — — CMecu OT COK OT SOBJIKM U COK OT KpYILIH:
200990 11 — — — — Csc crourocrt, HenpesumaBama 22 EUR wa 100 kg HetHO Terio
20099019 | — - — — Hdpyru
— — Cnc croiinoct bpuke, HenpeBumasama 67:
— — — CMecu OT COK OT SIOBJIKM M COK OT KpYIIH:
2009 90 31 — — — — Csc croiinoct, Henpesumapama 18 EUR na 100 kg HETHO Terio U ¢ TEIVIOBHO ChIbPIKAHUE
Ha npubaBeHa 3axap, npesumasamo 30 %
- — = Hpyru:
— — — — Cnc croitnoct, Henpepuinasama 30 EUR na 100 kg HetHo Teruo:
————— CMecH OT COK OT LIMTPYCOBH IUIOZOBE M COK OT aHaHAC:
20099041 [-—-—-—-—-— Coabpxaly rnpubaBeHa 3axap
— — — — Cnc croitroct, HenpesumaBama 30 EUR na 100 kg HetHO Teryo:
77777 CMecH OT COK OT LIMTPYCOBHU ILIOZOBE M COK OT aHaHac:
20099079 |- —-—-—-—— Hecwpabpkammm npubaBeHa 3axap
2305 00 00 Krocniera u Apyru TBBpAM OCTATHIM, JAOPH CMIICHH WM arjioMepupaHu moj (opmarta Ha TpaHyIH,
MOJYyYEHH IPU M3BJINYAHETO Ha (PBCTHUYCHOTO MACIO
2307 00 Bunenun yraiiku; CypoB BUHEH KaMbK (TPHUIHs)
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2308 00 Pacrurennu MatepHanu ¥ OTHAIbLM, PACTUTEIHH OCTAThLM U CyOIPOLYKTH, JOPU arJOMEpHPaHU MO
(dopmara Ha rpaHyiId OT BUIOBETE, M3MI0I3BAHU 33 XpaHa HA )KUBOTHM, HEYIIOMEHATH, HUTO BKIIOYEHU
npyraje:
— JIxubpu ot rposze:
2308 00 11 — — C 00mmo alKOXOJHO CBIbpXKAHMUE, [0-MAJIKO WIM paBHO Ha 4,3 macoBu % M C TErJIOBHO
CbABbPIKAHUE Ha CYXO BEIIECTBO, PABHO HJIM HO-royisiMo ot 40 %
23080019 | — — Hpyru
2308 0090 | — Hpyru
2309 IIpenapatu oT BUIOBeTe, W3MOI3BAHH 32 XpaHa Ha >KUBOTHU:
2309 90 — Hpyru:
— — Jlpyru, BKIIOYUTETHO NPEMHUKCHTE:
— — — — CopappiKaly cKOpOsIa WIM HUIIECTE, INIF0OKO3a HIIM CUPOII OT III0K03a, MAITOIEKCTPHH HIIH
CHpOIl OT MalTofeKcTpuH or mnozuuuu ot 17023051 no 17023099, 1702 40 90,
1702 90 50 u 2106 90 55 uau MIIEYHH NPOILYKTHU:
- = — — C'b)l”bp)KaLLll/l cxop6$ma WK HHULICCTE, WM IJIIOKO3a WKW MAaJITOACKCTPHUH, WJIU CHUPOIl OT
TJIIOKO3a WM CUPOI OT MaJTOAEKCTPHH:
77777 Hecwappxamy ckopOsia WM HHUIIECTE MM ChABPXKAIIU TErIOBHO 10 % MM mo-Manko
CKOpOsia MM HMILECTE:
23099035 [ —-————— C TerjgoBHO ChIbpXKAHUE HA MIICUYHHU NMPOoAyKTH 50 % wiu moBeue, HO MO-MaJKo OT 75 %
23099039 [-—-—-—-—-— C TErJIOBHO ChIbpKAHUE HA MIEUYHH MPOIAYKTH 75 % WU IOBeue
————— C TernoBHO ChAbPKAHUE HA CKOPOsIA MM HHULIECTE, MO-ToaAMo oT 10 % ¥ mo-Manko WM
pasHo Ha 30 %:
23099041 [-———-—— Hecbabprkally MIIEUHU MPOAYKTH WIM ChIbPIXKAIHM TEIIOBHO 10-Manko ot 10 % mieunn
HPOAYKTH
————— C TerJIoBHO ChIbpXKAaHWE HA CKOpOsula WM Huiecte, npesuianaiio 30 %:
23099051 | -—————— Hecpappixamy MiIe4HN IPOIYKTH WIM ChIBPXKAIIN TEIIOBHO MO-Manko ot 10 % mieunn
HPOAYKTH
23099053 [-—-———— C TernoBHO ChAbpXKAaHUE HA MiIeUHU NMpoAaykTu 10 % wim moseue, HO mo-Manko oT 50 %
23099059 [--—-—-—-— C TerIOBHO ChIbpXKAHUE HA MIEUYHH NpoAyKTd 50 % uiu mopeue
2309 90 70 — — — — Hechappxkamm cKopOsiia WM HUIIECTe, INIFOK03a MM CHPOI OT TJF0K03a, MalTOACKCTPUH
WM CHPOI OT MAalITOAEKCTPHUH U CHIABPIKAIIM MICYHH MPOTYKTH:
~— — Jpyrm:
2309 90 91 — — — — Pe3eHku oT 1BeKIIO ¢ MpubaBKa Ha Menaca
—— —  Jlpyrm:
23099095 |- - - - - C TernoBHO ChABbp)KAHWE HAa XOonuH xynopud 49 % winm mosede, BbPXY OPraHHYEH WIN

HEOPTraHUYCH HOCHUTEI
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[IPHIIOKEHUE 1I(s)

Tapuduu orcTbnkH Ha AJNGaHUS 32 OCHOBHHM 3eMeJeJICKH MPOIAYKTH €
npousxoa or O0mHOCTTA

(mocovyenn B 4jeH 27, nmaparpa¢ 3, OykBa B)

MuTHHUeCcKa
CTaBKa B
paMKuTe Ha
KBOTaTa

Togumnaa
Kox mo KH Onwucanue KBOTa
(B TOHOBE)

04011010 | MJIIKO U CMETAHA, C
TE[JIOBHO CBIBPKAHUE HA
MA3HHUHH, HEIPEBHUIIIABAILO
1%, B JUPEKTHU OITAKOBKU,
C HETHO CBJILP)KAHUE, HEITPE-
BUILABAILIO 2 L, HEKOHIIEH-
TPUPAHU, HUTO IIOACJIAJIEHU
CBC 3AXAP WU JIPYTHU
MIOJICJIAAUTENN

04012011 |MJIIKO U CMETAHA, C
TE[JIOBHO CBIBPXKAHUE HA
MA3HUHH, [IPEBUIIIABALLIO
1 %, HO HEIIPEBUILIABAIIIO 3 %,
B JIUPEKTHU OIIAKOBKH, C
HETHO CBJIBbPKAHMUE, HEIPE-| 790 0%
BUIIABAIIO 2 L, HEKOHI[EH-
TPUPAHU, HUTO TOJICJIAJEHA
CBC 3AXAP WM JPYTU
TTOJICJIAJIUTEJIN

0401 20 91 MJISIKO u CMETAHA, C
TEINIOBHO CBABPXKAHUE HA
MA3HHWHU, TTPEBUIITABAIIIO
3 %, HO HEITPEBUILIABAILIO 6 %,
B JAWPEKTHHM OITAKOBKH, C
HETHO CBHABPXXAHHUE, HEIIPE-
BUIIABAIIIO 2 L, HEKOHIIEH-
TPUPAHU, HUTO ITOJACJIAJEHU
CbC 3AXAP Wi  JAPYTHU

TTOJICJIATUTEJIN
10019120 | MEKA TIIEHULIA U CMEC OT
(mpeu MIIEHULA U PBHXK, 3A TIOCEB
1001 90 91)

42 000 0%
10019900 | JIMMEL, MEKA TIIEHUIA U

(mpeu CMEC OT IIIEHUMIA M PBX
1001 90 99) | (BE3 TAKABA 3A IIOCEB)

100590 00 | LIAPEBULIA (BE3 TAKABA 3A
ﬁOCEB)H ( 10 000 0%
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IIPUJIOKEHUE 111

OTCTBIKHU HA OBIIHOCTTA 3A PUBA U PUBHU NPOAYKTHU C

mPOU3X0a OT AJIBAHUS

BHochT B EBpOHeﬁCKaTa 0611IHOCT Ha CJICOHUTEC TIPOAYKTH C TIIPOU3XOJA OT
AnGanust TIOMJICKU HaA IOCOYCHHUTE I10-A0J1Y OTCTBIIKU:

Ot 1 snyapu 2008 r. u

Kox mo KH Onncanue Ot 1 smyapu 2007 1.
ciaeaBaly roauHu
0301 91 10 IserepBa  (Salmo  trutta,  Oncorhynchus | TK: 50t npu 0 % TK: 50t mpu 0 %
0301 91 90 mykiss, Oncorhynchus clarki, Oncorhynchus Han TK: Hax TK:
301919 aguabonita, Oncorhynchus  gilae, Oncor- an he

0302 11 10 hynchus apache w Oncorhynchus chryso- | 80 % or HOH 70 % or HOH
0302 11 20 gaster): JKMBa; IpsACHAa HWIUM B cajlaMmypa,

3aMpaseHa; CyIIeHa, OCOJICHA MIH Mapu-
0302 11 80 HOBaHa, MylIcHa; (uiera W JPYrd Meca OT
0303 21 10 puba; OpaliHa, epo cMjIeHH OpaliHa M arjo-

Mepatd 1oj (opmMa Ha TpaHyJd, TOJHH 3a
0303 2120 KOHCyMAlusi OT YOBEKa
0303 21 80
0304 19 15
0304 19 17

ex 0304 19 19
ex 0304 19 91

0304 29 15

0304 29 17
ex 0304 29 19
ex 0304 99 21
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90

0305 49 45
ex 0305 59 80
ex 0305 69 80

0301 93 00

0302 69 11

030379 11
ex 0304 19 19
ex 0304 19 91
ex 0304 29 19
ex 0304 99 21
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 80
ex 0305 69 80

[lapan: HB; IpeceH MM OXJAJICH; 3aMpa3eH,
CYLICH, OCOJICH WM B cajaMypa, IyLieH; duie
U JIpyro meco or puba; OpamiHa, IpaxoBe U
aromMepatd  noj Qopmara Ha IpaHyiH,
rOAHU 3a KOHCyMalus OT 4YOBCKa

TK: 20t mpu 0 %
Han TK:
80 % or HOH

TK: 20t mpu 0 %
Hapn TK:
70 % or HOH

ex 0301 99 80
0302 69 61
03037971

ex 0304 19 39

ex 0304 19 99

ex 0304 29 99

ex 0304 99 99

Mopcku kapakymu (Dentex dentex u Pagellus
Spp.):  JKMBH; TOPECHH WIM  OXJIaJCHH;
3aMpa3eHH, CYIICHH, OCONCHH WIH B
camamypa, MyIeHH; GmiIe W APyro Meco OT
puba; OpamiHa, TpaxoBe M arjioMepaTtd MO
(dopmara Ha rpaHyid, TOJHH 3a KOHCYMallHs
OT 4YOBEKa

TK: 20t mpu 0 %
Han TK:
55 % or HOH

TK: 20t mpu 0 %
Han TK:
30 % or HOH
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Kox mo KH Orncanne Or 1 smyapu 2007 r. Or 1 nyapu 2008 r. u
cleaBamy roJuHnu

ex 0305 10 00

ex 0305 30 90

ex 0305 49 80

ex 0305 59 80

ex 0305 69 80

ex 0301 99 80 Pubu or Bupma Dicentrarchus labrax (nas- [ TK: 20t mpu 0 % TK: 20t mpu 0 %
0302 69 94 panM): OKMBM, TpPECHH HIU  OXJIAJACHH; Hax TK: Hax TK:

3aMpa3eHd, CyIICHH, OCOJICHH WIH B ’ ’

ex 0303 77 00 canamypa, mymeHu; ¢uie u Apyro meco ot | 55 % or HOH 30 % or HOH

ex 0304 19 39 puba; OpaliHa, TpaxoBe M arjioMepaTtd MO
(dopmaTa Ha TpaHyJIM, TOJHH 32 KOHCyMAallHs

ex 0304 19 99 OT YOBEKa

ex 0304 29 99

ex 0304 99 99

ex 0305 10 00

ex 0305 30 90

ex 0305 49 80

ex 0305 59 80

ex 0305 69 80

Kox mo KH Onucanue Obem na mpsonauamara MuTHHYECKa CTaBKa
KBOTa

1604 13 11 IIpuroTBenn xpaHu unu KoHcepBu ot capaunu | 100 Tona 6% (")

1604 13 19

ex 1604 20 50
1604 16 00 TlpuroTBeHn XpaHu Wik KoHcepsd oT axmioa | 1 000 Towa (%) 0% (M)

1604 20 40

(') Hag pasmepa Ha kBOTarta ce npuiara mbiHoto muto HOH.

(2) Or 1 SIHyapu Ha IIbpBaTa TOJAWHA CJIEC[ JaTaTa HAa BJIW3aHE B CHUJIa HA CIIOPA3YMEHUETO T'OAUIIHUAT o0eM Ha KBOTara Ie C¢ yBEIU4U C
200 ToHa, mpu ycioBue Ye a0 31 aexkeMBpHM Ha ChIlaTa roAvHa ca u3noi3BaHu noHe 80 % orT obOema Ha KBOTara 3a HpEMIIHATA
roauHa. To3u MexaHU3BM 1I¢ ce mpuiaara J0ToraBa, JOKaTO TOAUIITHUAT o0eM Ha KBOTara JOCTHTHC 1 600 ToHa nmHn JIOKaTO CTPAHHUTC
C€ criopasymesaT Ja npuiarat Apyru J0roBOPEHOCTH.

MuTHHYecKaTa CTaBKa, IpHaraHa 3a BCHYKH HPOAYKTH 10 nosunus 1604 or

XC, ¢ U3KIIOUEHHE Ha MPHUTOTBEHUTE WM KOHCEPBHUPAHU CApAMHU M aHINOA,

ce HaMmalsiBa, KakTo CJIE[Ba:

lonuna 1 nexemBpu 2006 T. 1 smmyapu 2007 1. I snyapu 2008 r. u cren-
BaIlIUTE T'OJUHU
Muro 80 % or HOH 65 % or HOH 50 % or HOH
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IIPUJIOKEHUE 1V

Teker Ha AexkjIapanusTa BbpPXY ¢akTypa

Jexnapauusita BbpXy (akTypa, YMHTO TEKCT € AafeH Mo-I0Jy, TpsiOBa ma Obae
W3rOTBEHA B CHOTBETCTBHE C Oenekkure moj juHusA. He e HeoOxommmo obaue
OeJIeKKHUTE O] JIMHUA Jla OBbJIaT BH3IMPOU3BEKIAAHH.

Teker Ha OBbATapcKH e3MK

V3HocuTensaT Ha MPOAYKTHTE, OOXBAaHATH OT TO3M JIOKYMEHT (MHUTHHYECKO
paspemenre Ne ... (1)) meknapupa, ye OCBEH KBIETO SICHO € OTOEINSI3aHO APYTro,
TE3W MPOAYKTHU ca C ... (%) mpedepeHnrancH mpousxo.

TekcT HA HCMAHCKH €3UK

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacion
aduanera n° ... (")) declara que, salvo indicacion en sentido contrario, estos
productos gozan de un origen preferencial ... (%).

TekeT Ha YelIKH €3UK

Vyvozce vyrobki uvedenych v tomto dokumentu (&islo povoleni ... ("))
prohlaSuje, ze kromé zietelné oznacenych maji tyto vyrobky preferencni ptvod

v ...

TekeT HA JATCKM €3UK

Eksporteren af varer, der er omfattet af narvaerende dokument, (toldmyndighe-
dernes tilladelse nr. ... (!)), erklarer, at varerne, medmindre andet tydeligt er
angivet, har preferenceoprindelse i ... (%).

TekcT HA HEMCKH €3UK

Der Ausfithrer (Erméchtigter Ausfiihrer; Bewilligungs-Nr. ... (') der Waren, auf
die sich dieses Handelspapier bezieht, erklart, dass diese Waren, soweit nicht
anderes angegeben, préferenzbegiinstigte ... (%) Ursprungswaren sind.

TekcT HA €CTOHCKH €3UK

Kéesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. ... (1))
deklareerib, et need tooted on ... (?) sooduspdritoluga, vilja arvatud juhul, kui
on selgelt ndidatud teisiti.

Teker Ha I'PBUKH €3UK

O efoyoyéag TV TPoidVIOV mOL KOADTTOVTOL 0O TO Tapov Eyypapo (adeto
tehwveiov vraptd. ... (1) dnidver 011, ekTdg €dv dMAdveTal GaQDS GAA®G, TO
TPOTOVTOL OVTE €ivan TPOTUNGLUKAS KOTOy®YNS .. (3).

TekcT Ha AHIIHIICKU €3UK

The exporter of the products covered by this document (customs authorization
No ... (1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products
are of ... (%) preferential origin.

Teker Ha ¢QpeHcKH e3uK

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation
douaniére n° ... (")) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces
produits ont l'origine préférentielle ... (?).

Tekcer Ha XBPBATCKH €3UK

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. ... (1))
izjavljuje da su, osim ako je druk¢ije izri¢ito navedeno, ovi proizvodi ... (%)
preferencijalnog podrijetla.
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TekcT HA UTAJTHAHCKHN €3UK

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione
doganale n. ... (') dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di
origine preferenziale ... (%).

TekcT Ha JATBHIICKU €3UK

To produktu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr. ... (1)),
deklarg, ka, iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir prefe-
renciala izcelsme ... (?).

TekcT HA JUTOBCKH €3UK

Siame dokumente i§vardyty produkty eksportuotojas (muitings liudijimo
Nr. ... (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ... (*) preferencinés
kilmés produktai.

TexkeT Ha yHrapcKkm e3sHK

A jelen okmdanyban szerepl aruk exportére (vamfelhatalmazasi szam: ... (')
kijelentem, hogy eltérd egyértelmii jelzés hidnyaban az 4ruk preferen-
cialis ... (%) szarmazasuak.

TekeT HA MAJNTHHCKM €3UK

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana
nru. ... (")) jiddikjara li, hlief fejn indikat b'mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-
prodotti huma ta' origini preferenzjali ... (%).

TekeT Ha HUAEPJIAHACKH €3UK

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douane-
vergunning nr. ... (1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende
vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (3).

TekcT HA MOJICKH €3UK

Eksporter produktow objetych tym dokumentem (upowaznienie wiadz celnych
nr ... (V) deklaruje, Zze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te
maja ... (%) preferencyjne pochodzenie.

TexcT Ha MOPTYrajiICKu €3uK

O abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento
(autorizagdo aduaneira n.° ... (1)), declara que, salvo indicagdo expressa em
contrério, estes produtos sdo de origem preferencial ... (?).

Teker HA PYMBHCKH €3UK

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizaia vamald
nr. ... (") declara ca, exceptand cazul in care in mod expres este indicat altfel,
aceste produse sunt de origine preferentiala ... (%).

TekeT Ha CJIOBALIKH €3UK

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (Cislo povolenia ... (1))
vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych, maju tieto vyrobky preferencny
poévod v ... (3.

TekcT HA CJIOBEHCKH €3UK

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov
str. ... (1) izjavlja, da, razen Ce ni drugace jasno navedeno, ima to blago prefe-
rencialno ... (?) poreklo.
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TexkeT Ha (PUHCKH €3MK

Téssd asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupa n:o ... (!)) ilmoittaa,
ettd ndmd tuotteet ovat, ellei toisin ole selvdsti merkitty, etuuskohteluun oikeu-
tettuja ... alkuperétuotteita (?).

TekcT Ha MIBEACKH €3UK

Exportéren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens
tillstdnd nr. ... (")) forsdkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats,
har forméansberittigande ... ursprung (%).

TexceT HA aJ0AHCKH €3MK

Eksportuesi i produkteve t€ pérfshira né kété dokument (autorizim doganor
Nr. ... (") deklaron q¢, pérve¢ rasteve kur tregohet gartésisht ndryshe, kéto
produkte jané me origjiné preferenciale ... (%).

(Ilogmuec  wa  wm3HOcHTenss. OcBeH ToBa
TpsiOBa na ObJe M3MHCAHO YETINBO HMETO
Ha JIMIETO, KOSTO MOAIKCBA JCKIapalysiTa.)

(") Koraro pexnapanusita BbpXy (aktypa ce W3roTsi OT 000pEH W3HOCUTEN, Ha TOBA MSCTO
TpsibBa na Obae BIHCAH HOMEPHT HA Pa3pelIMTEIHOTO Ha 0100penus u3Hocuten. Koraro
JIeKJIapanusta Bbpxy (akrypa He ce U3roTBs OT 0ZOOPEH M3HOCHUTEIN, IyMHUTE B CKOOHTE
Ce M3IYCKaT HJIM MSCTOTO CE OCTaBsl HEIOIBJIHEHO.

TpsbBa ma Obae MOCOYCH MPOM3XOIBT Ha MpoaykTure. Koraro mexmaparmsara BbPXY
(dakTypa ce OTHAacs M3IPUIO WIM OTYACTH IO NPOAYKTH ¢ mpomsxox or Ceyra u
Menuiisi, M3HOCHTENST TPsOBa SICHO Ja I'M IOCOYM B JIOKYMEHTa, BBPXY KOHTO ce
CBCTaBs JeKiIapanusira, KaTo ' 0003Hauu chc cMMBOya ,,CM™.

Te3n 0003HaUCHMST MOTaT Ja Ce MpOIYCHAT, ako MH(pOPMAIMITA CE ChAbPKA B CAMHs
JIOKYMEHT.

B ciydanTe, KOrato M3HOCHTEIAT HE € JUIBXKEH 1a CE MOAMMUIIE, OCBOOOXKIABAHETO OT
[OJIIKC 03HAYaBa ChIIO, Y€ HE € HEOOXOAMMO Ja Ce I10COYBA MMETO Ha IMOIMCBALLKS.

(2

-

(3
(4

= =
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ANNEX V

INTELLECTUAL, INDUSTRIAL AND COMMERCIAL PROPERTY
RIGHTS

(referred to in Article 73)

1. Article 73(3) concerns the following multilateral Conventions to which
Member States are Parties, or which are de facto applied by Member States:

— WIPO Copyright Treaty (Geneva, 1996),

— Convention for the Protection of Producers of Phonograms against
Unauthorised Duplications of their Phonograms (Geneva 1971),

— International Convention for the Protection of New Varieties of Plants
(UPOV Geneva Act, 1991).

The Stabilisation and Association Council may decide that Article 73(3) shall
apply to other multilateral Conventions.

2. The Parties confirm the importance they attach to the obligations arising from
the following multilateral Conventions:

— International Convention for the Protection of Performers, Producers of
Phonograms and Broadcasting Organisations (Rome, 1961),

— Paris Convention for the Protection of Industrial Property (Stockholm Act,
1967 and amended in 1979),

— Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works (Paris
Act, 1971),

— WIPO Performances and Phonograms Treaty (Geneva, 1996),

— Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks
(Stockholm Act, 1967 and amended in 1979),

— Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of Micro-
organisms for the purposes of Patent Procedures (1977, modified in 1980),

— Protocol relating to the Madrid Agreement concerning the International
Registration of Marks (Madrid, 1989),

— Patent Cooperation Treaty (Washington, 1970, amended in 1979 and
modified in 1984),

— Nice Agreement concerning the International Classification of Goods and
Services for the purposes of the Registration of Marks (Geneva, 1977 and
amended in 1979),
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— European Patent Convention,
— Patent Law Treaty (PLT) (WIPO),

— Trade-related aspects of intellectual property rights (TRIPS),

. From the date of entry into force of the Agreement, Albania will grant to

Community companies and nationals, in respect of the recognition and
protection of intellectual, industrial and commercial property, treatment no
less favourable than that granted by it to any third country under bilateral
Agreements.
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LIST OF PROTOCOLS

Protocol 1 on iron and steel products

ITpoTokos 2 OTHOCHO THproBusita Mexay Andanust u OOIIHOCTTA B CEKTOpa Ha
npepaborenute ceickocronancku npoaykru (CCA, mportokor 2)

Protocol 3 on reciprocal preferential concessions for certain wines, the reciprocal
recognition, protection and control of wine, spirit drinks and aromatised wine
names

ITpoTokos 4 OTHOCHO ONpEIENEHHETO HA IOHATUETO ,,IIPOJYKTH C HPOM3XOL" U
METOJNTE Ha aJMMHHMCTPATUBHO CBHTPYIHUYECTBO

Protocol 5 on land transport

Protocol 6 on mutual administrative assistance in customs matters



02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 122

PROTOCOL 1

on iron and steel products

Article 1

This Protocol shall apply to the products listed in Chapters 72 and 73 of
the Combined Nomenclature. It shall also apply to other finished iron
and steel products that may originate in future in Albania under the
above Chapters.

Article 2

Customs duties on imports applicable in the Community on iron and
steel products originating in Albania shall be abolished on the date of
entry into force of the Agreement.

Article 3

1.  Upon the date of entry into force of the Agreement, customs
duties applicable in Albania on imports of iron and steel products
originating in the Community that are referred to in Article 19 of the
Agreement and listed in Annex I thereto shall be progressively reduced
in accordance with the timetable contained therein.

2. Upon the date of entry into force of the Agreement, customs
duties applicable in Albania on imports of all other iron and steel
products originating in the Community shall be abolished.

Article 4

1. Quantitative restrictions on imports into the Community of iron
and steel products originating in Albania as well as measures having
equivalent effect shall be abolished on the date of entry into force of the
Agreement.

2. Quantitative restrictions on imports into Albania of iron and steel
products originating in the Community, as well as measures having
equivalent effect, shall be abolished on the date of entry into force of
the Agreement.

Article 5

1. In view of the disciplines stipulated by Article 71 of the
Agreement, the Parties recognise the need and urgency for each Party
to address promptly any structural weaknesses in its iron and steel
sector to ensure the global competitiveness of its industry. Albania
shall therefore establish within three years the necessary restructuring
and conversion programme for its iron and steel industry to achieve
viability of this sector under normal market conditions. Upon request,
the Community shall provide Albania with the appropriate technical
advice to achieve this objective.

2. Further to the disciplines stipulated by Article 71 of the
Agreement, any practices contrary to this Article shall be assessed on
the basis of specific criteria arising from the application of the State aid
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disciplines of the Community, including secondary legislation, and
including any specific rules on State aid control applicable to the iron
and steel sector after the expiry of the Treaty establishing the European
Coal and Steel Community.

3. For the purposes of applying the provisions of paragraph 1(iii) of
Article 71 of the Agreement with regard to iron and steel products, the
Community recognises that during five years after the date of entry into
force of the Agreement Albania may exceptionally grant State aid for
restructuring purposes provided that:

— it leads to the viability of the benefiting firms under normal market
conditions at the end of the restructuring period, and

— the amount and intensity of such aid are strictly limited to what is
absolutely necessary in order to restore such viability and are
progressively reduced, and

— the restructuring programme is linked to a global rationalisation and
compensatory measures to counter the distorting effect of the aid
granted in Albania.

4. Each Party shall ensure full transparency with respect to the imple-
mentation of the necessary restructuring and conversion programme by
a full and continuous exchange of information to the other Party,
including details of the restructuring plan as well as the amount,
intensity and purpose of any State aid granted on the basis of
paragraphs 2 and 3.

5. The Stabilisation and Association Council shall monitor the imple-
mentation of the requirements set out in paragraphs 1 to 4.

6. If one of the Parties considers that a particular practice of the other
Party is incompatible with the terms of this Article, and if that practice
causes or threatens to cause prejudice to the interests of the first Party or
material injury to its domestic industry, this Party may take appropriate
measures after consultation within the contact group referred to in
Article 7 or after 30 working days following referral for such consul-
tation.

Article 6

The provisions of Articles 20, 21 and 22 of the Agreement shall apply
to trade between the Parties in iron and steel products.

Article 7

The Parties agree that for the purpose of following and reviewing the
proper implementation of this Protocol, a contact group shall be created
in accordance with Article 120(4) of the Agreement.
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IMPOTOKOJI 2

OTHOCHO THPTrOBHSATAa MEXKIY aJ0aHUs W OOLIHOCTTA B CEKTOpPa Ha
npepadoTeHHTEe CEJICKOCTOMAHCKH MPOIYKTH

(CCA, npotokoa 2)

Ynen 1

1. 3a mnpepaboreHure CeJCKOCTOMAHCKH mpoaykTu OOImHOCTTa |
AnGanusi mpuiaraT MuTata, U30pPOCHH CHOTBETHO B MPHIOKEHHS I,
II(a), 11(6), II(B) u II(r), B CHOTBETCTBHE C MOCOUYCHHUTE TaM YCIOBHS,
HE3aBHCHMO JIAJIM MMa OIPaHUYCHHE 33 KBOTATa WM HE.

2. CoBerbT 3a cTa0WINM3MpaHE W acCOLUMHUpPAHE B3eMa pPEILICHUS
OTHOCHO:

— pasmHUpsIBaHETO HAa CIHChKA C TPEpabOTEHH CEJICKOCTONAHCKH
MPOJIYKTH TIO HACTOSIIUS TPOTOKOJ,

— W3MCHEHUSTAa B MHTaTa, nocoueHu B npuwioxkenus I, 11(6), 1I(B) u
1I(r),

— YBCIMYCHHUCTO WJIM HNPEMAXBAHCTO Ha TapI/I(i)HI/ITe KBOTH.

Ynen 2

Murara, npuiIaraHd ChIVIACHO wWieH |, mMorar ja ObJaT HaMallsiBaHH C
pemrenre Ha ChBeTa 3a CTaOWIM3WpAHE U ACOIMHpAHE:

— KOTaTo MpH THProBust Mexkay OOmHocTTa 1 AGaHus ce HaMaysBaT
MUTATa, NMPUIATaHU 32 OCHOBHHUTE NPOAYKTH, WU

— B OTTrOBOP Ha HaAMaJICHUATA, MPOU3TUYAIIN OT B3aUMHUTE OTCTBIIKH,
CBBp3aHU C HpepaGOTeHI/I CCJICKOCTOIIAHCKH MPOAYKTH.

OTcThIKUTE, IPEABUICHN B IIBPBOTO THUPE, C€ M3YHCIABAT BHPXY 4acTTa
OT MHUTOTO, O0O3HAuYE€Ha KaToO CEJICKOCTONAHCKU KOMIIOHEHT, KOHTO
CbOTBETCTBA Ha JIEHCTBUTEJHO M3MOJI3BAHUTE  CEJICKOCTONAHCKU
MPOAYKTH TPU HPOM3BOJCTBOTO Ha BBIIPOCHHUTE NMPEPaOOTEHH CEJICKO-
CTONAHCKU MPOJYKTH, U C€ IMPUCHagaT OT MUTATA, IPUIATaHU KbM TE3U
OCHOBHHU CEJICKOCTOIAHCKU NPOIYKTH.

Ynen 3

OOmHocTtTa 1 AnbGaHus B3aUMHO ce MHGOPMUPAT OTHOCHO aAMHUHHUCT-
paTUBHHUTE JIOTOBOPEHOCTH, IPHETH 32 MHPOIYKTUTE, OOXBaHATH OT
HACTOSAIIMS  MPOTOKOJN. Te3uw  aJAMHHHCTPATHBHHM  JIOTOBOPCHOCTH
rapaHTUpAT €IHAKBO TPETHPAHE Ha BCHYKU 3aHHTEPECOBAHU CTPAHU U
ca BB3MOXKHO HAi-ONpPOCTCHH M I'bBKABH.
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[IPUJIO)KEHUE 1

Mmuta, npuiaoxkumMu npd BHoc B OOmmHocTTa Ha mnpepadoTeHH
CeJICKOCTOMAHCKHU MPOAYKTH € MPOU3X0A OT AJIdaHus

Braocet B OOmmHoctta Ha mpepadOTEHHUTE CEJICKOCTOMAHCKUA MPOAYKTH C
npousxox oT AnbaHusi, ©30pOEHH IMO-10Jy, ce obJjlara ¢ HyJIEBO MHTO.

Kox mo KH Omnucanne
0403 MpbTenuna, 3akBaceHH MIeKa W CMETaHa, KHCEIO MISIKO, Kepup U APYrH (EepMEHTUPATH HIIH
TIOJIKMCEJICHH MJIEKAa M CMETaHa, JOpU KOHIEHTPUPAHH WIN ¢ IprOaBKa Ha 3axap WM APYTH IOJCIa-
JIUTEJIH, apOMATH3UPAHU WM ¢ NpuOaBKa Ha IJIOJOBE WM KaKao:
0403 10 — Kuceno misiko:
— — Apomaru3upaHo WM ¢ npubaBKa Ha IUIOAOBE MM KaKao:
— — — Ha npax, rpanynm win B Ipyru TBBPAH (POPMH, C TETJIOBHO ChABPKAHIE HA MICYHU MA3HHHU:
0403 10 51 — — — — Henpesumasamo 1,5 %
0403 10 53 — — — — IlpeBumasamio 1,5 %, HO HempeBumasamo 27 %
0403 1059 | — — — — IlpeBumasamuio 27 %
— — — Jlpyro, ¢ TErJIOBHO ChIbpKaHUE HA MIICYHH Ma3HUHU:
0403 1091 — — — — Henpesumasammo 3 %
0403 10 93 — — — — IlpeBumasamo 3 %, HO Hempepumanamo 6 %
0403 10 99 — — — — IIpeBumasamo 6 %
0403 90 — Hpyru:
— — Apomaru3upaHo WM ¢ nmpubaBKa Ha IUIOZOBE MM KakKao:
— — — Ha nipax, rpaHynu win B Ipyru TBbPAH (OPMH, C TEIJIOBHO ChIbPIKAHUE HA MIICUHH Ma3HUHU:
0403 90 71 — — — — Henpesumasampo 1,5 %
0403 90 73 | — — — — IIpeBumasamo 1,5 %, Ho Henpepuiasamo 27 %
0403 90 79 — — — — IlpeBumasamo 27 %
— — — Jlpyro, ¢ TerjaoBHO ChAbP)KAHUE HA MIICUHH MAa3HHHH:
0403 90 91 — — — — Hemnpesumasaio 3 %
0403 90 93 — — — — IlpeBumasamo 3 %, HO HempeBummaBamo 6 %
0403 90 99 — — — — IlpeBumasamo 6 %
0405 Macao u Apyru MiIeYHM Ma3HHHHU; MIICUHM NACTH 3a HaMa3BaHE:
0405 20 — Mieunu mactu 3a HaMa3BaHe:
0405 20 10 — — C TernoBHO CHIBPKAHUE HA MA3HUHM, PABHO HIM MO-roiAMo oT 39 %, HO mo-manko oT 60 %
0405 20 30 — — C TernoBHO ChABPKAHKWE HA Ma3HWHH, PaBHO WX MO-rojsiMo oT 60 %, Ho HenpeBumanamo 75 %
0501 00 00 | HeobpaboreHna uoBemKa Koca, JOPH M3MHTa WM 00e3MacieHa; OTHaJblH OT KOca
0502 UernHa OT CBMHE WM TJHMI'aHU, KOCMH OT OOPCYK M APYr'M KOCMH 3a YeTKapcKarta MPOMHIILICHOCT;,

OTIaabMu OT Y€THUHA U KOCMH
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0505 Koxu ¥ apyru 4acTé OT NTHLH, NOKPUTH C Iepa WM IIyX, Iepa M YacTH OT Iepa (ZOpH MOAKacT-
peHu), myX, HeoOpaOOTeHN WM caMO IMOYHCTCHH, NE3MH(EKIUpAaHW WM 0OpaboTeHH, C Lesl jaa ce
CBXPaHAT; Mpax U OTHAIbLH OT Mepa WIH OT YacTH OT Iepa

0506 Koctn n cepuesuna ot pora, HeoOpaboTeHH, 00€3MaciIeHH, caMO IMOJATOTBEHU (HO HEW3PSA3aHU BbHB
bopmu), 00pabOTEHN C KUCEIMHHM WM JEKENATUHUPAHK; Ipax M OTHAbIU OT TE3U MaTepHald

0507 CioHOBa KOCT, YEpYNKH OT KOCTEHYpKH, OajJeHM Ha KUT WM Ha JPYyrd MOPCKH 0o3aifHWIH, pora,
KOIHUTA, HOKTH W YOBKH, HEOOPaOOTEHH WM CaMO MOArOTBEHH, HO HEW3ps3aHH BbB (Gopma; mpax u
OTHAABIM OT TE3H MaTepHaH

0508 00 00 Kopamn u nomobHu matepuanu, HeoOpaOOTEHHM WIIM CaMO TOArOTBEHH; YEPYNKH W OOBHUBKH OT
MEKOTENI, OT pPaKoOOpasHH WIM OT HIVIOKOKH U KOCTH OT CelHs, HeoOpadOTeHH WIM CcaMo
MOATOTBEHHU, HO HEM3pSA3aHU BBB (opMa, Mpax U OTHAXBLH OT CHIIUTE

0510 00 00 CuBa ambpa, 600poBa Mac, HHOETOBa Mac U MYCKYyC; KaHTapHUIUC; JKIIbUKA, JOPH MU3CYIICHA; JKIE3U U
JOpYru cyOCTaHIMM OT JKMBOTMHCKM HPOM3XOJ, M3IOJI3BAHM 3a NPHUIOTBSHE HA (hapMareBTHYHH
MPOAYKTH, MPECHH, OXJIAJACHHU, 3aMpa3eHH WM BPEMEHHO 3ala3eHu 10 Jpyr HauuH

0511 IIpoaykTu OT >KMBOTMHCKM TPOU3XOM, HEYNOMEHATH, HUTO BKIIOYEHU NpPYyraae; MbPTBU JKUBOTHH,
BKJIIOYEHU B IJ1aBH | MM 3, HENOAXOJSIIM 32 KOHCYMAIMsi OT 4OBEKa:
— Hpyru:

0511 99 — — pyru:
— — — EcrecTBeHH CIOHTepH OT XKMBOTHHCKH IIPOU3XOL:

051199 31 — — — — HeobGpaborenu

05119939 | — — — — [pyru

05119985 | — — — [lpyru:

ex 0511 99 85

— — — — KOHCKH KOCMH H OTHaAblu OT KOHCKH KOCMH, NOpU ITOJ (bopMaTa Ha CHOﬁ, chC WK 0e3
TIOMOILICH MaTepual

0710 3eneHuyyluu (HEBapeHU MJIM BApEeHM BBbB BOJA WIIM HA Iapa), 3aMpa3eHU:

0710 40 00 — Crnanxa mapesuna

0711 3eseHYylH, BPEMEHHO KOHCEPBHPaHHM (HAIpHMep MOCPEACTBOM CEpeH AMOKCHJ WIM BbB BOJA —
coseHa, cyiadypupana WiM ¢ TpuOaBKa Ha JPYTd BEILIECTBA), HO HETOJHM 3a KOHCYMAllHs B TOBa
CBCTOSIHHE!

0711 90 — Jlpyru 3eneHdyLy; 3eJ1eHIyKOBH CMECH:
— — 3eneHUyIH:

0711 90 30 — — — Cpaznka mapeBuLa

0903 00 00 | Mate

1212 PoxkoBu, BoxoOpacny, 3axapHO LBEKJIO M 3axapHa TPBbCTUKA, NPECHU, OXJIAACHHU, 3aMPa3eHH WIIH
CYLICHU, T0pU Ha Mpax; AAKH U KOCTUJIIKU OT IUIOAOBE U APYTI'HW PACTUTCIHU NMPOAYKTH (BKJ'[}O‘{PITGJ'[HO
HEIMEUYCHNUTE KOPEHH OT 1uKopus oT Buna Cichorumintibus sativium), Cy>Kely TIIaBHO 32 KOHCYMallus
OT 4OBEKa, HEYIOMEHATH, HUTO BKJIIOUEHH Jpyraje:

1212 20 00 — Bogopacau

1302 Pacturennu coxoBe M eKCTpakTH; MEKTUHOBU MaTepUald, NEKTHHATH M IEKTaTH; arap-arap u ApPYrH
JICNIKaBU M CI'bCTSBAIM MAaTepPHUAIIH, AOPU MOAU(DUIMPAHHU, U3BICUCHH OT PACTEHUSL:
— PacTuTenHu coOKoBe M E€KCTPaKTH:

1302 12 00 — — Or cnagka mampar

1302 13 00

— — Ot xmen
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1302 19 - — Hpyru:

13021980 | — — — Hpyru

1302 20 — IlexTnHOBM MaTepuany, NEKTUHATH W NEKTaTH
— JlenkaBH M CI'bCTSBAIIY MaTEPHAIN, M3BJICYCHU OT PACTEHHS, JOPU MOAM(PHULIUPAHU:

1302 31 00 — — Arap-arap

1302 32 — — JlenkaBu M CT'BCTSABALIM MaTE€pPUAIN OT POXKKOBH, OT CEMEHA OT POKKOBH MJIM OT CEeMEHa OT Tyap,

0pu MO UIMPAHH:

1302 32 10 — — — OT POXKOBU HWJIM OT CEMEHa OT POKKOBU

1401 Marepuanu OT PacTHTENCH MPOM3XOA OT BHIOBETE, M3IIOJI3BAHM IVIABHO B KOUIHMYApCTBOTO WIIM 32
M3IUIMTaHEe HA POTO3KU U JPYrH MOAOOHM u3leius (HampuMep 0amOyK, partaH, TPbCTHKA, PAaKHUTa,
padusi, cnaMu OT MOYMCTEHH YKUTHH PACTEHHMS, N30CNICHH WM OOSANCAHU, KOPH OT JIMIA)

1404 IIpoaykTu OT pacTHTeNeH MPOH3XOJ, HEYIIOMEHATH, HUTO BKIIOYCHU NPYyTale

1505 00 Ma3znuHz OT BBJIHA (Cepeil) W MPOM3BOJHM MACTHU BEUIECTBA OT TAX, BKIIOUUTEIHO JAHOIWHA

1506 00 00 Jlpyru BuIOBE Ma3HHHHU M Maclia OT KUBOTHHCKH MPOU3XOJ M TEXHUTE (paKiuu, A0pu paduHUpaHH,
HO HE XMMHYECKU IPOMEHEHH

1515 Jlpyr# pacTUTeIHM Ma3HMHM M Macjia (BKJIIOYMTEIHO MAclOTO OT JKOK00a) M TeXHHTe (pakiuu,
HEJICTJIMBY, TOpH padUHUPaHH, HO HE XUMHUYECKH HPOMEHEHH:

151590 — Hpyru:

151590 11 — — TyHroBo Macio; maciia OT K0XK00a, OWTHIMKA; BOCBK OT Mupra, SIOHCKH BOCHK; TEXHUTE

(dpakuuu:
ex 151590 11 — — — Macna ot x0xo00a, OHTHIMKA; BOCBK OT MupTa, SIMOHCKH BOCHK; TEXHHUTE (paKIUU

1516 Ma3HuHM M Maclia OT JKMBOTHMHCKM WJIM PAaCTHTEIEH NPOM3XOJ M TeXHUTE (PpaKUUM, YACTUUHO HIIH
HANBJIHO XWIPOTCHUPAHH, MHTEpecTepU(UIMpPaHH, NpeecTepuGUIMpPaHd WM eJaiiIMHUpaHH, TOpH
paduHupany, HO HEOOPaOOTEHN MO APYr HAYMH:

1516 20 — JKMBOTHHCKM Ma3HMHHU M Maclla ¥ TEXHUTE (paKiuu:

1516 20 10 — — XuaporeHHpaHu PUIMHOBU Macia, HapedeHu ,,opalwax™

1517 Maprapus; XpaHUTEJIHI CMECH WJIH TIpenapaTu OT )KUBOTHHCKH WM PACTUTEIHM Ma3sHWHH WM Macia
WK 0T (PPaKIUK OT pa3IMuHU MA3HUHU WM Maclla OT HACTOSIIaTa IJ1aBa, paslInuyHyl OT XPAaHUTECITHNUTE
Ma3HMHHU M Maclla ¥ TeXHUTe (pakiuu or mo3uiws 1516:

1517 10 — MaprapuH, ¢ W3KIIOYEHHE HA TEYHHS Maprapus:

1517 10 10 — — C TeroBHO ChABpPKAHME HAa MIICUYHHM Ma3HHMHH, npesuinaramo 10 %, HO HempeBummasamo 15 %

1517 90 — Hpyru:

151790 10 — — C TernoBHO ChABpPKAHME HAa MICUYHM Ma3HWHH, npeBumasamo 10 %, Ho Hempesumasamio 15 %
— ~ Jpyru:

1517 90 93 — — — Cmecu wim mpenapaté 3a KyJMHapHsTa OT BHJOBETE, M3IIOJ3BAHHU 3a OTHENIsTHE OT (hopMHuTe

1518 00 JKMBOTHHCKM WJIM PacTHTEIHM Ma3HMHH M Macjia ¥ TeXHUTE (pakiuu, oOpaboTeHH ype3 3arpsiBaHe,
OKHCJIEHH, 00€3BOJIHEHH, CYJI(ypHpaHH, NPOIYyXaHH, ITOJUMEPU3UPAHN Ype3 3arpsBaHe BBHB BaKyyM
WIA B MHEPTCH Ta3 WIM MO APYI HAYMH XMMHYECKH MOIU(UIMPAHU, C W3KIIOYCHHE HA TE3U OT
no3uiys 1516; HerogHM 3a KOHCyMalMss CMECH WJIM IpenapaTtd OT JKUBOTMHCKH WMJIM PAacTHTCIIHH
Ma3HMHU WM Macjla WM OT (pakiuy OT pa3iMYHM Ma3HHHM WJIM Macjia OT HacTosIlaTra IJaBa,
HEYNOMEHATH, HUTO BKJIIOYCHHU APYTaje:

1518 00 10 — Jlunokcun

— Hpyru:
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1518 00 91 — — JKWMBOTMHCKM WM PACTHTCIHM Ma3HHHH M Macia W TexHuTe (pakuuu, oOpaboTeHH upe3
3arpsiBaHe, OKHCIICHH, OOE€3BOJIHEHHM, CyI(QypHpaHH, NpPOAYXaHH, IOJIUMEPH3UPAHU dYpe3
3arpsiBaHe BbB BaKyyM WM B MHEPTEH ra3 WM 110 JPYr HAYMH XUMHYECKH MOJU(DHIHUPAHH, C
M3KITIOYEHUE Ha Te3W OT mo3uims 1516
— — Hpyru:
1518 00 95 — — — Herognu 3a xoHCyMamusi cMeCH W TpenapaTH OT KMBOTHMHCKM MAa3HMHM M Maclla WM OT
JKMBOTMHCKM M PACTUTENHM MAa3HUHHM M Macjla U TeXHUTe (pakiuu
15180099 | - — — pyru
1520 00 00 CypoB MIIMIEPOII, TINIEPOJIOBA BOJIU U JIYTH
1521 Pacturennn Bochuu (pa3iHyHH OT TPUTIHUIEPHIUTE), BOCBK OT MUENU WIH OT APYTH HACEKOMH H
crepMaler, 10pu papuHUpaHU WM OLBETEHH
1522 00 Jlerpa; ocTaTbly, MOJy4YE€HH OT TPETHPAHETO HA MACTHHU BEIIECTBA WJIM BOCBLUU C YKMBOTHMHCKU WIIH
pacTUTENEH MPOU3XO/:
152200 10 | — [erpa
1704 3axapHu m3genus 06e3 Kakao (BKIIOYMTEIIHO OeNus IIOKOJIaN)
1803 KakaoBa maca, jopu obe3macieHa
1804 00 00 Macio, Ma3HMHA ¥ TEYHO MAacyio OT KaKao
1805 00 00 Kakao Ha mpax, 6e3 mpubaBka Ha 3axap WIH JAPYTH MOACIAAUTEIH
1806 Iokonan n Apyru XpaHWUTEIHU HPOJYKTH, ChIBPIKALIM KaKao
1901 ExcrpakTd OT Malll; XpaHUTENHU IpPOIAYKTH OT OpalllHa, €IpO3bPHECT M JAPeOHO3BbPHECT TIPHUC,
cKopOsiTa, HUIIECTE WM EKCTPAKTH OT MaJll, HEChABPXKAIIN KaKao WIM ChABPXKAIIN TErJIOBHO IIO-
Masko oT 40 % Kkakao, M34MCICHO Ha 0Oa3ara Ha HAIBJIHO OOe3MacieHa Maca, HEyOMCHATH, HHUTO
BKJIIOUCHU JIPYTajie; XPaHWTEIHU HPOIYKTH, NPUTOTBEHHM OT MpomykTute oT mosunuu ot 0401 mo
0404, HechaBbpIKAIIM KaKa0 WIN ChIBPIKAIIM TETJIOBHO MO-MAJIKO OT 5 % Kakao, N34MCIICHO Ha Oa3ara
Ha HaIlbJIHO oOe3MacjieHa Maca, HEYIOMEHAaTH, HUTO BKJIIOYCHHU JApYyraje
1902 MakapoHeHH H3eNus, JOPY BapeHH WM ITBJIHEHH (C MECO WM APYTU MPOIYKTH) Wi 00pabOTeHHU 1O
JpYr Ha4yMH, TaKMBa KaTO CHAreTH, MakapoHW, 10QKa, Ja3aHs, PaBHOIM, KaHEJIOHHU; KyC-KyC, TOpH
MIPUTOTBEH:
— MaxkapoHeHn u3Jeus, HeBapeHU, HUTO ITbJIHEHH, HUTO O0OpabOTeHH IO JPYr HAuYMH:
1902 11 00 — — Copabpxamu stina
1902 19 — — Hpyru
1902 20 — MakapoHeHH H3Jenus, IBJIHEHH (JOpH BapeHU WM 00paOOTCHU 10 APYr HAYMH):
~ — Jpyrn:
1902 20 91 — — — Bapenn
19022099 | - — — Hpyru
1902 30 — Jpyru tectenu xpaHu
1902 40 — Kyc-kyc
1903 00 00 | Tanuoka u HeHHUTE 3aMECTUTENM, NPUTOTBEHM OT HHIIecTe, 1oJ (opmara Ha JIOCIH, 3bpHa,
3a200JIeHH 3pBHI@A, OTCABKH WM 10J00HH (HopMH
1904 IIponyktn Ha 6azaTa Ha NMPUTOTBEHM 4pe3 HAOBOBAHE WIIM IE€YCHE XUTHU PACTEHHs (HAIpHMep corn
flakes); >xuTHM pacTeHus (pasiMYHH OT LAPEBUIIATA) HA 3bPHA WM MOJ (opMaTa Ha JIOCIH HIN
JpYyru 1pepaboTeHH 3bpHA (C M3KIIOYEHHE Ha OpamiHO M €APO3bPHECT WM JIPEOHO3BPHECT TPHUC),
BapeHU MJIM NPHUIOTBEHH I10 JPYr HAuMH, HEYNOMEHATH, HUTO BKJIIOUEHH APYyraje
1905 Xnebapcku, TECTEHM CIIaJKapCKH WM OUCKBUTHHM MPOJYKTH, JOpU C npubaBka Ha Kakao; Hadopa,

Ipa3HU KalCyJl OT TECTO 38 MEAMKAMEHTH, TECTO 3a 3aleyaTBaHe, CyXH TECTCHH JICTa OT OpaIlHo,
CKOpOsiIa WIIM HUIIECTE U MOAOOHH MPOAYKTH
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2001 3eneHuyny, MiIOA0BE M APYTH TOAHU 32 KOHCYMAalMs YacTH OT PACTEHUs, MPUTOTBEHHM WM KOHCep-
BUPAHM C OLIET WJIM C OIIETHA KHCEJHMHA:

2001 90 — Hpyru:

2001 90 30 — — Cnanka napesuna (Zea mays var. saccharata)

2001 9040 [ — — Wruam (unauiicku KapTtod), Clajky NnaTtaTu ¥ JPYrd NOAOOHH, TOJHU 3a KOHCYMAlUs 4acTH OT

pacteHusi, ¢ TEIJIOBHO ChABPXKAHHE HA CKOpOsa WM HuUllecte 5 % WM 1oBede

2001 90 60 — — CobpueBuHa OT MaJMOBO IBPBO

2004 Jpyru 3eneHdyiy, NPUrOTBEeHN WM KOHCEPBHPAHM 10 HAYMH, PA3IHUeH OT TO3M C OLET WJIN OLETHA
KHCEJIHMHA, 3aMpPa3eHy, Pa3InyHu OT MpoAyKTuTe oT mo3uuus 2006:

2004 10 — Kaprogu:
— — Hpyru

2004 1091 — — — Ilox ¢dopmaTa Ha OpaiiHO, TPUC MM JIFOCIIH

2004 90 — Jlpyru 3eieHYyld U CMECH OT 3eJCHUYLH:

2004 90 10 — — Cnanka napesuna (Zea mays var. saccharata)

2005 Jlpyru 3eieH4yIy, IPUTrOTBEHN WM KOHCEPBHPAHU 10 HAYMH, PA3JIMYCH OT TO3U C OLET WM OIETHA
KHCEIIHA, HEe3aMPa3eHH, PasiNyHK OT NMPOAyKTUTE OT ro3uius 2006:

2005 20 — Kaprogu:

20052010 | — — INox dopmara Ha OpaIIHO, TPHC WK JHOCIH

2005 80 00 — Crnanxa mapesuna (Zea mays var. saccharata)

2008 [liogoBe ¥ APYrH 4acTH OT PACTeHHs, FOJHM 3a KOHCYMAIWsl, IPUTOTBEHH WIIM KOHCEPBUPAHH IO
IpyT Ha4MH, ChC WM Oe3 mpubaBKa Ha 3axXap WIH JAPYTH TOACTAIHUTENN WM alTKOXOJ, HEYTIOMEHATH,
HHUTO BKJIIOYCHHU Jpyraje:
— YepynkoBH I10/10B€, GBCTHIM U JPYTH SIIKU WIM CEMEHA, JIOPH CMECEHH IOMEKIY CH:

2008 11 — — OBCTBUU:

2008 11 10 — — — OBCTHYEHO MAcIo
— Jlpyru, BKJIIOYHTEITHO CMECH, PAa3IW4YHM OT Te3 oT mosmnust 2008 19:

2008 91 00 [ — — CbpueBuHa OT HAIMOBO ABPBO

2008 99 — — Hpyru:
— — — be3 npubaBka Ha alKOXOI:
— — — — be3 npubaBka Ha 3axap:

20089985 | - ———— IapeBuia, pasnuuHa oT ciajka napeBuua (Zea mays var. saccharata)

20089991 | —-—-—-—-— Urnam (uHauiicKd KapTod), CIaJKM MaTaTi U APYTH MOJ00HU, TOMHH 38 KOHCYMAIHS YacTH

OT PAacTeHus, C TErJIOBHO ChAbP)KAHHE HA CKOPOsIa WM HuIecTe 5 % WM moBede

2101 Excrpakty, eceHInu U KOHLIEHTpaTH OT Kade, 4ail WM MaTe M IpernapaTH, MPUrOTBEHH Ha 0aszaTa Ha
TEe3M eKCTPAKTH, ECeHIIMU MIIM KOHIIEHTPATH WM Ha Oa3zaTa Ha Kade, yail WM Mare; HedyeHa LUKOPHs
W JPYTH TEYCHHU 3aMECTUTENHN Ha Ka)e M TEeXHUTE eKCTPAKTH, €CEHIMH M KOHIIEHTPATH

2102 Mau (akTHBHHM WJIM HEAKTHBHM); JPYTH HEAKTHBHU €IHOKICTHYHH MHKPOOPTaHU3MH (C H3KIIOUYCHHUE
Ha BakcuHUTE OT mo3unus 3002); HaOyxBaTemn

2103 IIpenapatu 3a cocoBe W TOTOBH COCOBE; KOMOWHHMpPaHH MOANPABKH; CHHANICHO OpamiHO MW TOTOBA
ropumna

2104 Ipenaparu 3a cynu wiu OyJIbOHH; TOTOBH CyNH WM OyJIbOHH; CMECCHH XOMOTCHU3HPAHH T'OTOBH
XpaHH

2105 00 Crnanmonen 3a KOHCyMalusi, JOPU ChIBPIKAIl Kakao
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2106 XpaHWUTETHH MPOJYKTH, HEYIOMEHATH, HUTO BKIIOUEHH JPYrajie:

2106 10 — [IpoTenHOBU KOHIIEHTPATH U TEKCTYPUPAHU MPOTCHHOBH BEIECTBA

2106 90 — Hpyru:

2106 90 20 — — CnoxHH (TIOyYeHH 4Ype3 CMECBaHE) aIKOXOJNHH MpenapaTH, pa3indHd OT Te3W Ha 0Oa3ara Ha

apOMATHYHHU BEIECTBA OT BHJOBETE, M3IIOJI3BAHM 32 IPOM3BOJCTBO HA HAIUTKH

— — Hpyra:

2106 90 92 — — — Hecbabpxamy MIeYHM Ma3sHHHH, 3aXapo3a, H30IVIIOKO3a, IVIIOKO3a WIM HHIIECTE WU

ChABPKALINA TETJIOBHO IMO-MalKo OT 1,5 % MIleyHHM Ma3HHMHHM, TO-Malko oT 5 % 3axaposa
WM M30TJI0KO03a, 110-MaJIKO OT 5 % IIIIOKO03a MJIM CKOpOsIa MIIM HUILECTE

2106 9098 | — — — Hpyru

2201 Boau, BKIIOYHTEIHO SCTECTBEHUTE WM M3KYyCTBEHHTE MUHEPAIHH BOAM M I'a3UPAHUTE BOJH, HEIOJ-
CIAJICHH ChC 3aXap WM APYTH MOJCIAJUTENH, HUTO apOMaTH3UPAHHU; JIe]] U CHST

2202 Boau, BKJIIOYHTENHO MMHEpAIHMTE BOJM M Ta3HUpaHUTE BOJM, INOJCIAJCHU CbC 3aXap WIH JAPYrd
MOACIAJUTEIN WIM apOMAaTH3UPAHHU, JPYTU O€3aJKOXOJIHH HAIUTKH, C M3KIIOYEHHE HA IIOJOBUTE W
3eJIeHYyKOBUTE COKOBe OT mo3uius 2009

2203 00 Bupnu ot manig

2205 BepMmyTu u JIpyrd BHAOBE BHHA OT HPSICHO TPO3JE, apPOMATU3HPAHH C PACTCHHS HJIM apOMaTHYHH
BEILECTBA

2207 ETunoB ankoxos, HeaeHaTypHpaH, C aJKOXOJHO chiabpxkanue 80 o0eMHHM % WM HOBede; €THIIOB
QJIKOXOJ M CIUPTHU HAmNUTKU (eau-de-vie), IEHATYpUPAHH, C BCIKAKBO AJIKOXOJHO ChIbpP)KaHUE

2208 ETunoB ankoxoi, HeleHATYpupaH, ¢ aJKOXOJHO Chibpkanue rnox 80 o0eMHH %; CHMPTHU HAITUTKH
(eau-de-vie), TMKbOPH M APYTH CIUPTHUA HAMUTKH

2402 ITypu (BKIIOYMTENHO TE3U C OTPSA3aHHU KpaMIla), MypeTH U LMrapy OT TIOTIOH MIIM OT 3aMECTHTEIH Ha
TIOTIOHA

2403 Jlpyru BHAOBE TIOTIOH M 3aMECTHMTENM Ha TIOTIOHA, 00pabOTeHH; ,,XOMOTCHU3HUPAHU ® WIH ,,Bb3CTa-
HOBEGHHU" TIOTIOHU; TIOTIOHEBH EKCTPAKTH M COKOBE

2905 AUMKICHN aJIKOXOJIM U TEXHUTE XaJOreHo-, Cyia(o-, HUTPO- WM HUTPO3OMPOU3BOIHMU:
— Jlpyry MoJHManKkoXoin:

2905 43 00 — — Manuron

2905 44 — — D-rmomuron (cop6uron)

29054500 | — — I'munepon

3301 Erepuunu macna (00e3repreHeHH WM He), BKIIOUUTEIHO TaKa HAPEUEHUTE ,,KOHKPETH™ U ,,a0Ccomio’;
PE3MHOMN; EKCTPAXHPAHH OJICOPE3UHM; KOHLEHTPUPAHU PA3TBOPH HA €TEPUUYHH Maciia B Ma3HUHH, B
HEJICTJIMBU Macja, BbB BOCBLUU HWJIUW B AHAJIOTMYHU MATCpUaIH, IMOJYUYCHU 4YPE3 CKCTpaKuus WU
HAKHUCBAHE; OCTATBUYHHM TEPIEHOBU CYONPOLYKTH, HOIYYEHH OT O0OE3TEpIIEHBAHETO HA ETEPUUHHTE
Maciia; apoOMaTHYHU AECTHIMPAHU BOAM M BOJHU Pa3TBOPU HA €TEPUYHU Macia:

3301 90 — Hpyru

3302 CMecH OT apOMaTHYHH BEIECTBA U CMECH (BKJIIOUMTEIIHO AJIKOXOJIHU pa3TBOpU) Ha 06a3aTa Ha €aHO
WM TIOBEYE OT TE3H BELIECTBA OT BHOBETE, U3IOI3BAHU KATO CYpPOBHHH B IPOMUIIUICHOCTTA; APYTH
rpenapaty Ha OCHOBaTa Ha apoOMAaTH4YHU BEIECTBA OT BHIOBETE, M3IMOJI3BAHH 3a NPOHM3BOJICTBOTO HA
HAINTKH:

3302 10 — Ot BHIOBETE, M3MOI3BAHM 32 MPOM3BOJCTBOTO HA XPaHHW WM HATTUTKH:

——0r BHUJIOBETE, U3IIOJI3BAHU 3a MPOU3BOACTBOTO HAa HAIIUTKHU:

- = HpenapaTH, ChAbpXKaAIlM BCUYKHU apOMAaTHYHU BCILIECTBA, KOUTO XapaKTCpU3HUpaT €1Ha HaIIUTKa:
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33021010 | — — — — C neHcTBUTEIHO AIKOXOJHO ChAbp)KaHUe, NpeBuaBamo 0,5 obemHu %
- —— — Hpyrn:
33021021 |- - - — — Hecbabpaxamy MiieyHM Ma3HHHHM, 3aXapo3a, W30IVII0OKO03a, IJI0KO3a WIM HHINECTe WU
ChABPKALIM TErJIOBHO IMO-Malko oOT 1,5% MIleYHH Ma3HMHH, II0-Majko OT 5 %
3axapo3a MM U30IVII0KO03a, [O-MAJKo OT 5 % IJI0K03a, MM HUILECTE WM CKOpOsia
33021029 |- ———-— HApyru
3501 Kasennn, xa3zenmHaT# M ApyTH Ka3eHMHOBU MPOW3BOJHM; KAa3eMHOBH JICTIHIIA:
3501 10 — Kazeunn
3501 90 — lpyru:
35019090 |- - Jpyru
3505 JlekcTpuH 1 Apyrn MoAn(HUIUpaHN CKOpOsIa W HUMIECTe (HaNpUMep JKETaTHHUPAHH WIN ecTepudu-
LUpaHHu CKOpOsila M HUIIECTE); Jenuia Ha 0a3ara Ha CKOpOsUIa WM HUIIECTE, WIM HA ACKCTPUHU WIIH
JIPYrd MOIU(MHUIMPAaHH CKOPOsIa WM HUIIECTE:

3505 10 — JlekcTpuH U Apyrd MOIU(UIMPaHU CKOpOsiia ¥ HUIIECTE:

350510 10 — — JlexcTpunn
— — Jpyru MoaupuIMpaHu ckopOsia U HUIIECTE:
35051090 | — — — Jdpyru
3505 20 — Jlenuna
3809 IIpenaparu 3a anperypa win 1000paboTKa, yCKOpUTENU Ha OosucBaHe WK GUKCUpaHe Ha Oarpuia u
JIPYTU MPOIAYKTH M TpenapaT (HampuMep IMpernapaTtd 3a CKpoOBaHE W IpenapaTd 3a CTHUIIOBAHE),
M3IOJ3BAHK NPU MPOM3BOJCTBOTO HA TEKCTHJI, XapTUS,KOXKHU WM B MOJOOHH TPOM3BOACTBA, HEYIO-
MEHATH, HUTO BKIIIOUEHU JIpyraje:

3809 10 — Ha ocHoBaTta Ha CKOpOSUIHM MaTepuaiu

3823 ITpomurieHn MOHOKapOOKCHIIHM MAaCTHH KHUCEJIMHU; Maciia, MoJIy4YeHH NpU pauHupaHe, ChIbpiKaly
KHCEIIMHHU; TIPOMHIINIEHH MAaCTHU AJIKOXOJIN

3824 Cebp3Baly npenapaTu 3a JESPCKH (GOPMHU WIIM ChPIA; XMMHYHHA TPOAYKTH W TperapaTd Ha XUMH-
YyecKara NPOMHUIIUICHOCT WM Ha APYTH, CBbP3aHH C Hesl NPOMMIIUICHOCTH (BKJIIOUUTEIHO CMECHUTE OT
€CTECTBEHU TIPOJYKTH), HEYIOMEHATH, HUTO BKIJIIOUSHH Jpyraje:

3824 60 — Copbuton, pasiauueH oT To3u oT mosunus 2905 44
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[IPUJIO)KEHUE Il(a)

MuTa, TPWIOKHMH TIpH BHOC B Aubanuss Ha  mpepadoTeHH
CeJICKOCTONIAHCKHU NPOAYKTH ¢ NMpousxoj or OOmHOCTTA

BrochT B Anbanus Ha cTOKuTe ¢ mpou3xo] oT OOIHOCTTa, H30POCHH MO-10ITY,
ce obiara ¢ HYJIEBO MHTO.

Kox mo KH Onwucanue

0501 00 00 HeobpaboTena doBelka Koca, J0pH U3MHUTA WM 00e3MaciieHa; OTHaIbli OT Koca

0502 UernHa OT CBMHE WM TJHMIaHH, KOCMH OT OOPCYK M APYr'M KOCMH 3a YeTKapcKarta MPOMHIILICHOCT,
OTHAZBIM OT YETHHA U KOCMHU

0505 Koxu u npyru 4acTu OT NTHLHM, HOKPUTH C Hepa WM MyX, [epa W 4acTH OT mepa (Jopu MojKacT-
peHn), myx, HeoOpaOOTEeHH MJIM CaMO MOYMCTEHH, Je3uH(EeKInpaHu wix odpaboTeHH, ¢ Lel Ja ce
CBXPAHAT; MPax M OTHAABLHU OT Mepa WIM OT YacTH OT Tepa

0506 Koctu u cwvpueBuHa ot pora, HeoOpaboTeHH, 00€3MaciIeHH, caMO MOJArOTBeHN (HO HEU3PSA3aHU BHB
(bopmu), 00pabOTEHN C KUCEIMHHM WM JEKENATUHUPAHU; Npax ¥ OTHAbLU OT TE3H MaTepHald

0507 CJ0HOBa KOCT, YepYNKH OT KOCTEHYpKH, OajJeHHM Ha KUT WIM Ha JPYyrd MOPCKH 0O3aifHUIHM, pora,
KOITMTA, HOKTH M YOBKH, HEOOpaOOTEeHH WIIM caMO IOATOTBEHM, HO HEM3ps3aHW BBB (opma; mpax u
OTHAABLM OT TE3H MaTepHalH

0508 00 00 | Kopanu u monoOHu Marepuaid, HEoOpaOOTEHH WM CaMO MOATOTBEHH; YEPYNKH U OOBHBKH OT
MEKOTeNI, OT pPaKoOOpasHH WIM OT HIJIOKOKH W KOCTH OT CelHs, HeoOpabOTeHH WIM caMo
MOATOTBEHH, HO HEM3psA3aHU BbB (popMa, Mpax U OTHAXBLH OT CHIIUTE

0510 00 00 CuBa ambpa, 600poBa Mac, HHOETOBa Mac U MYCKYC; KaHTapHUIUC; JKIIbUKA, JOPH MU3CYIICHA; JKIE3U U
IpYru cyOCTaHIMM OT JKMBOTMHCKH HPOM3XOJ, M3IOJI3BAHM 3a NPHUIOTBSHE HA (hapMareBTHYHH
HPOJYKTH, NPECHU, OXJIAJICHH, 3aMPAa3eHN WM BPEMEHHO 3ala3eHy 10 JPYyr HauMH

0511 IIpogykTu OT KMBOTMHCKM INPOU3XOJ, HEYNOMEHATH, HUTO BKIIOYEHU IPYraae; MbPTBU JKUBOTHH,
BKJIFOYEHH B TJIaBU 1 WiIn 3, HEMOAXOIAIIN 3a KOHCyMaluss OT YOBEKa:
— Hpyru:

051199 — — Jpyru:
— — — EcrecTBeHH CIOHTEpH OT KMBOTHHCKH IPOHM3XO[:

051199 31 — — — — HeobGpaborenun

05119939 | - - —— Jlpyru

05119985 | — — — [lpyru:

ex 0511 99 85

— — — — KOHCKH KOCMH H OTImaaAblM OT KOHCKH KOCMH, HOPU IOJ d)opMaTa Ha CHOﬁ, chC WK 0e3
IIOMOILICH MaTepuall

0903 00 00 | Mate

1302 PacTuTenHI COKOBE M EKCTPAKTH; MEKTHHOBH MaTEPHaNH, TIEKTHHATH M MEKTATH; arap-arap u ApyTd
JICTIKABU M CI'bCTSIBAIM MaTepHaIH, JOPU MOAU(UIMPAHHU, U3BICUCHH OT PACTCHUSL:
— PacTuTenHu COKOBE M €KCTPAKTH:

1302 1200 | — — Ot crnaaka manpar

1302 13 00

— — Ot xmen
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1302 19 — — Hpyrn:

13021980 | — — — Jpyru

1302 20 — IlexTnHOBM MaTepHanyu, NEKTUHATH W NEKTaTH
— JlenkaBu M CTBCTABAIM MaTepHasM, U3BICUYEHH OT PACTEHHs, JOPH MOAUGUIMPAHH:

1302 31 00 — — Arap-arap

1302 32 — — JlenkaBu M CT'BbCTSABALIM MaTE€PUAIN OT POXKKOBH, OT CEMEHA OT POKKOBH MJIM OT CEeMeHa OT ryap,

JOpH MOJIUGPHULHMPAHU:

13023210 | — — — OT pOXKOBH MM OT CEMEHa OT POXKKOBH

1401 Marepuanu OT pacTUTENEH MPOU3XO0J OT BHIOBETE, W3IOJI3BAHH INIABHO B KOIIHUYAPCTBOTO WIIH 3a
M3IUIMTaHE HA POTO3KM U JAPYrH MOJOOHM u3Jenust (HampuMep 0amOyK, partaH, TPBbCTHKA, PAaKHUTa,
padust, ciaMu OT MOYUCTEHH JKUTHU PacTeHHs, U30€IeHN MM OOSAMCAHH, KOPU OT JIMIIA)

1404 IIpoyKTH OT pacTHUTENEH MPOU3XO0Jl, HEYIOMEHATH, HUTO BKIIIOYECHH JIpyTrajie

1505 00 MasuuHu OT BbjIHA (cepeil) W NPOM3BOJHM MACTHH BEIIECTBA OT TAX, BKIFOYHUTEIIHO JIAHOJIHHA

1506 00 00 | Apyru BHIOBE Ma3HUHM M Macja OT KMBOTHMHCKHU IIPOU3XOJ U TEXHHUTE (pakuuu, 10pH paduHUpaHH,
HO HE XMMMYECKH HPOMEHEHU

1515 Jlpyru pacTUTENIHM Ma3sHMHHM M Macjia (BKJIFOYMTEIHO MAclOTO OT JK0K00a) M TEeXHHUTE (pakuuw,
HEJICTJIMBY, OpH padUHUPAHH, HO HE XUMUYECKU IPOMEHEHH:

151590 — Hpyru:

151590 11 — — TyHroBo Macio; maciia OT K0K00a, OHTHIMKA; BOCBK OT Mupra, SIOHCKH BOCHK; TEXHUTE

(dpakuuu:
ex 151590 11 — — — Macna or x0x00a, OUTHIMKA; BOCBK OT MupTa, SIMOHCKH BOCHK; TEXHHUTE (paKiuu

1516 Ma3HuHHM M Maclia OT JKMBOTHMHCKU MJIM PAacTHTEIEH IPOM3XOJ M TeXHUTe (DpaKUUM, YACTUUHO HIIH
HAIIBJIHO XMAPOTCHUPAHU, MHTepecTepU(UIHUpaHy, HpeecTepHHUIMPaHH HIN eNaiINHUPAHHU, TOPU
padHuHUpaHHU, HO HEOOPAOOTEHH 10 JIPYTr HAUMH:

1516 20 — JKUBOTHHCKM Ma3HMHU M Macjia M TEeXHUTE (paKiuu:

1516 20 10 — — XuAporeHUpaHu PUIMHOBH Maclia, HapedeHH ,,opalwax

1517 Maprapus; XpaHUTEIHU CMECH WM IPEnapaTy OT KMBOTHHCKU WIIM PACTHTEIHU MA3HMHU MIIM Maclia
WM 0T (Ppakiuy OT Pa3IMYHKU Ma3HUHH WIM Macia OT HACTOsSILATa [JIaBa, PA3IMUYHH OT XPAHUTEIHHUTE
Ma3HUHU M Macjia ¥ TeXHUTe (pakuuu oT mno3uuus 1516:

1517 10 — Maprapus, ¢ U3KITIOUYEHHEe HAa TEYHHS MaprapuH:

15171010 | — — C TernaoBHO ChAbpKaHUE HA MJIEUYHM Ma3HUHH, npesumnasaio 10 %, Ho HempeBuiaBaiio 15 %

1517 90 — Hpyru:

151790 10 — — C TerioBHO ChABpPKAHME HAa MIICUHHM Ma3HHMHH, npeBumnasamo 10 %, HO HempeBumasamo 15 %
— — Jpyru:

1517 90 93 — — — XpaHUTEIHU CMECH WIIM IIperapaTd OT BUIOBETE, W3IOJ3BAHH 3a OTAENsHE OT (opmure
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1518 00 JKMBOTHHCKM WJIM pacTUTENHH Ma3HMHH M Maclia U TeXHUTe (pakiuu, o0paboTeHH ype3 3arpsiBaHe,
OKHCIICHH, 00€3BOJIHEHH, CYJI(PYpUPAaHH, NPOJIYXaHH, IOJMMEPU3UPAHU UPE3 3arpsBaHe BbB BAKyyM
WIM B MHEPTEH ra3 WiM 10 JIPYr HAUYMH XMMHYECKH MOAM(GUIMPAHU, C M3KIIOYEHHE HA TE3H OT
no3unus 1516; HeroAHW 3a KOHCyMallMsi CMECH WM MpenapaTdH OT KUBOTHHCKU WIIM PACTUTEITHU
Ma3HUHH MM Macjia HIH OT (I)paKL[I/II/I OT pas3jM4yHUu MasHWUHU WM Macjla OT HacTosllaTta rJjiaBa,
HEYIOMEHATH, HUTO BKJIIOYEHH JpyTrajie:

1518 00 10 — JIuHOKCHH
— Jlpyrm:

1518 00 91 — — JKMBOTMHCKM WM pPAaCTHTETHM Ma3HHHH M Macia W TexHHTe (pakuuu, oOpaboTeHH upe3

3arpsiBaHe, OKMCIICHHW, O0O0E3BOJHEHH, CyJI(ypUpaHH, NPOAYXaHH, CTAHIOJIM3MPAHU HIH
MPETHhPIENN APYTd XUMUYHUA NMPOMEHH, C M3KIIOUEHHE Ha Te3u OoT mosumus 1516

—— Jpyru:

15180095 | — — — Heromuu 3a KOHCyMamMsi CMECH M IIpelnapaTd OT XKMBOTMHCKM Ma3HMHM M Macla WU OT

J)KUBOTHUHCKH U PACTUTCIIHU MasHUHU U Macjla U TEXHUTC (I)paKLII/II/I

15180099 | — — — Hpyru

1520 00 00 CypoB TIHIepO, TIAUIEPOTIOBH BOIU U JTYyTH

1521 PactuTenHn BoChIM (pasiMYHU OT TPUINIMIEPUAMTE), BOCHK OT ITYEIN WIM OT JAPYTHM HACEKOMH H
CHEepMaIeT, JI0pH paUHUPAHU WM OLBETCHH

1522 00 Jlerpa; ocTarbly, IOJY4YEHH OT TPETHPAHETO HA MACTHHM BELIECTBA WJIM BOCBHIN C JKUBOTHHCKH HIIH
pacTHTENICH MTPOU3XO/:

1522 00 10 — Herpa

1702 Jlpyru BujioBe 3axap, BKJIIOUYHTENHO JIAKTO3a, MANTO3a, TII0K03a U (GpyKTo3a (JIEeBysI03a), XUMHYESCKH
YHCTH, B TBBPJIO CHCTOSIHUE; 3aXapHU CHPOIH 0€3 apOMaTH3UPAIN MM OLBETSIBAIIN 100ABKH; 3aMec-
THTEIM HA MeJl, I0PH CMECEHU C €CTECTBEH Me[; KapaMelIu3upaHa 3axap W KapaMelU3HpaHH MeNacH:

1702 50 00 | — Xumuuecku gucra QpyKrosa

1702 90 — Jlpyru, BKJIIOYMTEIHO HMHBEpTHATa 3aXap M JPyTrUTE 3axapu M 3aXapHH CHPOINH, ChIbPKalllH

TErJI0BHO B cyXo cberostHne 50 % ¢pyxrosa:

170290 10 | — — XuMuueckn 9ucTa MajuTo3a

1704 3axapHn m3nenus 06e3 Kakao (BKIIOYHTEIIHO OeNus IIOKOJIa)

1803 KakaoBa maca, nopu obGe3macieHa

1804 00 00 Macno, Ma3HMHA ¥ TEYHO Macyio OT KaKao

1805 00 00 Kakao Ha mpax, 6e3 npubaBka Ha 3axap WM APYTU MOJICITAIUTEIIH

1903 00 00 Tanmoka W HEHHWTE 3aMECTHTENH, MPUTOTBEHH OT HUIIecTe, MOA (opmara Ha JIFOCIH, 3bpHA,
3a00JIeHH 3pBHIIA, OTCSBKH HJIM MOJOOHU (opMHU

1905 Xnebapcku, TECTEHH CIaJKapCKH WM OWCKBUTHH MPOIYKTH, JIOpH C mpubaBka Ha Kakao; Hadopa,

pa3Hu KarcCyJiki OT TECTO 3a MEAUKAMEHTHU, TECTO 3a 3ale4aTBaHC, CyXU TECTCHU JINCTA OT 6pa111H0,
CKOp6HJ’Ia WM HUIIECTE U HOHO6HI/I TIPOAYKTH
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2101 ExcTpakty, eceHIMu U KOHIEHTpaTH OT Kade, 4ail WM MaTe M HperapaTH, MPUrOTBEHH Ha 0aszaTa Ha
TE3W EKCTPAKTH, €CCHIMH WM KOHLEHTPAaTH WM Ha Oasara Ha kade, 4ail wiam MaTe; mperedeHa
LUKOPHSL U JIPYTM TperedeHH 3aMeCTUTeNH Ha Ka(eTo M TeXHHTE EKCTPAKTH, €CEHLMH M KOHICH-
TpaTu:
2101 20 — ExcTpakTy, eceHIin 1 KOHIIEHTPATH OT Yail WIIM MaTe W TperapaTH, IPUrOTBEHN Ha 0a3aTa Ha Te3u
eKCTPaKTH, €CeHLMN WM KOHIEHTPATH WM Ha 0azaTa Ha 4Yail WIM HA MaTe:
— — Ilpemaparu:
2101 2092 — — — Ha 6a3aTta Ha eKCTpaKTH, €CEHIIMM WIIM KOHIIEHTPATH OT Yail WM MaTe
2103 3aroToBKM 3a COCOBE M TOTOBM COCOBE; KOMOMHMpAHHM MOANpPABKH; CHHANEHO OpaIlHO M TOTOBA
ropyuna:
2103 30 — CuHarieHo OpaliHO M TOTOBA ropyYmia:
21033010 | — — Cunamneno OpariHo
2103 3090 — — T'oToBa ropunma
2103 90 — Hpyru:
210390 10 | — — Mango chutney, Te4Ho
2103 90 30 — — 'opuuBH apomaty, ¢ aJKOXOJHO ChIbpxaHue 44,2 o0eMHH % WM 1OBEYE, HO HENPEBHIIABAIIO
49,2 obemun % ¥ chABpKAIIN TErIOBHO OT 1,5 % 1m0 6 % CcHHS THHTSIBA, MOINPABKA U PA3TUYHH
cbeTaBkH, oT 4 10 10 % 3axap M HPEICTaBEeHU B CHIOBE ¢ BMECTHMOCT, HempeumaBama 0,5 1
2104 IIpenapatu 3a cynu wiu OyJbOHH; TOTOBH CyNU WM OyJIbOHH; CMECCHH XOMOTCHU3HPAaHH T'OTOBU
XpaHu
2106 XpaHHUTEITHH MPOJYKTH, HEYIIOMEHATH, HUTO BKIIFOUCHHU Jpyraje:
2106 10 — IIpoTeHMHOBY KOHLIEHTPAaTH U BUAOU3MEHEHU IPOTEHHOBU BEILECTBA
2106 90 — lpyru:
21069020 | — — CnoxHu (NOJTyY4eHH 4Ype3 CMECBAaHE) aJKOXOJHHM MperapaTH, pa3iMYHU OT Te3W Ha 0aszaTa Ha
apOMAaTHYHHU BEIECTBA OT BHJOBETE, M3IIOJI3BAHM 32 IPOM3BOJCTBO HA HAIUTKH
~ — Jpyri:
2106 90 92 — — — Hechappikaiiy MICYHH Ma3HUHHM, 3aXapo3a, U30MIII0K03a, [IF0K03a, CKOPOsiIa MM HUIIECTE WITH
CBJIbpIKAIM TETJIOBHO MO-MajJKo oT 1,5 % MIleuHM Ma3HWHH, HO-MaJIKo OT 5 % 3axaposa Win
W30TIII0K03a, O-MAJIKO OT 5 % TIJIIOKO3a WM CKOpOsIa MM HUIIECTe:
21069098 | — — — [pyru
2203 00 bupu ot mann
2205 BepMmyTu u JIpyrd BHAOBE BHHA OT HPSICHO TPO3JE, apOMATU3HPAHH C PACTCHHS WJIM apOMaTHYHH
BEIECTBA
2207 ETunoB ankoxon, HeaeHaTypHpaH, C alKOXOJHO chabpxkanue 80 o0eMHM % WM HOBeYe; ETHIIOB
QIIKOXOJ M CIUPTHU HANUTKU (eau-de-vie), IeHATypUpaHH, ¢ BCIKAKBO AJIKOXOJHO ChIbpP)KaHUE
2208 ETunoB ankoxosn, HeieHATYpUpaH, C AIKOXOJIHO ChabpxkaHue 1o 80 o0eMHH %; CHUPTHH HANUTKH

(eau-de-vie), JIMKbOPHU W APYTH CHUPTHU HAIUTKU




02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 136

Kox nmo KH Onucanue
2403 Jlpyru BHAOBE TIOTIOH M 3aMECTHMTENHM Ha TIOTIOHA, 00pabOTeHH; ,,XOMOTCHH3HUpPAHU  WIH ,,Bb3CTa-
HOBEHU' TIOTIOH; TIOTIOHEBHM E€KCTPAKTU U COKOBE:

2403 10 — TroTioH 3a myImIeHe, TOpH CHIBPIKAIL 3aMECTUTENIN Ha TIOTIOHA BHB BCSKAKBO CHOTHOIICHHE:

24031090 | — - Jpyru

2905 AUMKICHN aIKOXOJIM U TEXHUTE XaJOreHo-, Cya(o-, HUTPO- WM HUTPO3OMPOU3BOIHMU:

— Jlpyr# MOJNUaIKOXOJIH:
2905 43 00 — — Manwurton
2905 44 — — D-rmronuron (copburon)
2905 45 00 — — I'munepon
3301 Etepuunn macna (00e3TeprieHeHH WK HE), BKIIOYUTEIHO Taka HAPCUCHHUTE ,,KOHKPETU U ,,a0C0IT0™;
PE3UHOMAN; EKCTPAaXUpPaHU OJICOPE3NHH; KOHIICHTPHPAHU Pa3TBOPH HAa €TEPUYHH Maciia B Ma3HUHH, B
HENICTJMBU Maclla, BbB BOCBHLM WIA B AHAJIOTHYHM MaTEpUAM, MOJYYCHH 4YPe3 CKCTPAKLUS HIIH
HAKHCBaHE; OCTAThYHM TEPIICHOBU CYONPOIYKTH, MOJYYEHH OT O00E3TEepIICHBAHETO HA CTCPUUYHUTE
Macia; apoMaTHYHU JECTHIMPAaHH BOAM M BOJHU PAa3TBOPH HA ETEPUYHHU Macla:

3301 90 - HApyru

3302 CmMmecn OT apoOMaTH4YHHU BEIECTBA M CMECH (BKJIIOYHMTEIHO aJIKOXOJIHM pa3TBOpPH) Ha 0a3zaTa Ha €HO
WIN TIOBEYE OT TE3H BEIIECTBA OT BHIOBETE, M3IOJI3BAHHM KAaTO CYPOBHHH B IPOMHIIUICHOCTTA; APYTH
Ipenapary Ha OCHOBaTa Ha apOMAaTHYHU BEIIECTBA OT BHIOBETE, M3MOJI3BAHU 3a MPOM3BOJICTBOTO HA
HATUTKH:

3302 10 — Ot BHJOBeTE, U3MOI3BAHM 32 MPOM3BOJCTBOTO HA XPAaHH WJINM HAIMTKH:
— — Ot BujOBeTE, WU3MOJI3BAHH 33 MPOM3BOJCTBOTO HA HAIUTKHU:
— — — [penapatu, chabpsKal BCHYKH apOMAaTHYHH BELIECTBA, KOMTO XapaKTEpU3UpaT eHa HAIHUTKa:

3302 10 10 — — — — C [eliCTBUTEIIHO aJKOXOJHO ChIbpKaHUe, npeBumasamo 0,5 obemun %

- —— = Hpyru:

33021021 | ————— Hecwpappkaiim MiiedHu Ma3HHUHH, 3aXapo3a, M30TIII0K03a, TIIF0K03a, HUILECTe UK CKopOsiia
WIA ChABPXKAIIA TETJIOBHO MO-Maiko OT 1,5 % MIIeYHM Ma3HWHH, I[O-Maiko OT 5 %
3axapo3a WIH M30TJIF0K03a, MMO-MajJKo OT 5 % IIIF0K03a, WM HUIIECTE WM CKOpOsiia

33021029 | ————— Hpyru

3501 Kasennn, xazenHaTu M ApYyTrd Ka3eMHOBU MPOU3BOJIHU; Ka3€HHOBU JICTIHIIA:

3501 10 — Kasenn

3501 90 — lpyru:

3501 90 90 — — Jpyru

3505 JlexcTpuH U apyru MOAM(MHIMPAaHU CKOpOsia M HUILECTE (HANPUMEDP KeIaTHHUPAaHU MIN ecTepudu-

OUpaHN CKOpOsIa M HUIIECTE); JISMMIa Ha Oa3ara Ha CKOpOsIa WM HUIIECTE; WINA HA JEKCTPUHH HIIH
JIPYrd MOIU(MHULIUPaHH CKOPOsIa WM HUIIECTE:
3505 10 — JlekCTpHH M Apyrd MOAM(UIUPAHU CKOpOsna M HUIIECTE:
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Kon no KH Onucanune

350510 10 — — JlexcTpunu
— — Jlpyru Momudunmpanu ckopOsiia U HHIIECTE:

35051090 |- — — ldpyru

3505 20 — Jlenmna

3809 [Ipenaparu 3a anperypa mim 1006paboTKa, yCKOpUTENU Ha OosaucBaHe WM (GUKCHpaHe HA Oarpuia u
JOPYTU MPOJYKTH M HpenapaTd (HampuMep MpernapaTtd 3a CKpoOBaHe W IpenapaTd 3a CTHUIIOBaHE),
M3IOJ3BaHH MPH MIPOU3BOJICTBOTO HA TEKCTHJ, XapTusl, KOXKH WIM B TIOJOOHH MPOM3BOJCTBA, HEYIO-
MEHATH, HUTO BKIIIOUEHHU JIpyraje:

3809 10 — Ha ocHoBaTta Ha CKOpOSUIHM MaTepuain

3823 ITpomurieHn MOHOKapOOKCHIIHM MAaCTHH KUCEJIMHU; Macia, MOJIy4YeHH NpU papuHUpaHe, ChIbpiKaIH
KUCCJIIMHU; IIPOMHUIIJICHU MAaCTHU aJIKOXOJIH

3824 Cebp3Baly npenapaTu 3a JespCKH (GOPMHU WIIM ChPIa; XUMHYHH TPOAYKTH W TperapaTd Ha XUMH-
YyecKara MPOMHUIIUICHOCT WM Ha JAPYTH, CBbP3aHH C HEesl NPOMMIUICHOCTH (BKJIIOUUTEIIHO CMECHUTE OT
€CTECTBEHU TPOJIYKTH), HEYIOMEHATH, HUTO BKIJIIOUESHH JPYraje:

3824 60 — Copbutomn, paszmmueH oT To3u oT mosumus 2905 44




02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 138

[IPUJIO)KEHUE 11(6)

Tapuduu orcTbnku Ha AnGaHus 32 NPepadOTEHH CEJICKOCTOMAHCKH

NPOAYKTH ¢ mpousxon or OdumHocTTa

Murarta 3a CTOKHUTE, I/I36pOCHI/I B HACTOALIOTO NPHJIOKEHUE, IIE 6'])[[21T HaMaJICHU
U npeMaxHaTh B CbOTBETCTBUEC CbC CJICAHUSA rpa(bm(:

— Ha | sHyapu
MHUTO;

— Ha | sHyapu
MHUTO;

— Ha | snyapu
MHTO;

2007 r. BHOCHOTO MHTO ce HamansBa Ha 80 % oT 6a30BOTO

2008 r. BHOCHOTO MHTO ce HamanssBa Ha 60 % or 6a30BOTO

2009 r. BHOCHOTO MUTO ce HamaisBa Ha 40 % ot 6a30BOTO

— Ha | suyapu 2010 r. me ObaaT mpeMaxHaTH OCTAHAIUTE MUTA.

Kox mo KH Omnucanne

0710 3eneHuynn (HEBapeHH WIIM BapeHU BBbB BOJA WM HA Mapa), 3aMpa3eHHU:

0710 40 00 — Cragka mapeBuIa

0711 3eeHYyLd, BPEMEHHO KOHCEPBHPAaHHM (HAIpPHMEp MOCPEACTBOM CEpeH JAMOKCHJ WM BbB BOJA —
coiieHa, cyadypupaHa Win ¢ npubaBKa Ha JAPYrd BEILIECTBA, NOJICUTYPBALIM BPEMEHHOTO UM KOHCEp-
BHpaHEe), HO HETOJHU 3a KOHCYMAIlMsi B TOBa CHCTOSIHUE:

0711 90 — JIpyru 3e1eHdyly; 3eleHIyKOBH CMECH:
— — 3eseHUyIH:

0711 90 30 — — — Cnaznka mapeBHIa

1806 [lokonag  APYrn XpaHUTEIHU HPOIAYKTH, ChIBPXKALIM KAaKao

1901 ExcTpakTé OT Mauill; XpaHUTEIHH MPOAYKTH OT OpallHa, eIpo3bpHECT M JIpeOHO3BPHECT IpHC,
CKOp6ﬂHa, HUIIECTC WM EKCTPAKTU OT MaJll, HCCHABPKAIIK KakKao WU CbABbPXKAIIW TErJIOBHO I10-
Manko or 40 % kakao, M34MCIEHO Ha 0a3aTa Ha HAIBIHO 00E3MacieHa Maca, HEYyNOMEHATH, HUTO
BKJIIOUCHH JIPYTajie; XPaHWUTEIHU HPOJYKTH, NMPUTOTBEHH OT MPOAyKTHUTEe OT mosuuuu ot 0401 1o
0404, HechaBpPIKAIIM KaKA0 WIN ChIbPIKAIM TEIJIOBHO MO-MAJKO OT 5 % Kakao, W34MCIICHO Ha Oa3ara
Ha HAIBIHO o0e3MacieHa Maca, HeYyNOMEHATH, HUTO BKIIOYEHM ApyTraje

1902 MakapoHeHH U3/, JOPU BapeHU WM IIBJIHEHH (C MECO WM APYTHU MPOIYKTH) WK 00pabOTeHH MO
JpYr Ha4yMH, TAKMBAa KaTO CHAreTH, MaKapoHW, 10(Ka, Ja3aHs, PaBHOIH, KAHEIOHHU; Kyc-KyC, TOpPH
[IPUTOTBEH:
— MaxkapoHeHH U3JeiHsi, HeBapeHH, HUTO IIBJIHEHH, HUTO OOpabOTeHH 10 JIPYr HAYMH:

1902 11 00 — — Copappkamu stifna

1902 19 — — Jpyru

1902 20 — MakapoHeHH H3/eus, IbJIHEHH (JI0OpH BapeHU WM 00pabOTEeHH MO APYT Ha4hH):
— — Jlpyru:

1902 20 91 — — — Bapenn

19022099 |- — — Hdpyru

1902 30 — Jpyru tectenu xpaHu

1902 40 — Kyc-kxyc
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Koxg mo KH Omnucanne

1904 IIponyktu Ha 6a3aTa Ha MPUTOTBEHH Ype3 HAOBOBAHE WIIHM MEYCHE XUTHU PacTeHHs (HAIpHMEp corn
flakes); >xuTHM pacTeHus (pasIMYHM OT LAPEBUIIATA) HA 3bpHA WM MOJ (opMaTa Ha JIOCIH HIN
JOpyTH TpepaboTeHH 3bpHa (C M3KIIOYECHHE HA OpaliHO M eIPO3bPHECT WIIM JAPEOHO3BPHECT TPHC),
BapeHU MJIM NPHUIOTBEHH I10 JPYr HAUMH, HEYNOMEHATH, HUTO BKJIIOUEHM ApYyraje

2001 3eneHuyny, IUIOJOBE U JPYIM TOJHU 32 KOHCyMalHs YacTH OT PAaCTCHUs, NMPUIOTBEHH WM KOHCEp-
BUPAHU C OLIET WM C OLIETHA KHCEJIHMHA:

2001 90 — lpyru:

2001 90 30 — — Cnaznka napeBunia (Zea mays var. saccharata)

2001 90 40 — — Urnam (unawmiicku kaptod), caajku maraTd U APYTH MOJOOHHU, TOJHM 332 KOHCYyMAIldsi YacTH OT

pacTeHusl, ¢ TErJIOBHO ChAbPIKAHHE HAa CKOPOsIa WM HHLIecTe 5 % WM moBeye

2001 90 60 — — CbplieBUHA OT MAJIMOBO JIBbPBO

2004 Jlpyrut 3eeH4yny, TIPUrOTBeHH WIIM KOHCEPBHPAHM IO HAYMH, PA3IUYCH OT TO3M C OLET MM OLETHA
KHCEIIMHA, 3aMPa3eHH, Pa3IM4YHU OT HpoAyKTHTe OT nosunus 2006:

2004 10 — Kaprodu:
— — [pyru:

2004 1091 — — — Ilox dopmaTa Ha OpaiiHO, TPUC MM JIFOCIIH

2004 90 — Jlpyru 3ejeHYynr M CMECH OT 3eJICHUYILH:

2004 90 10 | — — Crnanxa napeBuna (Zea mays var. saccharata)

2005 Jlpyru 3eneHuyIy, IPUTOTBEHH WM KOHCEPBHPAHH 10 HAYMH, PA3INY€H OT TO3U C OLET WIH OIETHA
KHCEIMHA, He3aMpa3eHH, Pa3IndHu OT MPOAyKTUTe oT mosuims 2006:

2005 20 — Kaprogu:

20052010 |- — IMox dopmara Ha OpalIHO, TPUC MU JIFOCITH

2005 80 00 — Crnanxa napesuna (Zea mays var. saccharata)

2008 [InogoBe m ApyrH YacTH OT pacTEHUs, TOJHH 32 KOHCYMAIHsl, IPUTOTBEHH HJIM KOHCEPBHUPAHU IO
JpYr HauuH, ¢bC WK 0e3 nmpubaBka Ha 3aXap WIM APYTH MOJACIAJUTENN WIH aJKOXOJI, HEYIIOMEHATH,
HHUTO BKIIFOUCHM Jpyraje:
— YepynkoBH 10/10B€, GBCTHIM U JPYTH SIIKH WIH CEMEHA, IOPH CMECEHH MOMEKIY CH:

2008 11 — — dperpuM:

2008 11 10 — — — OBCTBUCHO MACIIO
— Jlpyru, BKIIOYHTENHO CMECH, pa3IHdHH OT Te3u oT mosumws 2008 19:

2008 91 00 — — CobpueBuHa OT MaJMOBO ABPBO

2008 99 — — [pyru:
— — — Be3 npubaBka Ha aJKOXOI:
— — — — be3 npubaBka Ha 3axap:

20089985 | -—--——— IapeBuiia, pasnmuuHa oT ciajka napesuna (Zea mays var. saccharata)

20089991 | —-———--— Urnam (MHIUACKH KapTod), CaJKM MaTaTi U APYTH MOJ00HHU, TOIHH 38 KOHCYMAI[Hs YacTH

OT PAacTeHHs, C TEJIOBHO ChAbPIKAHME HA CKOpOsia WM Huiecte S5 % WM mosede
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VM1
Koxg mo KH Omnucanne
2101 ExcTpakTy, eceHIMH M KOHLEHTpPATH OT Kade, 4ail uiM MaTe U IpenaparH, MPUroTBeHHU Ha O6aszaTa Ha
Te3M EKCTPAKTH, €CCHLMH HWIM KOHLEHTpPATH MM Ha Oa3ara Ha kade, yall miaM maTe; npernedyeHa
LUKOpHSL U JIPYr'M HperneyeHH 3aMeCTUTENH Ha Ka(eTo M TEXHUTE EKCTPAKTH, €CEHLUM M KOHIEH-
TpaTu:
— EkcTpakTH, €ceHIMM M KOHIEHTpaTH OT Kade M Ipermapatd, NPUIOTBEHM Ha 0OaszaTa Ha Te3U
€KCTPAKTH, €CEHIMH WM KOHIEHTpaTH WM Ha 0a3aTa Ha Kade:
2101 11 — — ExcTpakTH, eceHInN WM KOHIIEHTPAaTH
2101 12 — — Ilpenaparu Ha 6a3ara Ha EKCTPAKTH, HA €CCHIMM MM Ha KOHIIEHTPATH, WM Ha Oa3arta Ha Kade
2101 20 — ExcTpakTH, eceHIIMM U KOHLIEHTPATH OT Yail MIIM MaTe U IpenapaTu, PUroTBEHH Ha 0a3ara Ha TE3U
eKCTPaKTH, €CeHLMN WM KOHIIEHTpaTH WM Ha 0azaTa Ha 4yail MM HA MaTe:
2101 20 20 — — EkcTpaktu, eceHIMHM WM KOHIIEHTPATH
— — IlpenapaTu:
21012098 | — — — Hpyru
2101 30 — IleyeHa uuKOpHs U APYrH NEUSHH 3aMECTHTEIN Ha Kae U TeXHUTE eKCTPAKTU, ECEHIIMH U KOHLIEH-
TpaTu
2102 Mau (akTHBHHM WJIM HEaKTHBHHM); JPYTH HEAKTHBHU €IHOKJICTHYHH MHKPOOPTaHU3MH (C H3KIIOUYCHHUE
Ha BakcuHHuTe OT nosuumsi 3002); HaOyxBaTenu
2103 IIpenapati 3a COCOBE W TOTOBH COCOBE; KOMOWHHMpPaHH MOAMPABKU; CHHANICHO OpAamiHO W TOTOBA
ropyuna:
21031000 [ — Coes coc
2103 90 - Hpyrn:
21039090 | — — Jpyru
2105 00 Crnanmonen 3a KOHCyMalusi, JOPU ChABPIKAIl Kakao
2201 Boau, BKIFOYHTEIHO €CTECTBEHUTE WM M3KYyCTBEHHTE MUHEPAIHH BOAU M I'a3UPAHUTE BOJH, HEIOJ-
CIIaJIeHH ChC 3axap WM JPYTH MOJACIAJUTEIH, HUTO apOMaTH3UPAHU; JIeJ U CHAT
2202 Boau, BKJIIOYHTENHO MMHEpAIHMTE BOJM M Ta3HUpaHUTE BOJM, INOJCIAJEHU ChC 3aXap WIH JAPYrd
MOACNIAJUTEIN WIM apOMAaTH3UPAHU, JPYrd O€3aJKOXOJHM HAIMTKH, C M3KIIOYEHHE HA IIOJOBUTE W
3eJIeHYyKOBHUTE COKOBE OT nosunust 2009
2402 ITypu (BKIIOYMTENIHO TE3U C OTPSA3aHHU KpauIla), MypeTH U LMrapy OT TIOTIOH WIIM OT 3aMECTHTEIH Ha
TIOTIOHA
2403 Jlpyru BHAOBE TIOTIOH M 3aMECTHTENH HAa TIOTIOHA, 00pabOTeHH; ,,XOMOTCHU3HUPAHU WIH ,,BH3CTa-
HOBEHM' TIOTIOHU; TIOTIOHEBH EKCTPAKTH U COKOBE:
2403 10 — TioTiOH 3a myIieHe, JOpU ChIbPIXKAIL 3aMECTHTENIM HA TIOTIOHA BBB BCAKAKBO ChOTHOIICHHUE:
2403 10 10 — — B gupexTHHM OmakoBKHM C HETHO C HETHO ChAbpikaHHe, HempeBuiasamo 500 g
— Hpyru:
2403 91 00 — ,,XOMOTE€HU3UPaHHU"* WIH ,,BH3CTAHOBEHU * TIOTIOHU
2403 99 — — Hpyru
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[IPHIIOKEHUE 1I(s)

Ot narata Ha BIU3aHE B CHJIA HAa CIIOPa3yMCHHETO MHUTaTa 3a Hali-o0narojerel-
crBeHa Haiwst (HOH) 1me nponsipkat aa ce mpuiarat 3a IpepaboTeHHUTE CENICKO-
CTOIAHCKM NPOIYKTH, H30POCHH B HACTOAIIOTO HPUIIOKCHHE.

Kox nmo KH Onucanue
0403 MpbreHula, 3aKBacEHM MIICKAa W CMETaHa, KUCEJIO0 MIISIKO, Kedup W JApyrd (GepMeHTHUpald WM
HOJIKMCENICHH MJIEKa U CMETaHa, JIOpH KOHLEHTPUPAHU WM C NpUOaBKa Ha 3axap WM JPYTd MOACIHa-
JMTEJIH, apOMATH3UPAHU WM ¢ NpUOaBKa Ha IUIOJOBE MIIM KAaKao:
0403 10 — Kuceno misiko:
— — Apomaru3upaHo WM ¢ npubaBka Ha IUIOAOBE WM KaKao:
— — — Ha nipax, rpanyiau win B Apyru TBbpAH (GOPMH, C TEIJIOBHO ChIbPIKAHUE HA MIICUYHH Ma3HUHU:
0403 10 51 — — — — Henpesumasampo 1,5 %
0403 10 53 — — — — IlpeBumasamo 1,5 %, Ho Henpesuasaio 27 %
0403 10 59 — — — — IlpeBumasamo 27 %
— — — JIpyro, ¢ TErJ0OBHO ChIAbPKAHUE HA MIICUYHH Ma3HHHH:
0403 1091 — — — — Henpesumasamo 3 %
0403 10 93 — — — — IlpeBumasamo 3 %, HO HempeBuIaBamo 6 %
0403 10 99 — — — — IlpeBumasamio 6 %
0403 90 — lpyru:
— — Apomaru3upaHo WM ¢ npubaBKa Ha IUIOZOBE WM KaKao:
— — — Ha npax, rpanynm win B Ipyru TBBPAU (POPMH, C TETJIOBHO ChABPKAHIE HA MJICYHNM Ma3HHHU:
0403 90 71 — — — — HenpeBumasamo 1,5 %
0403 90 73 — — — — IlpeBumasamuo 1,5 %, Ho HenpeBumasamo 27 %
0403 90 79 — — — — IlpeBumasamo 27 %
— — — Jlpyro, ¢ TErja0BHO ChIbP)KAHUE HA MIICUHH Ma3HHHH:
0403 90 91 — — — — HenpeBumasamo 3 %
0403 90 93 — — — — IlpeBumasamo 3 %, HO HenpeBuiaBauo 6 %
0403 90 99 — — — — IlpeBumasamo 6 %
0405 Maco u Apyru MJIEUYHM Ma3HMHM; MIICYHH I1aCTH 332 HaMa3BaHe:
0405 20 — MuleuHu macTu 3a HaMa3BaHe:
040520 10 | — — C TernaoBHO ChIbpXKAHWE HA MA3HUHU, PABHO WJIM 1O-rosisiMo oT 39 %, Ho no-mainko ot 60 %
0405 20 30 — — C TernoBHO ChABP/KAHNE HA MA3HUHHM, PaBHO WM MO-ToisiMo oT 60 %, HO HempeBumasamo 75 %
2103 IIpenapatn 3a cocoBe M TOTOBH COCOBE; KOMOWHHMpPAHH MOANPABKU; CHHANCHO OpalIHO M TOTOBA
ropyuIa:
2103 20 00 — Ketuyn oT gomaru u Ipyru 1OMaTeHH COCOBE
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[IPUJIO)KEHUE 11(2)

lFogumnan TapudHU KBOTH, MNPHJICKHMH TPH BHOC B AjfaHus Ha
npepadoTeHH CeJICKOCTONMAHCKH NMPOAYKTH ¢ nmpousxox ot OfumHocTTAa

BrochT B AsiGaHust Ha CIIEIHUTE TPOAYKTH ¢ mpou3xoa oT OOIIHOCTTa ce MoI3Ba
OT HYyJIEBO MHUTO B pPaMKHUTE Ha KBOTHTE, IIOCOYCHH I0O-70JIy. 3a KOJIMYECTBa,

HaIXBBPJIM TE3U KBOTH, CE IPUIIAraT YCIOBHATA, IOCOYCHH B IIPUIOKCHUSL
1(a), 11(0) u II(B).

TopumHa KxBOTAa,

Kox mo KH Onucanne ocBoboIeHa OT
MHUTa
1806 Ilokonax m Apyru XpaHWTEIHU NPOJYKTH, ChABPKAIIM KaKao 150 Tona
1904 Iponyxrn Ha 6a3aTa Ha NPUTOTBEHH upe3 HAOBOBAHE WJIM NEUEHE SKUTHHU PACTEHUS 100 Tona
(nanpumep corn flakes); ®uTHH pacTeHus (pa3aMYHU OT LAPEBULIATA) HA 3bPHA HIIH
nox (opmara Ha JIIOCITH MM APYTH NpepaboTeHH 3bpHA (C M3KIIOUCHHE Ha OpaliHo
U €IPO3bPHECT MU APEOHO3BPHECT IPHC), BAPDEHHU WIIU IIPUTOTBEHH 110 IPYT HAYMH,
HEYIOMEHATH, HUTO BKJIIOUEHH Jpyraje
2103 IIpenapati 3a cocoBe M TOTOBH COCOBE; KOMOMHMPAHM IOANPABKH; CHHAIEHO 60 ToHa
OpallHO ¥ roToBa ropuula
2105 00 Crnazonen 3a KOHCyMalusi, JOpU ChABPIKAI Kakao 100 Tona
2201 Boam, BKIIOUMTETHO €CTECTBEHUTE WM W3KYCTBEHHTE MHUHEPATHH BOIU W Ta3H- 3700 hl
paHKMTE BOJM, HEMOJCIANAEHN CbC 3aXap WJM JAPYTH MOACHAJUTENH, HUTO apOMaTH-
3UpaHu; JIeJ U CHATD
2202 Boam, BKIIOUYNTETHO MUHEpAIHUTE BOAM W Ta3UpaHUTE BOAM, TOACTAICHH ChC

3axap Wid JApyra noAcCaaavdTesId WJIA apOMaTU3UpaHU, JApyru 0e3aJIKOXOJIHU
HalIUTKHU, C U3KIIOYCHUE HA IUIOJOBUTE U 3CJICHYYKOBUTE COKOBE OT IMO3ULIUA 2009
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PROTOCOL 3

on reciprocal preferential concessions for certain wines, the
reciprocal recognition, protection and control of wine, spirit
drinks and aromatised wine names

Article 1

This Protocol includes the following elements:

1. Agreement between the European Community and the Republic of
Albania on reciprocal preferential trade concessions for certain wines
(Annex I to this Protocol).

2. Agreement between the European Community and the Republic of
Albania on the reciprocal recognition, protection and control of wine,
spirit drinks and aromatised wine names (Annex II to this Protocol).

Article 2

These Agreements apply to wines falling under Heading 2204, spirit
drinks falling under Heading 2208 and aromatised wines falling under
Heading 2205 of the Harmonised System of the International
Convention on the Harmonised Commodity Description and Coding
System, done at Brussels on 14 June 1983.

These Agreements shall cover the following products:

1. wines which have been produced from fresh grapes

(a) originating in the Community, which have been produced in
accordance with the rules governing the oenological practices
and processes referred to in Title V of Council Regulation (EC)
No 1493/1999 of 17 May 1999 on the common organisation of
the market in wine, as amended, and Commission Regulation
(EC) No 1622/2000 of 24 July 2000 laying down detailed rules
for implementing Regulation (EC) No 1493/1999 on the
common market organisation in wine and establishing a
Community code of oenological practices and processes, as
amended;

(b) originating in Albania, which have been produced in accordance
with the rules governing the oenological practices and processes
in conformity with the Albanian law. These oenological rules
referred to shall be in conformity with the Community legis-
lation;

(2) spirit drinks as defined:

(a) for the Community, in Council Regulation (EEC) No 1576/89
of 29 May 1989 laying down general rules on the definition,
description and presentation of spirit drinks, as amended, and
Commission Regulation (EEC) No 1014/90 of 24 April 1990
laying down detailed implementing rules on the definition, desc-
ription and presentation of spirit drinks, as amended,;
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(b) for Albania, in the Order of the Minister No 2 of 6 January
2003 on the adoption of the Regulation ‘On the definition,
description and presentation of spirit drinks’ based on the
Law No 8443 dated 21 January 1999°On viticulture, wine and
grape by-products’;

(3) aromatised wines, aromatised wine-based drinks and aromatised
wine-product cocktails, hereinafter called ‘aromatised wines’, as
defined:

(a) for the Community, in Council Regulation (EEC) No 1601/91
of 10 June 1991 laying down general rules on the definition,
description and presentation of aromatised wines, aromatised
wine-based drinks and aromatised wine-product cocktails, as
amended;

(b) for Albania, in Law No 8443 of 21 January 1999‘On viti-
culture, wine and grape by-products’.
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ANNEX 1

AGREEMENT

between the European Community and the Republic of Albania on
reciprocal preferential trade concessions for certain wines

1. Imports into the Community of the following wines originating in Albania
shall be subject to the concessions set out below:

Description (in accordance . . .
CN code with Article 2(1)(b) of Ap‘(’i“fab'e Q”aﬁi‘“es Specific
Protocol 3 uty (hl) provisions
ex 2204 10 Quality sparkling wine | Exemption 5000 Q)
ex 2204 21 Wine of fresh grapes
ex 2204 29 Wine of fresh grapes Exemption 2 000 Q)

(") Consultations at the request of one of the Contracting Parties may be held to adapt
the quotas by transfering quantities from the quota applying to position ex 2204 29 to
the quota applying to positions ex 2204 10 and ex 2204 21.

2. The Community shall grant a preferential zero-duty within tariff quotas as
mentioned under point 1, subject to the condition that no export subsidies
shall be paid for exports of these quantities by Albania.

3. Imports into Albania of the following wines originating in the Community
shall be subject to the concessions set out below:

cus/:(l)l?:ll:l?ar;iff Description (in accordance with Article Applicable | Quantities
2(1)(a) of Protocol 3 duty (hl)
code
ex 2204 10 Quality sparkling wine exemption | 10 000

ex 2204 21 Wine of fresh grapes

4. Albania shall grant a preferential zero-duty within tariff quotas as mentioned
under point 3, subject to the condition that no export subsidies shall be paid
for exports of these quantities by the Community.

5. The rules of origin applicable under this Agreement shall be as set out in
Protocol 4 of the Stabilisation and Association Agreement.

6. Imports of wine under the concessions provided in this Agreement shall be
subject to the presentation of a certificate and an accompanying document in
accordance with Commission Regulation (EC) No 883/2001 of 24 April 2001
laying down detailed rules for implementing Council Regulation (EC) No
1493/1999 as regards trade with third countries in products in the wine
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sector issued by a mutually recognised official body appearing on the lists
drawn up jointly, to the effect that the wine in question complies with Article
2(1) of Protocol 3 to the Stabilisation and Association Agreement.

. The Contracting Parties shall examine no later than in the first quarter of 2008

the opportunities for granting each other further concessions taking into
account the development of wine trade between the Contracting Parties.

. The Contracting Parties shall ensure that the benefits granted reciprocally are

not called into question by other measures.

. Consultations are to take place at the request of either Contracting Party on

any problem relating to the way this Agreement operates.
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ANNEX 11

AGREEMENT

between the european community and the republic of albania on the
reciprocal recognition, protection and control of wine, spirit drinks and
aromatised wine names

Article 1

Objectives
1. The Contracting Parties agree, on the basis of non-discrimination and reci-
procity, to recognise, protect and control names of wines, spirit drinks and

aromatised wines, originating in their territory on the conditions provided for
in this Agreement.

2. The Contracting Parties shall take all general and specific measures
necessary to ensure that the obligations laid down by this Agreement are
fulfilled and that the objectives set out in this Agreement are attained.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Agreement and except where otherwise expressly
provided herein:

(a) ‘originating’, when used in relation to the name of a Contracting Party, shall
require that:

(i) a wine is produced entirely within the Contracting Party concerned solely
from grapes which have been wholly harvested in that Party;

(ii) a spirit drink or aromatised wine is produced within that Contracting
Party;

(b

=~

‘geographical indication’ as listed in Appendix 1 means the indication, as
defined in Article 22(1) of the Agreement on Trade-Related Aspects of
Intellectual Property Rights (hereinafter referred to as ‘the TRIPS Agree-
ment’);

(c) ‘traditional expression’ means a traditionally used name, as specified in
Appendix 2, referring in particular to the method of production or to the
quality, colour, type or place, or a particular event linked to the history of the
wine concerned and recognised by the laws and regulations of a Contracting
Party for the purpose of describing and presenting such a wine originating in
the territory of that Contracting Party;

It

=

‘thomonymous’ means the same geographical indication or same traditional
expression, or such a term so similar as to be likely to cause confusion, to
denote different places, procedures or things;

(e

~

‘description’ means the words used to describe a wine, spirit drink or
aromatised wine on a label or documents accompanying the transport of
wine, spirit drinks or aromatised wine, on commercial documents, parti-
cularly invoices and delivery notes, and advertising material;

(f) ‘labelling’ means all descriptions and other references, signs, designs,
geographical indications or trademarks which distinguish wines, spirit
drinks or aromatised wines and which appear on the same container,
including its sealing device or the tag attached to the container and the
sheathing covering the neck of bottles;
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(g) ‘presentation’ means the entirety of terms, allusions and the like referring to
a wine, spirit drink or aromatised wine used on the labelling, on the
packaging; on the containers, the closure, in advertising and/or sales
promotion of any kind;

(h) ‘packaging’ means the protective wrappings, such as papers, straw envelopes
of any kind, cartons and cases, used in transport of one or more containers or
for sale to the ultimate consumer;

(i) ‘produced’ means the entire process of wine-making, spirit drink-making and
aromatised wine-making;

(j) ‘wine’ means solely the beverage resulting from full or partial alcoholic
fermentation of fresh grapes of the vine varieties referred to in this
Agreement, whether or not pressed, or of their must;

(k) ‘vine varieties” means varieties of plants of Vitis vinifera without prejudice to
any legislation which a Party may have in respect of the use of different vine
varieties in wine produced in that Party;

(1) ‘WTO Agreement’ means the Marrakesh Agreement establishing the World
Trade Organisation done on 15 April 1994.

Article 3

General import and marketing rules

Unless otherwise provided for in this Agreement, importation and marketing of
wines, spirit drinks or aromatised wines shall be conducted in compliance with
the laws and regulations applying in the territory of the Contracting Party.

TITLE I

RECIPROCAL PROTECTION OF WINE, SPIRIT DRINKS AND
AROMATISED WINE NAMES

Article 4
Protected names

The following names shall be protected with regard to those referred to in
Articles 5, 6 and 7:

(a) as regards wines, spirit drinks or aromatised wines originating in the
Community:

— references to the name of the Member State in which the wine, spirit
drink and aromatised wine originates or other names to indicate the
Member State,

— the geographical indications, listed in Appendix 1, Part A, point (a) for
wines, point (b) for spirit drinks and point (c) for aromatised wines,

— traditional expressions listed in Appendix 2;
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(b) as regards wines, spirit drinks or aromatised wines originating in Albania:

— references to the name ‘Albania’ or any other name designating that
country,

— the geographical indications, listed in Appendix 1, Part B, point (a) for
wines, point (b) for spirit drinks and point (c) for aromatised wines.

Article 5

Protection of names referring to Member States of the Community and to
Albania

1. In Albania, references to the Member States of the Community, and other
names used to indicate a Member State, for the purpose of identifying the origin
of the wine, spirit drink and aromatised wine:

(a) are reserved for wines, spirit drinks and aromatised wines originating in the
Member State concerned; and

(b) may not be used by the Community otherwise than under the conditions
provided for by the laws and regulations of the Community.

2. In the Community, references to Albania, and other names used to indicate
Albania, for the purpose of identifying the origin of the wine, spirit drink and
aromatised wine:

(a) are reserved for wines, spirit drinks and aromatised wines originating in
Albania; and

(b) may not be used by Albania otherwise than under the conditions provided for
by the laws and regulations of Albania.

Article 6

Protection of geographical indications

1. In Albania, the geographical indications for the Community which are listed
in Appendix 1, Part A:

(a) are protected for wines, spirit drinks and aromatised wines originating in the
Community; and

(b) may not be used by the Community otherwise than under the conditions
provided for by the laws and regulations of the Community.

2. In the Community, the geographical indications for Albania which are listed
in Appendix 1, Part B:

(a) are protected for wines, spirit drinks and aromatised wines originating in
Albania; and

(b) may not be used by Albania otherwise than under the conditions provided for
by the laws and regulations of Albania.

3. The Contracting Parties shall take all measures necessary, in accordance
with this Agreement, for the reciprocal protection of the names referred to in
Article 4 which are used for the description and presentation of wines, spirit
drinks and aromatised wines originating in the territory of the Contracting
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Parties. To that end, each Contracting Party shall make use of the appropriate
legal means referred to in Article 23 of the WTO TRIPS Agreement to ensure an
effective protection and prevent geographical indications from being used to
identify wines, spirit drinks and aromatised wines not covered by the indications
or the descriptions concerned.

4.  The geographical indications referred to in Article 4 shall be reserved
exclusively for the products originating in the Contracting Party to which they
apply and may be used only under the conditions laid down in the laws and
regulations of that Contracting Party.

5. The protection provided for in this Agreement shall prohibit in particular
any use of protected names for wines, spirit drinks and aromatised wines which
do not originate in the geographical area indicated or in the place where the
expression is traditionally used, and shall apply even when:

— the true origin of the wine, spirit drink or aromatised wine is indicated,

— the geographical indication in question is used in translation,

— the name is accompanied by terms such as ‘kind’, ‘type’, ‘style’, ‘imitation’,
‘method’ or other expressions of the sort.

6. If geographical indications listed in Appendix 1 are homonymous,
protection shall be granted to each indication provided that it has been used in
good faith. The Contracting Parties shall mutually decide the practical conditions
of use under which the homonymous geographical indications will be differen-
tiated from each other, taking into account the need to ensure equitable treatment
of the producers concerned and that consumers are not misled.

7. If a geographical indication listed in Appendix 1 is homonymous with a
geographical indication for a third country, Article 23(3) of the TRIPS
Agreement applies.

8. The provisions of this Agreement shall in no way prejudice the right of any
person to use, in the course of trade, that person’s name or the name of that
person’s predecessor in business, except where such name is used in such a
manner as to mislead consumers.

9.  Nothing in this Agreement shall oblige a Contracting Party to protect a
geographical indication of the other Contracting Party listed in Appendix 1 which
is not or ceases to be protected in its country of origin or which has fallen into
disuse in that country.

10.  On the date of entry into force of this Agreement, the Contracting Parties
shall no longer deem that the protected geographical names listed in Appendix 1
are customary in the common language of the Contracting Parties as a common
name for wines, spirit drinks and aromatised wines as provided for in Article
24(6) of the TRIPS Agreement.

Article 7

Protection of traditional expressions

1. In Albania, the traditional expressions for the Community listed in
Appendix 2:

(a) shall not be used for the description or presentation of wine originating in
Albania; and
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(b) may not be used for the description or presentation of wine originating in the
Community otherwise than in relation to the wines of the origin and the
category and in the language as listed in Appendix 2 and under the
conditions provided for by the laws and regulations of the Community.

2. Albania shall take the measures necessary, in accordance with this
Agreement, for the protection of the traditional expressions referred to in
Article 4 and used for the description and presentation of wines originating in
the territory of the Community. To that end, Albania shall provide appropriate
legal means to ensure an effective protection and prevent traditional expressions
from being used to describe wine not entitled to those traditional expressions,
even where the traditional expressions used are accompanied by expressions such
as ‘kind’, ‘type’, ‘style’, ‘imitation’, ‘method’ or the like.

3. The protection of a traditional expression shall apply only:

(a) to the language or languages in which it appears in Appendix 2 and not in
translation; and

(b) for a category of product in relation to which it is protected for the
Community as set out in Appendix 2.

4. The protection provided for in paragraph 3 is without prejudice to Article 4.

Article 8

Trademarks

1. The responsible national and regional offices of the Contracting Parties
shall refuse the registration of a trademark for a wine, spirit drink or aromatised
wine which is identical with, or similar to, or contains or consists of a reference
to a geographical indication protected under Article 4 of this Agreement with
respect to such wine, spirit drink or aromatised wine not having this origin and
not complying with the relevant rules governing its use.

2. The responsible national and regional offices of the Contracting Parties
shall refuse the registration of a trademark for a wine which contains or
consists of a traditional expression protected under this Agreement if the wine
in question is not one to which the traditional expression is reserved as indicated
in Appendix 2.

3. The Government of Albania, acting within its jurisdiction and in order to
achieve the objectives agreed between the Parties shall adopt the necessary
measures to amend the trademarks names Amantia (Grappa) and Gjergj
Kastrioti Skenderbeu Konjak so as to fully remove, by 31 December 2007, all
reference to Community geographical indications protected under Article 4 of
this Agreement.

Article 9

Exports

The Contracting Parties shall take all steps necessary to ensure that, where wines,
spirit drinks and aromatised wines originating in a Party are exported and
marketed outside that Party, the protected geographical indications referred to
in Article 4(a) and (b), second indents, and in the case of wines, the traditional
expressions of that Party referred to in Article 4(a), third indent, are not used to
describe and present such products which originate in the other Contracting

Party.
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TITLE 1I

ENFORCEMENT AND MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN
COMPETENT AUTHORITIES AND MANAGEMENT OF THE
AGREEMENT

Article 10

Working Group

1. A Working Group functioning under the auspices of the Sub-Committee on
Agriculture to be created in accordance with Article 121 of the Stabilisation and
Association Agreement between Albania and the Community shall be estab-
lished.

2. The Working Group shall see to the proper functioning of this Agreement
and shall examine all questions which may arise in implementing it.

3. The Working Group may make recommendations, discuss and put forward
suggestions on any matter of mutual interest in the wine, spirit drink and
aromatised wine sector which would contribute to the attainment of the
objectives of this Agreement. It shall meet at the request of either of the
Contracting Parties, alternatively in the Community and in Albania, at a time
and a place and in a manner mutually determined by the Contracting Parties.

Article 11

Tasks of the Contracting Parties

1. The Contracting Parties shall either directly or through the Working Group
referred to in Article 10 maintain contact on all matters relating to the imple-
mentation and functioning of this Agreement.

2. Albania designates the Ministry of Agriculture and Food as its represen-
tative body. The European Community designates the Directorate-General for
Agriculture and Rural Development of the European Commission as its repre-
sentative body. A Contracting Party shall notify the other Contracting Party if it
changes its representative body.

3. The representative body shall ensure the coordination of the activities of all
the bodies responsible for ensuring the enforcement of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall:

(a) mutually amend the lists referred to in Article 4 to this Agreement by
decision of the Stabilisation and Association Committee to take account of
any amendments to the laws and regulations of the Contracting Parties;

(b) mutually decide, by decision of the Stabilisation and Association Committee,
that the Appendices to this Agreement should be modified. The Appendices
shall be deemed to be modified from the date recorded in an Exchange of
Letters between the Contracting Parties, or the date of the Working Group
decision, as the case requires;

(c) mutually decide the practical conditions referred to in Article 6(6);

(d) inform each other of the intention to adopt new regulations or amendments
of existing regulations of public policy concern, such as health or consumer
protection, with implications for the wine, spirit and aromatised wine sector;
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(e) notify each other of any legislative, administrative and judicial decisions
concerning the implementation of this Agreement and inform each other of
measures adopted on the basis of such decisions.

Article 12

Application and operation of the Agreement

The Contracting Parties shall designate the contact points set out in Appendix 3
to be responsible for the application and operation of this Agreement.

Article 13

Enforcement and mutual assistance between the Contracting Parties

1. If the description or presentation of a wine, spirit drink or aromatised wine
in particular on the labelling, in official or commercial documents or in adver-
tising, is in breach of this Agreement, the Contracting Parties shall apply the
necessary administrative measures and/or shall initiate legal proceedings with a
view to combating unfair competition or preventing the wrongful use of the
protected name in any other way.

2. The measures and proceedings referred to in paragraph 1 shall be taken in
particular:

(a) where descriptions or translations of descriptions, names, inscriptions or
illustrations relating to wine, spirit or aromatised wine drinks whose names
are protected under this Agreement are used, directly or indirectly, which
give false or misleading information as to the origin, nature or quality of the
wine, spirit drink or aromatised wine;

(b) where, for packaging, containers are used which are misleading as to the
origin of the wine.

3. If one of the Contracting Parties has reason to suspect that:

(a) a wine, spirit drink or aromatised wine as defined in Article 2, being or
having been traded in Albania and the Community, does not comply with
rules governing the wine, spirit drink or aromatised wine sector in the
Community or in Albania or with this Agreement; and

(b) this non-compliance is of particular interest to the other Contracting Party
and could result in administrative measures and/or legal proceedings being
taken, it shall immediately inform the representative body of the other
Contracting Party.

4.  The information to be provided in accordance with paragraph 3 shall
include details of the non-compliance with the rules governing the wine, spirit
drink and aromatised wine sector of the Contracting Party and/or this Agreement
and shall be accompanied by official, commercial or other appropriate docu-
ments, with details of any administrative measures or legal proceedings that
may, if necessary, be taken.

Article 14

Consultations

1.  The Contracting Parties shall enter into consultations if one of them
considers that the other has failed to fulfil an obligation under this Agreement.
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2. The Contracting Party which requests the consultations shall provide the
other Party with all the information necessary for a detailed examination of the
case in question.

3. In cases where any delay could endanger human health or impair the
effectiveness of measures to control fraud, appropriate interim protective
measures may be taken, without prior consultation, provided that consultations
are held immediately after the taking of these measures.

4. If, following the consultations provided for in paragraphs 1 and 3, the
Contracting Parties have not reached an agreement, the Party which requested
the consultations or which took the measures referred to in paragraph 3 may take
appropriate measures in accordance with Article 126 of the Stabilisation and
Association Agreement so as to permit the proper application of this Agreement.

TITLE 1II
GENERAL PROVISIONS

Article 15
Transit of small quantities

1. This Agreement shall not apply to wines, spirit drinks and aromatised
wines, which:

(a) pass in transit through the territory of one of the Contracting Parties; or

(b) originate in the territory of one of the Contracting Parties and which are
consigned in small quantities between those Contracting Parties under the
conditions and according to the procedures provided for in paragraph 2.

2. The following products referred to as wines, spirit drinks and aromatised
wines shall be considered to be small quantities:

(a) quantities in labelled containers of not more than 5 litres fitted with a non-
reusable closing device where the total quantity transported, whether or not
made up of separate consignments, does not exceed 50 litres;

(b) (i) quantities which are contained in the personal luggage of travellers in
quantities not exceeding 30 litres;

(i) quantities which are sent in consignments from one private individual to
another in quantities not exceeding 30 litres;

(iii) quantities forming part of the belongings of private individuals who are
moving house;

(iv) quantities which are imported for the purpose of scientific or technical
experiments, subject to a maximum of 1 hectolitre;

(v) quantities which are imported for diplomatic, consular or similar estab-
lishments as part of their duty-free allowance;

(vi) quantities which are held on board international means of transport as
victualling supplies.

The case of exemption referred to in point (a) may not be combined with one or
more of the cases of exemption referred to in point (b).
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Article 16

Marketing of pre-existing stocks

1. Wines, spirit drinks or aromatised wines which, at the time of the date of
entry into force of this Agreement, have been produced, prepared, described and
presented in compliance with the internal laws and regulations of the Contracting
Parties but are prohibited by this Agreement may be sold until stocks run out.

2. Except where provisions to the contrary are adopted by the Contracting
Parties, wines, spirit drinks or aromatised wines which have been produced,
prepared, described and presented in compliance with this Agreement but
whose production, preparation, description and presentation cease to comply
therewith as a result of an amendment thereto may continue to be marketed
until stocks run out.
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APPENDIX 1

LIST OF PROTECTED NAMES

(as referred to in Articles 4 and 6 of Annex II)

PART A: IN THE COMMUNITY

(a) WINES ORIGINATING IN THE COMMUNITY

Belgium

1. Quality wines produced in a specified region

Names of specified regions

Cotes de Sambre et Meuse
Hagelandse Wijn

Haspengouwse Wijn

2. Table wines with a geographical indication

Vin de pays des jardins de Wallonie

Czech Republic

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions
(whether or not followed by the name of
the sub-region)

Sub-regions
(whether or not followed by either the
name of a wine-growing commune and/or
the name of a vineyard estate)

litoméficka
mélnicka
mikulovska
slovacka
velkopavlovicka

znojemska

2. Table wines with a geographical indication

Ceské zemské vino
moravské zemské vino

Germany

1. Quality wines produced in a specified region

Names of specified regions
(whether or not followed by the name of a
sub-region)

Sub-regions

Walporzheim or Ahrtal
Badische Bergstralie
Bodensee

Breisgau

Kaiserstuhl
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Names of specified regions
(whether or not followed by the name of a
sub-region)

Sub-regions

Franken........ccocoevveeeecveneeeerercieisieeeene

Hessische Bergstrafle.........cocoevveccenene

Mittelrhein......ocveeeveeecirieereenesesesiereesnens

Mosel-Saar-Ruwer or Mosel or Saar

ROeingau . ...ccceeeenieciiiiecine e

Rheinhessen.......oocoeeveeceecereveeceeceeeeenns

Saale-UnStrut.......cceeverveeeeeereeresieresiennens

SAChSEN ...cvvviiererereer e

WUEMDETE.ocveererveveereeecreeireenriereeaeee

Kraichgau
Markgréflerland
Ortenau
Tauberfranken
Tuniberg
Maindreieck
Mainviereck
Steigerwald
Starkenburg
Umstadt

Loreley
Siebengebirge
Bernkastel

Burg Cochem
Moseltor

Obermosel

Ruwertal

Saar

Nahetal
Mittelhaardt Deutsche Weinstrafe
Stidliche Weinstral3e
Johannisberg
Bingen

Nierstein

Wonnegau
Mansfelder Seen
Schlofl Neuenburg
Thiiringen

Meiflen

Bayerischer Bodensee
Kocher-Jagst-Tauber
Oberer Neckar
Remstal-Stuttgart
Wiirttembergisch Unterland

Wiirttembergischer Bodensee
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2. Table wines with a geographical indication

Landwein Tafelwein
Ahrtaler Landwein Albrechtsburg
Badischer Landwein Bayern
Bayerischer Bodensee-Landwein Burgengau
Fréankischer Landwein Donau
Landwein der Mosel Lindau
Landwein der Ruwer Main
Landwein der Saar Mecklenburger
Mecklenburger Landwein Neckar
Mitteldeutscher Landwein Oberrhein
Nahegauer Landwein Rhein
Pfilzer Landwein Rhein-Mosel
Regensburger Landwein Romertor

Rheinburgen-Landwein
Rheingauer Landwein

Rheinischer Landwein

Saarldndischer Landwein der Mosel

Sachsischer Landwein
Schwibischer Landwein
Starkenburger Landwein

Taubertiler Landwein

Stargarder Land

Greece

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions

In Greek

In English

Zapog

Mogoydrtog [atpodv
Mooydtog Piov — Hatpédv
Mooydatog Kepaiinviag
Mooydtog Afjpvov
Moaoydtog Podov
Mavpoddaevn Iatpodv
Mavpoddevn Keporinviog
Znrelo

Nepéa

Samos

Moschatos Patra
Moschatos Riou Patra
Moschatos Kephalinia
Moschatos Lemnos
Moschatos Rhodos
Mavrodafni Patra
Mavrodafni Kephalinia
Sitia

Nemea
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Specified regions

In Greek In English
Yovtopivn Santorini
Aogvég Dafnes
Pddog Rhodos
Néovoa Naoussa

Popundra Kepaiinviog

Robola Kephalinia

Payévn Rapsani
Mavtwveio Mantinia
Meoevikora Mesenicola
Mela Peza
Apybveg Archanes
érpa Patra
Zitoa Zitsa
Apvvtoro Amynteon
Tovpévicoa Goumenissa
Iépog Paros
Anpvog Lemnos
Ayylokog Anchialos

Mayiég Mehitova

Slopes of Melitona

. Table wines with a geographical indication

In Greek

In English

Petoiva. Mecoyeimv, whether or not
followed by Attikng

Petsiva  Kpomiag or  Petoiva
Koporiov, whether or not followed
by Attikiig

Petciva. Mapkomoviov, whether or
not followed by Attiknig

Petoiva. Meydpov, whether or not
followed by Attikng

Petciva  TMowavieg or  Petciva
Atomesiov, whether or not followed
by Attikig

Petoiva. TToAAnvng, whether or not
followed by Attikng

Petoiva. TTikeppiov, whether or not
followed by Attikng

Petoiva Xmdtwv, whether or not
followed by Attikng

Petciva  OnPodv, whether or not
followed by Bowwtiog

Retsina of Mesogia, whether or not
followed by Attika

Retsina of Kropia or Retsina Koropi,
whether or not followed by Attika

Retsina of Markopoulou, whether or
not followed by Attika

Retsina of Megara, whether or not
followed by Attika

Retsina of Peania or Retsina of
Liopesi, whether or not followed by
Attika

Retsina of Pallini, whether or not
followed by Attika

Retsina of Pikermi, whether or not
followed by Attika

Retsina of Spata, whether or not
followed by Attika

Retsina of Thebes, whether or not
followed by Viotias
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In Greek

In English

Petoiva. T'ddtpwv, whether or not
followed by Evfoiag

Petoiva. Kapdotov, whether or not
followed by Evfoiag

Petoivo Xohkidag, whether or not
followed by Evfoiag

Bepvtea ZakvvOou

Ayopeiticog Tomkdg Otvog

Tomwdg Otvog Avapivccov
Attikdg Tomkog Otvog
Tomwdg Oivog Bihitoag
Tomwdg Oivog I'pePevav
Tomucog Otvog Apdapog

Amdekovnolokog Tomikcdg Oivog

Tomwdg Otvog Emavoung

Hpaxkeiwtikog Tomkdg Oivog

®ecoohkdg Tomkdg Oivog

Onpaikog Tomkdg Oivog

Tomucdg Otvog Kioobpov
Tomucog Otvog Kpavidg
Kpntikog Tomkog Oivog

AocOutikog Tomikog Otvog

Maxkedovikog Tomkog Oivog

Meonpppiotikog Tomkdg Oivog

Meoonviakog Tomkdg Ofvog

Honavitucog Tomukdg Otvog

HoAnvidtikog Tomikog Otvog

[ehomovvnolakdg Tomikdg Oivog

Tomwdg Oivog IMhayiég Apmérov

Tomwdg Oivog IMhayiég Beptiokov

Retsina of Gialtra, whether or not
followed by Evvia

Retsina of Karystos, whether or not
followed by Evvia

Retsina of Halkida, whether or not
followed by Evvia

Verntea Zakynthou

Regional wine of Mount Athos Agio-
ritikos

Regional wine of Anavyssos
Regional wine of Attiki-Attikos
Regional wine of Vilitsas
Regional wine of Grevena
Regional wine of Drama

Regional wine of Dodekanese —
Dodekanissiakos

Regional wine of Epanomi

Regional wine of Heraklion —
Herakliotikos

Regional wine of Thessalia — Thes-
salikos

Regional wine of Thebes —

Thivaikos
Regional wine of Kissamos

Regional wine of Krania

Regional wine of Crete — Kritikos
Regional wine of Lasithi — Lassit-
hiotikos

Regional wine of Macedonia —
Macedonikos

Regional wine of Nea Messimvria

Regional wine of Messinia — Messi-
niakos

Regional wine of Peanea

Regional wine of Pallini — Pallinio-
tikos

Regional wine of Peloponnese —
Peloponnisiakos

Regional wine of Slopes of Ambelos

Regional wine of Slopes of Vertiskos
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In Greek

In English

Tomwdg Otvog [Mhayidv Kibapdvo

KopwOakodg Tomkdg Oivog

Tomwkdg Otvog [Mhaywdv IapvnOag
Tomwdg Oivog TTviiag

Tomwdg Oivog Tprpudriog

Tomwkdg Oivog Tvpvéfov

Z1otiotvog Tomikog Otvog

Tomwdg Oivog Prrodvag AvAidog
Tomkdg Otvog Aetpivev
Tomucdg Otvog Zmndrwv

Tomwkdég Oivog Bopeiov IThayidv
[evteiucon

Aryaronerayitikog Tomkdg Otvog
Tomwdg Oivog AnAdvtiov mediov
Tomwkdg Oivog Mapkdmovrov
Tomnucog Otvog Teyéog

Tomwkdg Oivog Avdpravig
Tomwkdg Oivog XaAkovvag
Tomwog Otvog XaAkidikng

Kapvotivog Tomkdg Otvog

Tomwdg Otvog [TéAAag

Tomwdg Oivog Zeppdv

Yupravog Tomkdg Oivog

Tomwkdg Otvog Mhaywdv Tetpmtod
Tomukog Otvog I'epaveimv

Tomwdg Oivog Omovvriag Aokpidog
Tomwkdg Oivog Etepeds EALGSOG
Tomucdg Otvog Ayopdic

Tomwdg Oivog Kohddog Ataddving

Tomwkdg Oivog Apkadiog

Regional wine of Slopes of Kitherona

Regional
Korinthiakos

Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine
tinos

Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine

Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine
tinos

Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine

wine

of Korinthos —

of Slopes of Parnitha
of Pylia

of Trifilia

of Tyrnavos

of Siastista — Siatis-

of Ritsona Avlidas
of Letrines
of Spata

of Slopes of Penteliko

of Aegean Sea
of Lilantio Pedio
of Markopoulo
of Tegea

of Adriana

of Halikouna

of Halkidiki

of Karystos — Karys-

of Pella

of Serres

of Syros — Syrianos
of Slopes of Petroto

of Gerania

Regional wine of Opountias Lokridos

Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine

of Sterea Ellada
of Agora
of Valley of Atalanti

of Arkadia
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In Greek

In English

Hayyowopeitikog Tomikog Oivog

Tomkdg Oivog Meto&dtmv
Tomwdg Otvog Huabiog
Tomwkdg Otvog Kinpévt
Tomucog Otvog Képrupag
Tomkdg Oivog Zibwviag
Tomwdg Otvog Mavtlapwvatov

Iopapikoég Tomukdg Otvog

Tomkdg Oivog ABSNpawv

Tomwdg Oivog loavvivov

Tomwdg Oivog IMhayiég Aryradeiog
Tomwdg Oivog IMhayiég Tov Aivov
Opakikog Tomikdg Otvog or Tomikcdg
Otvog ®pdxng

Tomwkdg Otvog Ihiov

Metoofitikog Tomkdg Oivog

Tomucog Otvog Kopamiov
Tomwdg Oivog PAmdpvag
Tomwdg Oivog Oayavodv
Tomwdg Oivog Mhayidv Kvnuidog

mepotikds Tomkdg Oivog

Tomwkdg Otvog ITicdtidog
Tomkdg Oivog Agvkddog

MovepBaociog Tomikog Oivog

Tomwdg Oivog BedBevtov

Aakovikog Tomukodg Oivog

Tomwcog Otvog Maptivov
Ayoikog Tomkog Otvog

Tomwdg Otvog Hhelog

Regional  wine
Pangeoritikos

of Pangeon —

Regional wine of Metaxata
Regional wine of Imathia
Regional wine of Klimenti
Regional wine of Corfu
Regional wine of Sithonia
Regional wine of Mantzavinata

Regional wine of Ismaros — Isma-
rikos

Regional wine of Avdira

Regional wine of loannina
Regional wine of Slopes of Egialia
Regional wine of Enos

Regional wine of Thrace —
Thrakikos or Regional wine of
Thrakis

Regional wine of Ilion

Regional wine of Metsovo — Metso-
vitikos

Regional wine of Koropi

Regional wine of Florina

Regional wine of Thapsana
Regional wine of Slopes of Knimida

Regional wine of Epirus — Epiro-
tikos

Regional wine of Pisatis
Regional wine of Lefkada

Regional wine of Monemvasia —
Monemvasios

Regional wine of Velvendos

Regional wine of Lakonia — Lako-
nikos

Regional wine of Martino
Regional wine of Achaia

Regional wine of Ilia
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Spain

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions
(whether or not followed by the name of
the sub-region)

Sub-regions

Abona

Alella

ALCANTE ....cevrvereeirieiiiencsieeeeenrsreeeeaeae
Almansa

Ampurdan-Costa Brava

Arabako Txakolina-Txakoli de Alava
or Chacoli de Alava

Arlanza

Bierzo
Binissalem-Mallorca
Bullas

Calatayud

Campo de Borja
Carifiena

Catalufia

Cava

Chacoli de Bizkaia-Bizkaiko
Txakolina

Chacoli de Getaria-Getariako
Txakolina

Cigales
Conca de Barbera
Condado de Huelva

Costers del Segre.....coovevverernervennne

Dominio de Valdepusa
El Hierro
Guijoso

Jerez-Xérés-Sherry or Jerez or Xéres
or Sherry

Jumilla

La Mancha

Marina Alta

Raimat
Artesa
Valls de Riu Corb

Les Garrigues



02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 164

Specified regions
(whether or not followed by the name of Sub-regions
the sub-region)

La Palma.....cccoocneniieninnncrcneieenene Hoyo de Mazo
Fuencaliente
Norte de la Palma
Lanzarote

Malaga

Manchuela

Manzanilla

Manzanilla-Sanliicar de Barrameda
Méntrida

Mondéjar

MONEEITEI ..ot Ladera de Monterrei
Val de Monterrei

Montilla-Moriles

Montsant

NAVAITA..c.eurvrerreiereemrrrineneenesieseeeeeen Baja Montana
Ribera Alta
Ribera Baja
Tierra Estella
Valdizarbe

Penedés

Pla de Bages

Pla i Llevant

Priorato

Rias BaiXas.....ccooceeveerrerrenrirnneninccecns Condado do Tea
O Rosal
Ribera do Ulla
Soutomaior
Val do Salnés

Ribeira Sacra.....c...coeevveverccrneninenenne Amandi
Chantada
Quiroga-Bibei
Ribeiras do Mifio
Ribeiras do Sil

Ribeiro

Ribera del Duero
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Specified regions
(whether or not followed by the name of
the sub-region)

Sub-regions

Ribera del Guadiana.........cccceeeveuvennne

Ribera del Jucar

Rueda

Sierras de Malaga........ccoeveceriiucnuennnne.
Somontano
Tacoronte-AcCentejo.....ocureuereerererrenees
Tarragona

Terra Alta

Tierra de Ledn

Tierra del Vino de Zamora

Toro

Utiel-Requena

Valdeorras

Valdepeias

ValenCia.....cvervevrecievenieneneeneeeerenenieneens

Valle de Giliimar
Valle de la Orotava
Valles de Benavente (Los)

Vinos de Madrid.......cccoovvvevvevireeriernnns

Ycoden-Daute-Isora

Yecla

Cafiamero
Matanegra
Montanchez
Ribera Alta
Ribera Baja

Tierra de Barros

Alavesa
Alta

Baja

Serrania de Ronda

Anaga

Alto Turia
Clariano
Moscatel de Valencia

Valentino

Arganda
Navalcarnero

San Martin de Valdeiglesias
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2. Table wines with a geographical indication

Vino de la Tierra de Abanilla

Vino de la Tierra de Bailén

Vino de la Tierra de Bajo Aragén

Vino de la Tierra de Betanzos

Vino de la Tierra de Cadiz

Vino de la Tierra de Campo de Belchite
Vino de la Tierra de Campo de Cartagena
Vino de la Tierra de Cangas

Vino de la Terra de Castello

Vino de la Tierra de Castilla

Vino de la Tierra de Castilla y Leon
Vino de la Tierra de Contraviesa-Alpujarra
Vino de la Tierra de Cérdoba

Vino de la Tierra de Desierto de Almeria
Vino de la Tierra de Extremadura

Vino de la Tierra Formentera

Vino de la Tierra de Galvez

Vino de la Tierra de Granada Sur-Oeste
Vino de la Tierra de Ibiza

Vino de la Tierra de Illes Balears

Vino de la Tierra de Isla de Menorca
Vino de la Tierra de La Gomera

Vino de la Tierra de Laujar-Alpujarra
Vino de la Tierra de Los Palacios

Vino de la Tierra de Norte de Granada
Vino de la Tierra Norte de Sevilla

Vino de la Tierra de Pozohondo

Vino de la Tierra de Ribera del Andarax
Vino de la Tierra de Ribera del Arlanza
Vino de la Tierra de Ribera del Gallego-Cinco Villas
Vino de la Tierra de Ribera del Queiles
Vino de la Tierra de Serra de Tramuntana-Costa Nord
Vino de la Tierra de Sierra de Alcaraz

Vino de la Tierra de Valdejalon
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Vino de la Tierra de Valle del Cinca
Vino de la Tierra de Valle del Jiloca
Vino de la Tierra del Valle del Mifo-Ourense
Vino de la Tierra Valles de Sadacia

France

1. Quality wines produced in a specified region

Alsace Grand Cru, followed by the name of a smaller geographical unit
Alsace, whether or not followed by the name of a smaller geographical unit

Alsace or Vin d’Alsace, whether or not followed by ‘Edelzwicker’ or the
name of a vine variety and/or the name of a smaller geographical unit

Ajaccio
Aloxe-Corton

Anjou, whether or not followed by Val de Loire or Coteaux de la Loire, or
Villages Brissac

Anjou, whether or not followed by ‘Gamay’, ‘Mousseux’ or ‘Villages’
Arbois
Arbois Pupillin

Auxey-Duresses or Auxey-Duresses Cote de Beaune or Auxey-Duresses Cote
de Beaune-Villages

Bandol

Banyuls

Barsac
Batard-Montrachet
Béarn or Béarn Bellocq
Beaujolais Supérieur

Beaujolais, whether or not followed by the name of a smaller geographical
unit

Beaujolais-Villages
Beaumes-de-Venise, whether or not preceded by ‘Muscat de’
Beaune

Bellet or Vin de Bellet
Bergerac

Bienvenues Batard-Montrachet
Blagny

Blanc Fumé de Pouilly
Blanquette de Limoux

Blaye

Bonnes Mares

Bonnes Mares

Bonnezeaux

Bordeaux Cotes de Francs

Bordeaux Haut-Benauge
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Bordeaux, whether or not followed by ‘Clairet’ or ‘Supérieur’ or ‘Rosé’ or
‘mousseux’

Bourg
Bourgeais

Bourgogne, whether or not followed by ‘Clairet’ or ‘Rosé’ or by the name of
a smaller geographical unit

Bourgogne Aligoté
Bourgueil

Bouzeron

Brouilly

Buzet

Cabardes

Cabernet d’Anjou
Cabernet de Saumur
Cadillac

Cahors
Canon-Fronsac

Cap Corse, preceded by ‘Muscat de’
Cassis

Cérons

Chablis Grand Cru, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Chablis, whether or not followed by the name of a smaller geographical unit
Chambertin

Chambertin Clos de Beze

Chambolle-Musigny

Champagne

Chapelle-Chambertin

Charlemagne

Charmes-Chambertin

Chassagne-Montrachet or Chassagne-Montrachet Cote de Beaune or Chas-
sagne-Montrachet Cote de Beaune-Villages

Chateau Chalon
Chateau Grillet
Chateaumeillant
Chateauneuf-du-Pape
Chatillon-en-Diois
Chenas
Chevalier-Montrachet

Cheverny
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Chinon
Chiroubles

Chorey-lés-Beaune or Chorey-lés-Beaune Cote de Beaune or Chorey-les-
Beaune Cote de Beaune-Villages

Clairette de Bellegarde
Clairette de Die

Clairette du Languedoc, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Clos de la Roche
Clos de Tart

Clos des Lambrays
Clos Saint-Denis
Clos Vougeot
Collioure

Condrieu

Corbiéres, whether or not followed by Boutenac
Cornas

Corton
Corton-Charlemagne
Costiéres de Nimes

Cote de Beaune, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Cote de Beaune-Villages
Cote de Brouilly

Cote de Nuits

Cote Roannaise

Cote Rotie

Coteaux Champenois, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Coteaux d’Aix-en-Provence

Coteaux d’Ancenis, whether or not followed by the name of a vine variety
Coteaux de Die

Coteaux de 1’Aubance

Coteaux de Pierrevert

Coteaux de Saumur

Coteaux du Giennois

Coteaux du Languedoc Picpoul de Pinet

Coteaux du Languedoc, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Coteaux du Layon or Coteaux du Layon Chaume

Coteaux du Layon, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Coteaux du Loir

Coteaux du Lyonnais
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Coteaux du Quercy
Coteaux du Tricastin
Coteaux du Vendomois
Coteaux Varois
Cote-de-Nuits-Villages
Cotes Canon-Fronsac

Cotes d’Auvergne, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Cotes de Beaune, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Cotes de Bergerac

Cotes de Blaye

Cotes de Bordeaux Saint-Macaire

Cotes de Bourg

Cotes de Brulhois

Cotes de Castillon

Cotes de Duras

Cotes de la Malepere

Cotes de Millau

Cotes de Montravel

Cotes de Provence, whether or not followed by Sainte Victoire
Cotes de Saint-Mont

Cotes de Toul

Cotes du Frontonnais, whether or not followed by Fronton or Villaudric
Cotes du Jura

Cotes du Lubéron

Cotes du Marmandais

Coétes du Rhone

Cotes du Rhone Villages, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Cotes du Roussillon

Cotes du Roussillon Villages, whether or not followed by the following
communes: Caramany or Latour de France or Les Aspres or Lesquerde or
Tautavel

Cotes du Ventoux
Cotes du Vivarais
Cour-Cheverny
Crémant d’Alsace
Crémant de Bordeaux
Crémant de Bourgogne
Crémant de Die
Crémant de Limoux
Crémant de Loire
Crémant du Jura

Crépy
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Criots Batard-Montrachet

Crozes Ermitage

Crozes-Hermitage

Echezeaux

Entre-Deux-Mers or Entre-Deux-Mers Haut-Benauge
Ermitage

Faugéres

Fiefs Vendéens, whether or not followed by the ‘lieu-dit” Mareuil or Brem or
Vix or Pissotte

Fitou

Fixin

Fleurie

Floc de Gascogne
Fronsac

Frontignan

Gaillac

Gaillac Premieres Cotes
Gevrey-Chambertin
Gigondas

Givry

Grand Roussillon
Grands Echezeaux
Graves

Graves de Vayres
Griotte-Chambertin
Gros Plant du Pays Nantais
Haut Poitou
Haut-Médoc
Haut-Montravel
Hermitage

Irancy

Irouléguy

Jasniéres

Juliénas

Jurangon

L’Etoile

La Grande Rue

Ladoix or Ladoix Cote de Beaune or Ladoix Cote de beaune-Villages
Lalande de Pomerol

Languedoc, whether or not followed by the name of a smaller geographical
unit

Latriciéres-Chambertin

Les-Baux-de-Provence
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Limoux

Lirac

Listrac-Médoc

Loupiac

Lunel, whether or not preceded by ‘Muscat de’

Lussac Saint-Emilion

Macon or Pinot-Chardonnay-Macon

Macon, whether or not followed by the name of a smaller geographical unit
Macon-Villages

Macvin du Jura

Madiran

Maranges Cote de Beaune or Maranges Cotes de Beaune-Villages
Maranges, whether or not followed by the name of a smaller geographical unit
Marcillac

Margaux

Marsannay

Maury

Mazis-Chambertin

Mazoyeres-Chambertin

Médoc

Menetou Salon, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Mercurey

Meursault or Meursault Cote de Beaune or Meursault Cote de Beaune-
Villages

Minervois
Minervois-la-Liviniére
Mireval

Monbazillac

Montagne Saint-Emilion
Montagny

Monthélie or Monthélie Cote de Beaune or Monthélie Cote de Beaune-
Villages

Montlouis, whether or not followed by ‘mousseux’ or ‘pétillant’
Montrachet

Montravel

Morey-Saint-Denis

Morgon

Moselle

Moulin-a-Vent

Moulis

Moulis-en-Médoc

Muscadet
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Muscadet Coteaux de la Loire
Muscadet Cotes de Grandlieu
Muscadet Sévre-et-Maine
Musigny

Néac

Nuits

Nuits-Saint-Georges

Orléans

Orléans-Cléry

Pacherenc du Vic-Bilh
Palette

Patrimonio

Pauillac

Pécharmant

Pernand-Vergelesses or Pernand-Vergelesses Cote de Beaune or Pernand-
Vergelesses Cote de Beaune-Villages

Pessac-Léognan

Petit Chablis, whether or not followed by the name of a smaller geographical
unit

Pineau des Charentes
Pinot-Chardonnay-Mac6n
Pomerol

Pommard

Pouilly Fumé
Pouilly-Fuissé
Pouilly-Loché
Pouilly-sur-Loire
Pouilly-Vinzelles
Premieres Cotes de Blaye

Premieres Cotes de Bordeaux, whether or not followed by the name of a
smaller geographical unit

Puisseguin Saint-Emilion

Puligny-Montrachet or Puligny-Montrachet Cote de Beaune or Puligny-
Montrachet Cote de Beaune-Villages

Quarts-de-Chaume

Quincy

Rasteau

Rasteau Rancio

Régnié

Reuilly

Richebourg

Rivesaltes, whether or not preceded by ‘Muscat de’

Rivesaltes Rancio
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Romanée (La)
Romanée Conti
Romanée Saint-Vivant
Rosé des Riceys
Rosette

Roussette de Savoie, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Roussette du Bugey, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Ruchottes-Chambertin
Rully

Saint Julien
Saint-Amour

Saint-Aubin or Saint-Aubin Cote de Beaune or Saint-Aubin Cote de Beaune-
Villages

Saint-Bris

Saint-Chinian
Sainte-Croix-du-Mont
Sainte-Foy Bordeaux
Saint-Emilion

Saint-Emilion Grand Cru
Saint-Estephe

Saint-Georges Saint-Emilion
Saint-Jean-de-Minervois, whether or not preceded by ‘Muscat de’
Saint-Joseph
Saint-Nicolas-de-Bourgueil
Saint-Péray

Saint-Pourgain

Saint-Romain or Saint-Romain Cote de Beaune or Saint-Romain Cote de
Beaune-Villages

Saint-Véran

Sancerre

Santenay or Santenay Cote de Beaune or Santenay Cote de Beaune-Villages
Saumur Champigny

Saussignac

Sauternes

Savenniéres
Savenniéres-Coulée-de-Serrant
Savenniéres-Roche-aux-Moines
Savigny or Savigny-lés-Beaune
Seyssel

Tache (La)
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Tavel

Thouarsais

Touraine Amboise
Touraine Azay-le-Rideau
Touraine Mesland
Touraine Noble Joue
Touraine, whether or followed by ‘mousseux’ or ‘pétillant’
Tursan

Vacqueyras

Valengay

Vin d’Entraygues et du Fel
Vin d’Estaing

Vin de Corse, whether or not followed by the name of a smaller geographical
unit

Vin de Lavilledieu

Vin de Savoie or Vin de Savoie-Ayze, whether or not followed by the name
of a smaller geographical unit

Vin du Bugey, whether or not followed by the name of a smaller geographical
unit

Vin Fin de la Céte de Nuits
Viré Clessé

Volnay

Volnay Santenots
Vosne-Romanée

Vougeot

Vouvray, whether or not followed by ‘mousseux’ or ‘pétillant’

. Table wines with a geographical indication

Vin de pays de 1’Agenais

Vin de pays d’Aigues

Vin de pays de I’Ain

Vin de pays de I’Allier

Vin de pays d’Allobrogie

Vin de pays des Alpes de Haute-Provence
Vin de pays des Alpes Maritimes
Vin de pays de I’Ardéche

Vin de pays d’Argens

Vin de pays de I’Ariége

Vin de pays de 1’Aude

Vin de pays de 1’Aveyron

Vin de pays des Balmes dauphinoises
Vin de pays de la Bénovie

Vin de pays du Bérange



02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 176

Vin de pays de Bessan

Vin de pays de Bigorre

Vin de pays des Bouches du Rhone

Vin de pays du Bourbonnais

Vin de pays du Calvados

Vin de pays de Cassan

Vin de pays Cathare

Vin de pays de Caux

Vin de pays de Cessenon

Vin de pays des Cévennes, whether or not followed by Mont Bouquet

Vin de pays Charentais, whether or not followed by Ile de Ré or Ile d’Oléron
or Saint-Sornin

Vin de pays de la Charente

Vin de pays des Charentes-Maritimes
Vin de pays du Cher

Vin de pays de la Cité de Carcassonne
Vin de pays des Collines de la Moure
Vin de pays des Collines rhodaniennes
Vin de pays du Comté de Grignan
Vin de pays du Comté tolosan

Vin de pays des Comtés rhodaniens
Vin de pays de la Correze

Vin de pays de la Cote Vermeille

Vin de pays des coteaux charitois

Vin de pays des coteaux d’Enserune
Vin de pays des coteaux de Besilles
Vin de pays des coteaux de Ceéze

Vin de pays des coteaux de Coiffy
Vin de pays des coteaux Flaviens

Vin de pays des coteaux de Fontcaude
Vin de pays des coteaux de Glanes
Vin de pays des coteaux de I’Ardeche
Vin de pays des coteaux de I’Auxois
Vin de pays des coteaux de la Cabrerisse
Vin de pays des coteaux de Laurens
Vin de pays des coteaux de Miramont

Vin de pays des coteaux de Montélimar
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Vin de pays des coteaux de Murviel

Vin de pays des coteaux de Narbonne
Vin de pays des coteaux de Peyriac

Vin de pays des coteaux des Baronnies
Vin de pays des coteaux du Cher et de I’Arnon
Vin de pays des coteaux du Grésivaudan
Vin de pays des coteaux du Libron

Vin de pays des coteaux du Littoral Audois
Vin de pays des coteaux du Pont du Gard
Vin de pays des coteaux du Salagou

Vin de pays des coteaux de Tannay

Vin de pays des coteaux du Verdon

Vin de pays des coteaux et terrasses de Montauban
Vin de pays des cotes catalanes

Vin de pays des cotes de Gascogne

Vin de pays des cotes de Lastours

Vin de pays des cotes de Montestruc

Vin de pays des cotes de Pérignan

Vin de pays des cotes de Prouilhe

Vin de pays des cotes de Thau

Vin de pays des cotes de Thongue

Vin de pays des cotes du Brian

Vin de pays des cotes de Ceressou

Vin de pays des cotes du Condomois

Vin de pays des cotes du Tarn

Vin de pays des cotes du Vidourle

Vin de pays de la Creuse

Vin de pays de Cucugnan

Vin de pays des Deux-Sévres

Vin de pays de la Dordogne

Vin de pays du Doubs

Vin de pays de la Drome

Vin de pays Duché d’Uzes

Vin de pays de Franche-Comté, whether or not followed by Coteaux de
Champlitte

Vin de pays du Gard

Vin de pays du Gers

Vin de pays des Hautes-Alpes
Vin de pays de la Haute-Garonne
Vin de pays de la Haute-Marne

Vin de pays des Hautes-Pyrénées
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Vin de pays d’Hauterive, whether or not followed by Val d’Orbieu or
Coteaux du Termenes or Cotes de Lézignan

Vin de pays de la Haute-Sadne

Vin de pays de la Haute-Vienne

Vin de pays de la Haute vallée de 1’Aude
Vin de pays de la Haute vallée de 1’Orb
Vin de pays des Hauts de Badens

Vin de pays de I’Hérault

Vin de pays de I’lle de Beauté

Vin de pays de I’Indre et Loire

Vin de pays de I’Indre

Vin de pays de I’Isere

Vin de pays du Jardin de la France, whether or not followed by Marches de
Bretagne or Pays de Retz

Vin de pays des Landes

Vin de pays de Loire-Atlantique

Vin de pays du Loir et Cher

Vin de pays du Loiret

Vin de pays du Lot

Vin de pays du Lot et Garonne

Vin de pays des Maures

Vin de pays de Maine et Loire

Vin de pays de la Mayenne

Vin de pays de Meurthe-et-Moselle
Vin de pays de la Meuse

Vin de pays du Mont Baudile

Vin de pays du Mont Caume

Vin de pays des Monts de la Grage
Vin de pays de la Nievre

Vin de pays d’Oc

Vin de pays du Périgord, followed or not by Vin de Domme
Vin de pays de la Petite Crau

Vin de pays des Portes de Méditerranée
Vin de pays de la Principauté d’Orange
Vin de pays du Puy de Dome

Vin de pays des Pyrénées-Atlantiques
Vin de pays des Pyrénées-Orientales
Vin de pays des Sables du Golfe du Lion
Vin de pays de la Sainte Baume

Vin de pays de Saint Guilhem-le-Désert

Vin de pays de Saint-Sardos
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Vin de pays de Sainte Marie la Blanche
Vin de pays de Sadne et Loire

Vin de pays de la Sarthe

Vin de pays de Seine et Marne

Vin de pays du Tarn

Vin de pays du Tarn et Garonne

Vin de pays des Terroirs landais, whether or not followed by Coteaux de
Chalosse or Cotes de L’Adour or Sables Fauves or Sables de 1’Océan

Vin de pays de Thézac-Perricard
Vin de pays du Torgan

Vin de pays d’Urfé

Vin de pays du Val de Cesse

Vin de pays du Val de Dagne

Vin de pays du Val de Montferrand
Vin de pays de la Vallée du Paradis
Vin de pays du Var

Vin de pays du Vaucluse

Vin de pays de la Vaunage

Vin de pays de la Vendée

Vin de pays de la Vicomté d’Aumelas
Vin de pays de la Vienne

Vin de pays de la Vistrenque

Vin de pays de 1’Yonne

Italy

1. Quality wines produced in a specified region

D.O.C.G. (Denominazioni di Origine Controllata e Garantita)

Albana di Romagna

Asti or Moscato d’Asti or Asti Spumante
Barbaresco

Bardolino superiore

Barolo

Brachetto d’Acqui or Acqui

Brunello di Montalcino

Carmignano

Chianti, whether or not followed by Colli Aretini or Colli Fiorentini or
Colline Pisane or Colli Senesi or Montalbano or Montespertoli or Rufina

Chianti Classico
Fiano di Avellino
Forgiano
Franciacorta

Gattinara
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D.O.C.G. (Denominazioni di Origine Controllata e Garantita)

Gavi or Cortese di Gavi

Ghemme

Greco di Tufo

Montefalco Sagrantino

Montepulciano d’Abruzzo Colline Tramane
Ramandolo

Recioto di Soave

Sforzato di Valtellina or Sfursat di Valtellina
Soave superiore

Taurasi

Valtellina Superiore, whether or not followed by Grumello or Inferno or
Maroggia or Sassella or Stagafassli or Vagella

Vermentino di Gallura or Sardegna Vermentino di Gallura
Vernaccia di San Gimignano

Vino Nobile di Montepulciano

D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Aglianico del Taburno or Taburno
Aglianico del Vulture

Albugnano

Alcamo or Alcamo classico
Aleatico di Gradoli

Aleatico di Puglia

Alezio

Alghero or Sardegna Alghero
Alta Langa

Alto Adige or dell’Alto Adige (Siidtirol or Siidtiroler), whether or not
followed by:

— Colli di Bolzano (Bozner Leiten),

— Santa Maddalena (St Magdalener),

— Terlano (Terlaner),

— Valle Isarco (Eisacktal or Eisacktaler),
— Valle Venosta (Vinschgau)

Ansonica Costa dell’Argentario

Aprilia

Arborea or Sardegna Arborea

Arcole

Assisi

Atina



02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 181

D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Aversa

Bagnoli di Sopra or Bagnoli
Barbera d’Asti

Barbera del Monferrato
Barbera d’Alba

Barco Reale di Carmignano or Rosato di Carmignano or Vin Santo di
Carmignano

or Vin Santo Carmignano Occhio di Pernice
Bardolino

Bianchello del Metauro
Bianco Capena

Bianco dell’Empolese

Bianco della Valdinievole
Bianco di Custoza

Bianco di Pitigliano

Bianco Pisano di S. Torpe
Biferno

Bivongi

Boca

Bolgheri e Bolgheri Sassicaia
Bosco Eliceo

Botticino

Bramaterra

Breganze

Brindisi

Cacc’e mmitte di Lucera
Cagnina di Romagna

Caldaro (Kalterer) or Lago di Caldaro (Kalterersee), whether or not followed
by ‘Classico’

Campi Flegrei

Campidano di Terralba or Terralba or Sardegna Campidano di Terralba or
Sardegna Terralba

Canavese
Candia dei Colli Apuani

Cannonau di Sardegna, whether or not followed by Capo Ferrato or Oliena or
Nepente di Oliena Jerzu

Capalbio

Capri

Capriano del Colle
Carema

Carignano del Sulcis or Sardegna Carignano del Sulcis
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Carso

Castel del Monte

Castel San Lorenzo
Casteller

Castelli Romani

Cellatica

Cerasuolo di Vittoria
Cerveteri

Cesanese del Piglio
Cesanese di Affile or Affile
Cesanese di Olevano Romano or Olevano Romano
Cilento

Cinque Terre or Cinque Terre Sciacchetra, whether or not followed by Costa
de sera or Costa de Campu or Costa da Posa

Circeo

Ciro

Cisterna d’Asti

Colli Albani

Colli Altotiberini

Colli Amerini

Colli Berici, whether or not followed by ‘Barbarano’

Colli Bolognesi, whether or not followed by Colline di Riposto or Colline
Marconiane or Zola Predona or Monte San Pietro or Colline di Oliveto or

Terre di Montebudello or Serravalle
Colli Bolognesi Classico-Pignoletto
Colli del Trasimeno or Trasimeno
Colli della Sabina

Colli dell’Etruria Centrale

Colli di Conegliano, whether or not followed by Refrontolo or Torchiato di
Fregona

Colli di Faenza

Colli di Luni (Regione Liguria)
Colli di Luni (Regione Toscana)
Colli di Parma

Colli di Rimini

Colli di Scandiano e di Canossa
Colli d’Imola

Colli Etruschi Viterbesi

Colli Euganei

Colli Lanuvini

Colli Maceratesi
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Colli Martani, whether or not followed by Todi

Colli Orientali del Friuli, whether or not followed by Cialla or Rosazzo
Colli Perugini

Colli Pesaresi, whether or not followed by Focara or Roncaglia

Colli Piacentini, whether or not followed by Vigoleno or Gutturnio or
Monterosso Val d’Arda or Trebbianino Val Trebbia or Val Nure

Colli Romagna Centrale

Colli Tortonesi

Collina Torinese

Colline di Levanto

Colline Lucchesi

Colline Novaresi

Colline Saluzzesi

Collio Goriziano or Collio
Conegliano-Valdobbiadene, whether or not followed by Cartizze
Conero

Contea di Sclafani

Contessa Entellina

Controguerra

Copertino

Cori

Cortese dell’Alto Monferrato

Corti Benedettine del Padovano

Cortona

Costa d’Amalfi, whether or not followed by Furore or Ravello or Tramonti
Coste della Sesia

Delia Nivolelli

Dolcetto d’Acqui

Dolcetto d’Alba

Dolcetto d’Asti

Dolcetto delle Langhe Monregalesi
Dolcetto di Diano d’Alba or Diano d’Alba
Dolcetto di Dogliani superior or Dogliani
Dolcetto di Ovada

Donnici

Elba
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Eloro, whether or not followed by Pachino
Erbaluce di Caluso or Caluso

Erice

Esino

Est! Est!! Est!!! di Montefiascone
Etna

Falerio dei Colli Ascolani or Falerio
Falerno del Massico

Fara

Faro

Frascati

Freisa d’Asti

Freisa di Chieri

Friuli Annia

Friuli Aquileia

Friuli Grave

Friuli Isonzo or Isonzo del Friuli
Friuli Latisana

Gabiano

Galatina

Galluccio

Gambellara

Garda (Regione Lombardia)

Garda (Regione Veneto)

Garda Colli Mantovani

Genazzano

Gioia del Colle

Giro di Cagliari or Sardegna Giro di Cagliari
Golfo del Tigullio

Gravina

Greco di Bianco

Greco di Tufo

Grignolino d’Asti

Grignolino del Monferrato Casalese
Guardia Sanframondi o Guardiolo

I Terreni di Sanseverino

Ischia

Lacrima di Morro or Lacrima di Morro d’Alba
Lago di Corbara

Lambrusco di Sorbara
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Lambrusco Grasparossa di Castelvetro

Lambrusco Mantovano, whether or not followed by Oltrepd Mantovano or

Viadanese-Sabbionetano
Lambrusco Salamino di Santa Croce
Lamezia

Langhe

Lessona

Leverano

Lizzano

Loazzolo

Locorotondo

Lugana (Regione Veneto)
Lugana (Regione Lombardia)

Malvasia delle Lipari

Malvasia di Bosa or Sardegna Malvasia di Bosa

Malvasia di Cagliari or Sardegna Malvasia di Cagliari

Malvasia di Casorzo d’Asti
Malvasia di Castelnuovo Don Bosco
Mandrolisai or Sardegna Mandrolisai
Marino

Marsala

Martina or Martina Franca

Matino

Melissa

Mentfi, whether or not followed by Feudo or Fiori or Bonera

Merlara

Molise

Monferrato, whether or not followed by Casalese

Monica di Cagliari or Sardegna Monica di Cagliari

Monica di Sardegna
Monreale

Montecarlo

Montecompatri Colonna or Montecompatri or Colonna

Montecucco

Montefalco

Montello e Colli Asolani
Montepulciano d’Abruzzo
Monteregio di Massa Marittima
Montescudaio

Monti Lessini or Lessini
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Morellino di Scansano

Moscadello di Montalcino

Moscato di Cagliari or Sardegna Moscato di Cagliari
Moscato di Noto

Moscato di Pantelleria or Passito di Pantelleria or Pantelleria

Moscato di Sardegna, whether or not followed by Gallura or Tempio Pausania
or Tempio

Moscato di Siracusa

Moscato di Sorso-Sennori or Moscato di Sorso or Moscato di Sennori
or Sardegna Moscato di Sorso-Sennori or
Sardegna Moscato di Sorso
or Sardegna Moscato di Sennori

Moscato di Trani

Nardo

Nasco di Cagliari or Sardegna Nasco di Cagliari
Nebiolo d’Alba

Nettuno

Nuragus di Cagliari or Sardegna Nuragus di Cagliari
Offida

Oltrepo Pavese

Orcia

Orta Nova

Orvieto (Regione Umbria)

Orvieto (Regione Lazio)

Ostuni

Pagadebit di Romagna, whether or not followed by Bertinoro
Parrina

Penisola Sorrentina, whether or not followed by Gragnano or Lettere or
Sorrento

Pentro di Isernia or Pentro
Piemonte

Pinerolese

Pollino

Pomino

Pornassio or Ormeasco di Pornassio
Primitivo di Manduria

Reggiano

Reno

Riesi

Riviera del Brenta

Riviera del Garda Bresciano or Garda Bresciano

Riviera Ligure di Ponente, whether or not followed by Riviera dei Fiori or
Albenga o Albenganese or Finale or Finalese or Ormeasco

Roero
Romagna Albana spumante

Rossese di Dolceacqua or Dolceacqua
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Rosso Barletta

Rosso Canosa or Rosso Canosa Canusium
Rosso Conero

Rosso di Cerignola

Rosso di Montalcino

Rosso di Montepulciano

Rosso Orvietano or Orvietano Rosso

Rosso Piceno

Rubino di Cantavenna

Ruche di Castagnole Monferrato

Salice Salentino

Sambuca di Sicilia

San Colombano al Lambro or San Colombano
San Gimignano

San Martino della Battaglia (Regione Veneto)
San Martino della Battaglia (Regione Lombardia)
San Severo

San Vito di Luzzi

Sangiovese di Romagna

Sannio

Sant’Agata de Goti

Santa Margherita di Belice

Sant’Anna di Isola di Capo Rizzuto

Sant’ Antimo

Sardegna Semidano, whether or not followed by Mogoro

Savuto

Scanzo or Moscato di Scanzo
Scavigna

Sciacca, whether or not followed by Rayana
Serrapetrona

Sizzano

Soave

Solopaca

Sovana

Squinzano

Tarquinia

Teroldego Rotaliano

Terre di Franciacorta
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Torgiano
Trebbiano d’Abruzzo
Trebbiano di Romagna

Trentino, whether or not followed by Sorni or Isera or d’Isera or Ziresi or dei
Ziresi

Trento

Val d’Arbia

Val di Cornia, whether or not followed by Suvereto
Val Polcevera, whether or not followed by Coronata
Valcalepio

Valdadige (Etschaler) (Regione Trentino-Alto Adige)

Valdadige (Etschtaler), whether or not followed by Terra dei Forti (Regione
Veneto)

Valdichiana

Valle d’Aosta or Vallée d’Aoste, whether or not followed by Arnad-
Montjovet or Donnas or

Enfer d’Arvier or Torrette or

Blanc de Morgex et de la Salle or Chambave or Nus
Valpolicella, whether or not followed by Valpantena
Valsusa

Valtellina

Valtellina superiore, whether or not followed by Grumello or Inferno or
Maroggia or Sassella or Vagella

Velletri

Verbicaro

Verdicchio dei Castelli di Jesi
Verdicchio di Matelica
Verduno Pelaverga or Verduno
Vermentino di Sardegna
Vernaccia di Oristano or Sardegna Vernaccia di Oristano
Vesuvio

Vicenza

Vignanello

Vin Santo del Chianti

Vin Santo del Chianti Classico
Vin Santo di Montepulciano
Vini del Piave or Piave

Zagarolo



02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 189

2. Table wines with a geographical indication

Allerona

Alta Valle della Greve

Alto Livenza (Regione Veneto)
Alto Livenza (Regione Friuli Venezia Giulia)
Alto Mincio

Alto Tirino

Arghilla

Barbagia

Basilicata

Benaco bresciano
Beneventano

Bergamasca

Bettona

Bianco di Castelfranco Emilia
Calabria

Camarro

Campania

Cannara

Civitella d’Agliano

Colli Aprutini

Colli Cimini

Colli del Limbara

Colli del Sangro

Colli della Toscana centrale
Colli di Salerno

Colli Ericini

Colli Trevigiani

Collina del Milanese
Colline del Genovesato
Colline Frentane

Colline Pescaresi

Colline Savonesi

Colline Teatine

Condoleo

Conselvano

Costa Viola

Daunia

Del Vastese or Histonium

Delle Venezie (Regione Veneto)
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Delle Venezie (Regione Friuli Venezia Giulia)
Delle Venezie (Regione Trentino-Alto Adige)
Dugenta

Emilia or dell’Emilia

Epomeo

Esaro

Fontanarossa di Cerda

Forli

Fortana del Taro

Frusinate or del Frusinate

Golfo dei Poeti La Spezia or Golfo dei Poeti
Grottino di Roccanova

Irpinia

Isola dei Nuraghi

Lazio

Lipuda

Locride

Marca Trevigiana

Marche

Maremma toscana

Marmilla

Mitterberg or Mitterberg tra Cauria e Tel. or Mitterberg zwischen Gftrill und
Toll

Modena or Provincia di Modena
Montenetto di Brescia

Murgia

Narni

Nurra

Ogliastra

Osco or Terre degli Osci
Paestum

Palizzi

Parteolla

Pellaro

Planargia

Pompeiano

Provincia di Mantova

Provincia di Nuoro

Provincia di Pavia

Provincia di Verona or Veronese
Puglia

Quistello
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Ravenna

Roccamonfina

Romangia

Ronchi di Brescia

Rotae

Rubicone

Sabbioneta

Salemi

Salento

Salina

Scilla

Sebino

Sibiola

Sicilia

Sillaro or Bianco del Sillaro
Spello

Tarantino

Terrazze Retiche di Sondrio
Terre del Volturno

Terre di Chieti

Terre di Veleja

Tharros

Toscana or Toscano
Trexenta

Umbria

Val di Magra

Val di Neto

Val Tidone

Valdamato

Vallagarina (Regione Trentino-Alto Adige)
Vallagarina (Regione Veneto)
Valle Belice

Valle del Crati

Valle del Tirso

Valle d’Itria

Valle Peligna

Valli di Porto Pino

Veneto

Veneto Orientale

Venezia Giulia

Vigneti delle Dolomiti or Weinberg Dolomiten (Regione Trentino-Alto Adige)

Vigneti delle Dolomiti or Weinberg Dolomiten (Regione Veneto)
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Cyprus

1. Quality wines produced in a specified region

In Greek

In English

Sub-regions
(whether or not
preceded by the

name of the
specified region)

Specified regions

Specified regions

Sub-regions
(Whether or not
preceded by the

name of the
specified region)

Kovpavdapio

Aaodvo Akdapo

Commandaria

Laona Akama

Bouvi  [Mavayiig Vouni  Panayia

— Apmehitng — Ambelitis

[Mtoud Pitsilia

Kpacoympio Apdung or | Krasohoria Afames or

AEUEGOD..cuvurennee Aaodva Lemesou.............. Laona
2. Table wines with a geographical indication

In Greek In English

Agpecdg Lemesos

Iéapog Pafos

Agvkwoia Lefkosia

Adpvaka Larnaka
Luxembourg

Quality wines produced in a specified region

Specified regions
(whether or not followed by the name of the
commune or parts of commune)

Names of communes or parts of communes

Moselle Luxembourgeoise.........ccoeuee...

Ahn

Assel
Bech-Kleinmacher
Born

Bous
Burmerange
Canach
Ehnen
Ellingen
Elvange
Erpeldingen

Gostingen
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Specified regions
(whether or not followed by the name of the
commune or parts of commune)

Names of communes or parts of communes

Greiveldingen
Grevenmacher
Lenningen
Machtum
Mertert
Moersdorf
Mondorf
Niederdonven
Oberdonven
Oberwormeldingen
Remerschen
Remich
Rolling
Rosport
Schengen
Schwebsingen
Stadtbredimus
Trintingen
Wasserbillig
Wellenstein
Wintringen

Wormeldingen

Hungary

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions

Sub-regions
(whether or not preceded by the name of the
specified region)

Aszar-Neszmély(-i)......oovvervveerrenennn.

Badacsony(-1)

Balatonboglar(-1)........ccceveeveeerceneruenne

Balatonfelvidék(-1).......ccreveecrrnrennnnes

Aszar(-i)

Neszmély(-i)

Balatonlelle(-1)

Marcali
Balatonederics-Lesence(-1)
Cserszeg(-1)

Kal(-i)
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Specified regions

Sub-regions
(whether or not preceded by the name of the
specified region)

Balatonfiired-Csopak(-1).......ccccrvevenen

Balatonmelléke or  Balatonmel-

Biikkalja(-i)

CSONGLAA(-1)vvevvrreereeererenreenrereeeneaes

Eger or Egri...ccooeeinnccniniiicennne

Etyek-Buda(-1)...cc.cooeverrerenieccnncniennnns

Hajos-Baja(-1)
Készegi

KUNSAZ(-1) - euvvevereererreiiierieerecrenicnenees

Matra(-i)
Mor(-i)

Pannonhalma (Pannonhalmi)

Szekszard(-i)
SOMIO(-1) e vuenererrerrreercrerrerrereeereseirerens

SOPLON(=1).eeuveurererreerenieereeeeereeeeeeenns

Zanka(-i)

Muravidéki

Kistelek(-1)

Morahalom or Morahalmi
Pusztamérges(-i)

Debrd(-i), followed or not by Andor-
naktalya(-i) or Demjén(-i) or Eger-
bakta(-i)  or  Egerszalok(-i)  or
Egerszolat(-i) or Felsotarkany(-i) or
Kerecsend(-i) or  Maklar(-i) or
Nagytalya(-i) or  Noszvaj(-i) or
Novaj(-i) or Ostoros(-i) or Szomolya(-
i) or Aldebr6(-i) or Feldebrd(-i) or
Tofalu(-i) or Verpelét(-i) or Kompolt(-
i) or Tarnaszentmaria(-i)

Buda(-i)

Etyek(-1)

Velence(-1)

Bacska(-1)

Cegléd(-1)

Duna mente or Duna menti
1zsak(-i)

Jaszsag(-i)

Kecskemét-Kiskunfélegyhaza or Kecs-
kemét-Kiskunfé¢legyhazi

Kiskunhalas-Kiskunmajsa(-i)
Kiskdros(-1)
Monor(-1)

Tisza mente or Tisza menti

Versend(-1)
Szigetvar(-i)

Kapos(-1)

Kissomlyd-Saghegyi

Koszeg(-i)
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Specified regions

Sub-regions
(whether or not preceded by the name of the
specified region)

TOKJ(-1) cvueemveereneenieriieireeeecs e

TOINA(-1) vveveveecreeneriiereeaeeee e

VAIADY (). recsreereenrennennnenee

Abatijszanto(-i) or  Bekecs(-i) or
Bodrogkeresztir(-i) or  Bodrogkis-
falud(-i) or Bodrogolaszi or
Erdébénye(-i) or  Erddéhorvati  or

Golop(-1) or Hercegkut(-i) or Legy-
esbénye(-i) or Makkoshotyka(-i) or
Maéd(-i) or  Mezbzombor(-i)  or
Monok(-i) or  Olaszliszka(-i)  or
Ratka(-1) or Sarazsadany(-i) or Saros-
patak(-i) or Satoraljagjhely(-i) or
Szegi or Szegilong(-i) or Szerencs(-i)
or Tarcal(-1) or Tallya(-i) or Tolcsva(-
i) or Vamosujfalu(-i)

Tamasi

Volgység(-i)

Siklos(-1), followed or not by Kishar-
sany(-i)  or  Nagyharsany(-i)  or
Palkonya(-i) or Villanykdvesd(-i) or
Bisse(-i) or Csarnéta(-i) or Dids-
viszlo(-i) or Harkany(-i) or Hegyszen-
tmarton(-i) or Kistotfalu(-i) or Marfa(-
i) or Nagytotfalu(-i) or Szava(-i) or
Tuarony(-1) or Vokany(-i)

Malta

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions
(whether or not followed by the name of
the sub-region)

Sub-regions

Island of Malta.........ccecovevvevenurenannene

Rabat

Mdina or Medina
Marsaxlokk
Marnisi

Mgarr

Ta' Qali

Siggiewi

Ramla
Marsalforn
Nadur

Victoria Heights

2. Table wines with a geographical indication

In Maltese

In English

Gzejjer Maltin

Maltese Islands
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Austria

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions

Burgenland
Carnuntum
Donauland
Kamptal

Kérnten
Kremstal
Mittelburgenland
Neusiedlersee
Neusiedlersee-Hiigelland
Niederdsterreich
Oberdsterreich
Salzburg
Steiermark
Stdburgenland
Siid-Oststeiermark
Stidsteiermark
Thermenregion
Tirol

Traisental
Vorarlberg
Wachau
Weinviertel
Weststeiermark
Wien

2. Table wines with a geographical indication

Bergland
Steirerland
Weinland

Wien
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Portugal

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions
(whether or not followed by the name of Sub-regions
the sub-region)
Alenquer
ALCNEEJO utreeereeceereeee s Borba
Evora
Granja-Amareleja
Moura
Portalegre
Redondo
Reguengos
Vidigueira
Arruda
Bairrada
Beira Interior.......ccocevevveevencenercrnenenne Castelo Rodrigo
Cova da Beira
Pinhel
Biscoitos
Bucelas
Carcavelos
Chaves
Colares
D0 .o Alva
Besteiros
Castendo
Serra da Estrela
Silgueiros
Terras de Azurara
Terras de Senhorim
Douro, whether or not preceded by | Baixo Corgo
Vinho do or Moscatel do.................
Cima Corgo
Douro Superior
Encostas d’Aire.......cceevevieeverrevennennns Alcobaga
Ourém
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Specified regions
(whether or not followed by the name of
the sub-region)

Sub-regions

Graciosa

Lafoes

Lagoa

Lagos

Lourinha

Madeira or Madére or Madera or
Vinho da Madeira or Madeira

Weine or Madeira Wine or

Vin de Madére or Vino di Madera
or Madera Wijn

Obidos

Palmela

Pico

Planalto Mirandés

Portimao

Port or Porto or Oporto or Portwein
or Portvin or Portwijn or Vin de

Porto or Port Wine

RiDALEJO .o

Setabal

Tavira
Tévora-Vorosa
Torres Vedras
Valpacgos

Vinho Verde......cocooeveeevvvecveecrereecnenens

Almeirim
Cartaxo
Chamusca
Coruche
Santarém

Tomar

Amarante
Ave
Baido
Basto
Cévado
Lima

Mongao
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Specified regions
(whether or not followed by the name of Sub-regions
the sub-region)

Paiva

Sousa

2. Table wines with a geographical indication

Specified regions
(whether or not followed by the name of Sub-regions
the sub-region)

Acores

Alentejano

Algarve

BeIras .....ouvueeerecrererirrecseseeesirieeseseneenes Beira Alta
Beira Litoral
Terras de Sico

Estremadura........cccovevnueeccnninnins Alta Estremadura
Palhete de Ourém

Minho

Ribatejano

Terras do Sado

Tras-08-MONteS.....ccevveeerrererereereenerenas Terras Durienses

Slovenia

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions
(whether or not followed by either the name of a wine-growing commune and/
or the name of a vineyard estate)

Bela krajina or Belokranjec
Bizeljsko-Sremi¢ or Sremic-Bizeljsko
Dolenjska

Dolenjska, cvicek

Goriska Brda or Brda

Haloze or Halozan

Koper or Koprc¢an

Kras

Kras, teran

Ljutomer-Ormoz or Ormoz-Ljutomer
Maribor or Mariboréan
Radgona-Kapela or Kapela Radgona

Prekmurje or Prekmurcan
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Smarje-Virstanj or Viritanj-Smarje
Srednje Slovenske gorice
Vipavska dolina or Vipavec or Vipavéan

2. Table wines with a geographical indication

Podravje
Posavje
Primorska

Slovakia

Quality wines produced in a specified region

Sub-regions
(whether or not followed by the name of the
specified region)
(followed by the term ‘“vinohradnicky rajon’)

Specified regions
(followed by the term ‘vinohradnicka
oblast”)

Juznoslovenska.........ccccveervncncinennien. Dunajskostredsky
Galantsky
Hurbanovsky
Komarnansky
Palérikovsky
Samorinsky
Strekovsky
Starovsky
MaloKarpatska.......ceeereereeeneerereereneenenenes Bratislavsky
Dolansky
Hlohovecky
Modransky
OreSansky
Pezinsky
Senecky
Skalicky
Stupavsky
Trnavsky
Vrbovsky
Zahorsky
NIraNSKa...c.eeveecereerreeeceeeeeeee Nitriansky
Pukanecky
Radosinsky
Sintavsky

Tekovsky

Vrabel'sky
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Specified regions

Sub-regions

(whether or not followed by the name of the
specified region)
(followed by the term ‘vinohradnicky rajon’)

(followed by the term ‘vinohradnicka
oblast”)

Zeliezovsky
Zitavsky
Zlatomoravecky
Stredoslovenska.......c.coevervceeinnenenenenn. Filakovsky
Gemersky
Hontiansky
Ipel'sky
Modrokamenecky
Tornal'sky

Vinicky
Tokaj/-ska/-sky/-SKé.....cceeevvevrinrnrnenenne. Cerhov

Cernochov

Mala Ttha
Slovenské Nové Mesto
Velk4 Bara

Velka Ttnha
Vinicky
Vychodoslovenska..........ccoeveerreeirieeenene. Kralovskochlmecky
Michalovsky
Moldavsky

Sobranecky

United Kingdom

1. Quality wines produced in a specified region

English vineyards

Welsh vineyards

2. Table wines with a geographical indication

England or Cornwall

Devon

Dorset

East Anglia

Gloucestershire

Hampshire

Herefordshire
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Isle of Wight
Isles of Scilly
Kent
Lincolnshire
Oxfordshire
Shropshire
Somerset

Surrey

Sussex
Worcestershire
Yorkshire

Wales or Cardiff
Cardiganshire
Carmarthenshire
Denbighshire
Gwynedd
Monmouthshire
Newport
Pembrokeshire
Rhondda Cynon Taf
Swansea

The Vale of Glamorgan
Wrexham

(b)SPIRIT DRINKS ORIGINATING IN THE COMMUNITY
1. Rum

Rhum de la Martinique/Rhum de la Martinique traditionnel
Rhum de la Guadeloupe/Rhum de la Guadeloupe traditionnel
Rhum de la Réunion/Rhum de la Réunion traditionnel
Rhum de la Guyane/Rhum de la Guyane traditionnel
Ron de Milaga
Ron de Granada
Rum da Madeira
2. (a) Whisky
Scotch whisky
Irish whisky
Whisky espaiiol
(These designations may be supplemented by the terms ‘malt’ or ‘grain’)
(b) Whiskey
Irish whiskey
Uisce Beatha Eireannach/Irish whiskey

(These designations may be supplemented by the terms ‘pot still”)
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3. Grain spirit
Eau-de-vie de
Korn
Kornbrand

4. Wine spirit
Eau-de-vie de
Eau-de-vie des

Cognac

seigle de marque nationale luxembourgeoise

Cognac

Charentes

(The designation ‘Cognac’ may be supplemented by the following terms:

— Fine

— Grande Fine Champagne

— Grande Champagne

— Petite Champagne

— Petite Fine

Champagne

— Fine Champagne

— Borderies
— Fins Bois
— Bons Bois)
Fine Bordeaux
Armagnac

Bas-Armagnac

Haut-Armagnac

Ténarese

Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Aguardente do
Aguardente do

Aguardente da

vin de la Marne

=

vin originaire d’Aquitaine

.

vin de Bourgogne

Vi

5

originaire du Centre-Est

vi

5

originaire de Franche-Comté

vi

n originaire du Bugey
vin de Savoie

Vv

=

in originaire des Coteaux de la Loire
vin des Cotes-du-Rhone

vin originaire de Provence
Faugeres/Faugeres

vin originaire du Languedoc

Minho

Douro

Beira Interior
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Aguardente da Bairrada
Aguardente do Oeste

Aguardente do Ribatejo
Aguardente do Alentejo

Aguardente do Algarve

. Brandy

Brandy de Jerez

Brandy del Penedés

Brandy italiano

Brandy Attikiig/Brandy of Attica

Brandy ITelonoviicov/Brandy of the Peloponnese
Brandy Kevtpwnig EALGdac/Brandy of Central Greece
Deutscher Weinbrand

Wachauer Weinbrand

Weinbrand Diirnstein

Karpatské brandy $pecial

. Grape marc spirit

Eau-de-vie de marc de Champagne or

Marc de Champagne

Eau-de-vie de marc originaire d’Aquitaine
Eau-de-vie de marc de Bourgogne
Eau-de-vie de marc originaire du Centre-Est
Eau-de-vie de marc originaire de Franche-Comté
Eau-de-vie de marc originaire de Bugey
Eau-de-vie de marc originaire de Savoie
Marc de Bourgogne

Marc de Savoie

Marc d’Auvergne

Eau-de-vie de marc originaire des Coteaux de la Loire
Eau-de-vie de marc des Cotes du Rhone
Eau-de-vie de marc originaire de Provence
Eau-de-vie de marc originaire du Languedoc
Marc d’Alsace Gewiirztraminer

Marc de Lorraine

Bagaceira do Minho

Bagaceira do Douro

Bagaceira da Beira Interior

Bagaceira da Bairrada

Bagaceira do Oeste
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Bagaceira do Ribatejo

Bagaceiro do Alentejo

Bagaceira do Algarve

Orujo gallego

Grappa

Grappa di Barolo

Grappa piemontese/Grappa del Piemonte
Grappa lombarda/Grappa di Lombardia
Grappa trentina/Grappa del Trentino

Grappa friulana/Grappa del Friuli

Grappa veneta/Grappa del Veneto

Sudtiroler Grappa/Grappa dell’Alto Adige
Towovdd Kpring/Tsikoudia of Crete
Toinovpo Maxkedoviag/Tsipouro of Macedonia
Toinovpo Osocodiog/Tsipouro of Thessaly
Toinovpo TvpvaBou/Tsipouro of Tyrnavos
Eau-de-vie de marc de marque nationale luxembourgeoise
Z\Bavio/Zivania

Palinka

. Fruit spirit

Schwarzwilder Kirschwasser

Schwarzwilder Himbeergeist

Schwarzwilder Mirabellenwasser

Schwarzwilder Williamsbirne

Schwarzwilder Zwetschgenwasser

Frankisches Zwetschgenwasser

Frénkisches Kirschwasser

Fréankischer Obstler

Mirabelle de Lorraine

Kirsch d’Alsace

Quetsch d’Alsace

Framboise d’Alsace

Mirabelle d’Alsace

Kirsch de Fougerolles

Siidtiroler Williams/Williams dell’Alto Adige
Sudtiroler Aprikot/Stdtiroler

Marille/Aprikot dell’Alto Adige/Marille dell’Alto Adige
Siidtiroler Kirsch/Kirsch dell’Alto Adige

Studtiroler Zwetschgeler/Zwetschgeler dell’Alto Adige

Sudtiroler Obstler/Obstler dell’Alto Adige
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Stidtiroler Gravensteiner/Gravensteiner dell’Alto Adige
Stidtiroler Golden Delicious/Golden Delicious dell’Alto Adige
Williams friulano/Williams del Friuli

Sliwovitz del Veneto

Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia

Sliwovitz del Trentino-Alto Adige

Distillato di mele trentino/Distillato di mele del Trentino
Williams trentino/Williams del Trentino

Sliwovitz trentino/Sliwovitz del Trentino

Aprikot trentino/Aprikot del Trentino

Medronheira do Algarve

Medronheira do Bugaco

Kirsch Friulano/Kirschwasser Friulano

Kirsch Trentino/Kirschwasser Trentino

Kirsch Veneto/Kirschwasser Veneto

Aguardente de péra da Lousa

Eau-de-vie de pommes de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de poires de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de kirsch de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de quetsch de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de mirabelle de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de prunelles de marque nationale luxembourgeoise
Wachauer Marillenbrand

Bosacka Slivovica

Szatmari Szilvapalinka

Kecskeméti Barackpalinka

Békési Szilvapalinka

Szabolcsi Almapalinka

Slivovice

Palinka

. Cider spirit and perry spirit

Calvados

Calvados du Pays d’Auge

Eau-de-vie de cidre de Bretagne

Eau-de-vie de poiré¢ de Bretagne

Eau-de-vie de cidre de Normandie

Eau-de-vie de poiré de Normandie
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10.

11.

12.

13.

14.

Eau-de-vie de cidre du Maine
Aguardiente de sidra de Asturias

Eau-de-vie de poiré¢ du Maine

. Gentian spirit

Bayerischer Gebirgsenzian
Siidtiroler Enzian/Genzians dell’Alto Adige
Genziana trentina/Genziana del Trentino
Fruit spirit drinks

Pacharan

Pacharan navarro
Juniper-flavoured spirit drinks
Ostfriesischer Korngenever
Genievre Flandres Artois
Hasseltse jenever

Balegemse jenever

Péket de Wallonie

Steinhdger

Plymouth Gin

Gin de Mahon

Vilniaus Dzinas

Spisska Borovicka

Slovenska Borovicka Juniperus
Slovenska Borovicka

Inovecka Borovicka

Liptovska Borovicka
Caraway-flavoured spirit drinks

Dansk Akvavit/Dansk Aquavit

Svensk Aquavit/Svensk Akvavit/Swedish Aquavit

Aniseed-flavoured spirit drinks
Anis esparfiol

Evoca anisada
Cazalla

Chinchén

Ojén

Rute

00vlo/Ouzo
Liqueur

Berliner Kiimmel
Hamburger Kiimmel

Miinchener Kiimmel
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Chiemseer Klosterlikor
Bayerischer Krauterlikor
Cassis de Dijon

Cassis de Beaufort

Irish Cream

Palo de Mallorca
Ginjinha portuguesa

Licor de Singeverga
Benediktbeurer Klosterlikor
Ettaler Klosterlikor
Ratafia de Champagne
Ratafia catalana

Anis portugués

Finnish berry/Finnish fruit liqueur
Grossglockner Alpenbitter
Mariazeller Magenlikor
Mariazeller Jagasaftl
Puchheimer Bitter
Puchheimer Schlossgeist
Steinfelder Magenbitter
Wachauer Marillenlikér
Jagertee/Jagertee/Jagatee
Allazu Kimelis

Cepkeliy

Deminovka Bylinny Likér
Polish Cherry

Karlovarska Hotka

. Spirit drinks

Pommeau de Bretagne
Pommeau du Maine
Pommeau de Normandie
Svensk Punsch/Swedish Punch

Slivovice

. Vodka

Svensk Vodka/Swedish Vodka

Suomalainen Vodka/Finsk Vodka/Vodka of Finland
Polska Wodka/Polish Vodka

Laugaricio Vodka

Originali Lietuviska Degtiné
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Wodka ziotowa z Niziny Potnocnopodlaskiej aromatyzowana ekstraktem z
trawy zubrowej/Herbal Vodka from the North Podlasie Lowland aromatised
with an extract of bison grass

Latvijas Dzidrais
Rigas Degvins
LB Degvins
LB Vodka
17. Bitter-tasting spirit drinks
Rigas melnais Balzams/Riga Black Balsam
Deminovka bylinna horka

(¢c) AROMATISED WINES ORIGINATING IN THE COMMUNITY

Niirnberger Glithwein
Thiiringer Glithwein
Vermouth de Chambéry
Vermouth di Torino

PART B: IN ALBANIA
WINES ORIGINATING IN ALBANIA
Name of the specified region, as defined in the CoMD No 505, dated
21 September 2000, approved by the Albanian Government.

1. First zone, including the lowland and coastal areas of the country

Specified regions hereunder followed or not by the name of a wine-growing
commune and/or the name of a vineyard estate.

1. Delviné
2. Sarandé
3. Vloré
4. Fier

5. Lushnjé
6. Peqin
7. Kavajé
8. Durrés
9. Krujé
10. Kurbin
11. Lezhé
12. Shkodér

13. Koplik
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1I. Se

cond zone, including the central areas of the country

Specified regions hereunder followed or not by the name of a wine-growing

commune and/or the name of a vineyard estate.

—_

[ —
—_

S © ® N A U A WON

. Mirdite
Mat

. Tirané

. Elbasan
Berat
Kugové
Gramsh

. Mallakastér
. Tepelené

. Pérmet

. Gjirokastér

III. Third zone, including the eastern areas of the country, characterised by
cold winters and cool summers

Specified regions hereunder followed or not by the name of a wine-growing

commune and/or the name of a vineyard estate.

1.
12.

. Tropojé
. Puké
Has
Kukés
Dibér

. Bulqizé
. Librazhd

. Pogradec

. Skrapar
10.

Devoll
Korgé

Kolonjé.
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LIST OF TRADITIONAL EXPRESSIONS AND QUALITY TERMS FOR WINE IN THE COMMUNITY

APPENDIX 2

(as referred to in Articles 4 and 7 of Annex II)

Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
CZECH REPUBLIC
pozdni sbér All Quality wine psr Czech
archivni vino All Quality wine psr Czech
panenské vino All Quality wine psr Czech
GERMANY
Qualititswein All Quality wine psr German
Qualitdtswein ~ garantierten | All Quality wine psr German
Ursprungs/Q.g.U
Qualitdtswein mit Pradikét/at/ | All Quality wine psr German
Q.b.A.m.Pr/Pradikatswein
Qualitdtsschaumwein garan- | All Quality sparkling wine psr German
tierten Ursprungs/Q.g.U
Auslese All Quality wine psr German
Beerenauslese All Quality wine psr German
Eiswein All Quality wine psr German
Kabinett All Quality wine psr German
Spitlese All Quality wine psr German
Trockenbeerenauslese All Quality wine psr German
Landwein All Table wine with GI
Affentaler Altschweier, Biihl, Eisental, Quality wine psr German
Neusatz/Biihl, Biihlertal,
Neuweier/Baden-Baden
Badisch Rotgold Baden Quality wine psr German
Ehrentrudis Baden Quality wine psr German
Hock Rhein, Ahr, Hessische Table wine with GI German
Bergstralle, Mittelrhein, Nahe, Quality wine psr
Rheinhessen, Pfalz, Rheingau ¥ P
Klassik/Classic All Quality wine psr German
Liebfrau(en)milch Nahe, Rheinhessen, Pfalz, Quality wine psr German
Rheingau
Moseltaler Mosel-Saar-Ruwer Quality wine psr German
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Riesling-Hochgewichs All Quality wine psr German
Schillerwein Wiirttemberg Quality wine psr German
WeiBherbst All Quality wine psr German
Winzersekt All Quality sparkling wine psr German
GREECE
Ovopoocta Ipoghedoemg | All Quality wine psr Greek
Eheyxopevn (OIIE) (Appel-
lation d’origine controlée)

Ovopacta Ipogkevoemg | All Quality wine psr Greek
Avotépag TTowdtrog
(OITAID) (Appellation
d’origine de qualité supéri-
eure)
Otvog ylokdg @uowods (Vin | Mooydtog Kepoiinviag Quality liqueur wine psr Greek
doux naturel) (Muscat de Céphalonie),
Mooydtog ITatpdv (Muscat de
Patras), Mooydtog Piov-
Hatpdv (Muscat Rion de
Patras), Mooydtog Anpvov
(Muscat de Lemnos),
Mooydtog Poédov (Muscat de
Rhodos), Mavpoddepvn
Matpédv (Mavrodaphne de
Patras), Mavpoddeovn
Keparinviog (Mavrodaphne
de Céphalonie), Xapog
(Samos), Xnteio (Sitia),
Aagvég (Dafnes), Zavtopivn
(Santorini)
Otvog guowdg yAvkog (Vin | Vins de paille: Quality wine psr Greek
naturellement doux) Kepoarinviog (de Céphalonie),
Aagvég (de Dafnes), Afquvov
(de Lemnos), Ilatpov (de
Patras), Piov-ITatpdv (de Rion
de Patras), P6dov (de Rhodos),
Yauog (de Samos), Inteia (de
Sitia), Zavtopivn (Santorini)
Ovopacia  xatd mopddoon | All Table wine with GI Greek
(Onomasia kata paradosi)
Tomwdg Oivog (vins de pays) [ All Table wine with GI Greek
Aypémavin (Agrepavlis) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Apmél (Ampeli) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Apmehdvag (eg) (Ampelonas | All Quality wine psr, Table wine | Greek
es) with GI
Apyovtikd (Archontiko) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
KaBa (1) (Cava) All Table wine with GI Greek
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Ao dokextog apmehdveg | Mooydtog Keporinviog Quality liqueur wine psr Greek
(Grand Cru) (Muscat de Céphalonie),
Mogoydrog [atpodv (Muscat de
Patras), Mooydrtog Piov-
Matpdv (Muscat Rion de
Patras), Mooydtog Afpvov
(Muscat de Lemnos),
Mooydtog P6dov (Muscat de
Rhodos), Zdpog (Samos)
Ewwéa Emdeypévog (Grand | All Quality wine psr, Quality Greek
réserve) liqueur wine psr
Kéotpo (Kastro) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Kmpa (Ktima) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Awotdg (Liastos) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Metoyt (Metochi) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Movaotpt (Monastiri) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Népa (Nama) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Nvytépt (Nychteri) Xavtopivn Quality wine psr Greek
Opewd kmua (Orino Ktima) | All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Opewog apumeldvag (Orinos | All Quality wine psr, Table wine | Greek
Ampelonas) with GI
ITopyog (Pyrgos) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Entoyn 1 Emikeypévog | All Quality wine psr, quality Greek
(Réserve) liqueur wine psr
Tohoiwbeic emtheypévog | All Quality liqueur wine psr Greek
(Vieille réserve)
Bepvtéa (Verntea) ZaxvvOog Table wine with GI Greek
Vinsanto Zavtopivn Quality wine psr, quality Greek
liqueur wine psr
SPAIN
Denominacion de origen | All Quality wine psr, quality Spanish
(DO) sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Denominacion de origen cali- | All Quality wine psr, quality Spanish
ficada (DOCa) sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Vino dulce natural All Quality liquor wine psr Spanish
Vino generoso Q) Quality liquor wine psr Spanish
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Traditional expressions

Wines concerned

Wine category

Language

Vino generoso de licor

Q)

Quality liquor wine psr

Spanish

Vino de la Tierra

Tous

Table wine with GI

Aloque

DO Valdepenas

Quality wine psr

Spanish

Amontillado

DDOO Jerez-Xérés-Sherry y
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda

DO Montilla Moriles

Quality liqueur wine psr

Spanish

Afiejo

All

Quality wine psr Table wine
with GI

Spanish

Afiejo

DO Malaga

Quality liqueur wine psr

Spanish

Chacoli/Txakolina

DO Chacoli de Bizkaia
DO Chacoli de Getaria
DO Chacoli de Alava

Quality wine psr

Spanish

Clasico

DO Abona

DO El Hierro

DO Lanzarote

DO La Palma

DO Tacoronte-Acentejo
DO Tarragona

DO Valle de Giliimar
DO Valle de la Orotava
DO Ycoden-Daute-Isora

Quality wine psr

Spanish

Cream

DDOO Jérez-Xeres-Sherry y
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda

DO Montilla Moriles
DO Malaga
DO Condado de Huelva

Quality liqueur wine psr

English

Criadera

DDOO Jérez-Xeres-Sherry y
Manzanilla Sanltacar de
Barrameda

DO Montilla Moriles
DO Malaga
DO Condado de Huelva

Quality liqueur wine psr

Spanish

Criaderas y Soleras

DDOO Jérez-Xeres-Sherry y
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda

DO Montilla Moriles
DO Malaga
DO Condado de Huelva

Quality liqueur wine psr

Spanish

Crianza

All

Quality wine psr

Spanish

Dorado

DO Rueda
DO Malaga

Quality liqueur wine psr

Spanish
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Fino DO Montilla Moriles Quality liqueur wine psr Spanish
DDOO Jerez-Xéres-Sherry y
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda
Fondillon DO Alicante Quality wine psr Spanish
Gran Reserva All quality wines psr Quality wine psr Spanish
Cava Quality sparkling wine psr
Lagrima DO Malaga Quality liqueur wine psr Spanish
Noble All Quality wine psr Table wine Spanish
with GI
Noble DO Malaga Quality liqueur wine psr Spanish
Oloroso DDOO Jerez-Xéres-Sherry y Quality liqueur wine psr Spanish
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda
DO Montilla-Moriles
Pajarete DO Malaga Quality liqueur wine psr Spanish
Palido DO Condado de Huelva Quality liqueur wine psr Spanish
DO Rueda
DO Malaga
Palo Cortado DDOO Jerez-Xéres-Sherry y Quality liqueur wine psr Spanish
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda
DO Montilla-Moriles
Primero de cosecha DO Valencia Quality wine psr Spanish
Rancio All Quality wine psr, Spanish
Quality liqueur wine psr
Raya DO Montilla-Moriles Quality liquor wine psr Spanish
Reserva All Quality wine psr Spanish
Sobremadre DO vinos de Madrid Quality wine psr Spanish
Solera DDOO Jérez-Xerés-Sherry y Quality liqueur wine psr Spanish
Manzanilla Sanlicar de
Barrameda
DO Montilla Moriles
DO Malaga
DO Condado de Huelva
Superior All Quality wine psr Spanish
Trasafiejo DO Malaga Quality liqueur wine psr Spanish
Vino Maestro DO Malaga Quality liqueur wine psr Spanish
Vendimia inicial DO Utiel-Requena Quality wine psr Spanish
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Viejo All Quality wine psr, Quality Spanish
liqueur wine psr, Table wine
with GI
Vino de tea DO La Palma Quality wine psr Spanish
FRANCE
Appellation d’origine | All Quality wine psr, quality French
controlée sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Appellation controlée All Quality wine psr, quality
sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Appellation d’origine Vin | All Quality wine psr, quality French
Délimité de qualité supé- sparkling wine psr, quality
rieure semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Vin doux naturel AOC Banyuls, Banyuls Grand | Quality wine psr French
Cru, Muscat de Frontignan,
Grand Roussillon, Maury,
Muscat de Beaume de Venise,
Muscat du Cap Corse, Muscat
de Lunel, Muscat de Mireval,
Muscat de Rivesaltes, Muscat
de St Jean de Minervois,
Rasteau, Rivesaltes
Vin de pays All Table wine with GI French
Ambré All Quality liqueur wine psr, table | French
wine with GI
Chateau All Quality wine psr, Quality French
liqueur wine psr, quality
sparkling wine psr
Clairet AOC Bourgogne AOC Quality wine psr French
Bordeaux
Claret AOC Bordeaux Quality wine psr French
Clos All Quality wine psr, quality French
sparkling wine psr, quality
liqueur wine psr
Cru Artisan AOC Médoc, Quality wine psr French
Haut-Médoc, Margaux,
Moulis, Listrac, St Julien,
Pauillac, St Estéphe
Cru Bourgeois AOC Médoc, Haut-Médoc, Quality wine psr French
Margaux, Moulis, Listrac, St
Julien, Pauillac, St Estéphe
Cru Classé, AOC Cotes de Provence, Quality wine psr French
éventuellement précédé de: Graves, St Emilion Grand Cru,
’ Haut-Médoc, Margaux, St
Grand, Julien, Pauillac, St Estéphe,
Premier Grand, Sauternes, Pessac Léognan,
Barsac
Deuxiéme,
Troisiéme,
Quatriéme,
Cinqui¢me.
Edelzwicker AOC Alsace Quality wine psr German
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Traditional expressions

Wines concerned

Wine category

Language

Grand Cru

AOC Alsace, Banyuls, Bonnes
Mares, Chablis, Chambertin,
Chapelle Chambertin, Cham-
bertin Clos-de-Beéze, Mazoyeres
ou Charmes Chambertin, Latri-
ciéres-Chambertin, Mazis
Chambertin, Ruchottes Cham-
bertin, Griottes-Chambertin,
Clos de la Roche, Clos Saint
Denis, Clos de Tart, Clos de
Vougeot, Clos des Lambray,
Corton, Corton Charlemagne,
Charlemagne, Echézeaux,
Grand Echézeaux, La Grande
Rue, Montrachet, Chevalier-
Montrachet, Batard-
Montrachet, Bienvenues-
Batard-Montrachet, Criots-
Batard-Montrachet, Musigny,
Romanée St Vivant, Riche-
bourg, Romanée-Conti, La
Romanée, La Tache, St Emilion

Quality wine psr

French

Grand Cru

Champagne

Quality sparkling wine psr

French

Hors d’age

AOC Rivesaltes

Quality liqueur wine psr

French

Passe-tout-grains

AOC Bourgogne

Quality wine psr

French

Premier Cru

AOC Aloxe Corton, Auxey
Duresses, Beaune, Blagny,
Chablis, Chambolle Musigny,
Chassagne Montrachet, Cham-
pagne, Cotes de Brouilly,
Fixin, Gevrey Chambertin,
Givry, Ladoix, Maranges,
Mercurey, Meursault,
Monthélie, Montagny, Morey
St Denis, Musigny, Nuits,
Nuits-Saint-Georges, Pernand-
Vergelesses, Pommard,
Puligny-Montrachet, Rully,
Santenay, Savigny-les-Beaune,
St Aubin, Volnay, Vougeot,
Vosne-Romanée

Quality wine psr, quality
sparkling wine psr

French

Primeur

All

Quality wine psr, table wine
with GI

French

Rancio

AOC Grand Roussillon, Rive-
saltes, Banyuls, Banyuls grand
cru, Maury, Clairette du
Languedoc, Rasteau

Quality liqueur wine psr

French

Sélection de grains nobles

AOC Alsace, Alsace Grand
cru, Monbazillac, Graves
supérieures, Bonnezeaux,
Jurangon, Cérons, Quarts de
Chaume, Sauternes, Loupiac,
Coteaux du Layon, Barsac, Ste
Croix du Mont, Coteaux de

I’ Aubance, Cadillac

Quality wine psr

French

Sur Lie

AOC Muscadet, Muscadet
—Coteaux de la Loire,
Muscadet-Cotes de Grandlieu,
Muscadet-Sévres et Maine,
AOVDQS Gros Plant du Pays
Nantais, VDT avec IG Vin de
pays d’Oc et Vin de pays des
Sables du Golfe du Lion

Quality wine psr,
Table wine with GI

French
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Tuilé AOC Rivesaltes Quality liqueur wine psr French
Vendanges tardives AOC Alsace, Jurangon Quality wine psr French
Villages AOC Anjou, Beaujolais, Cote | Quality wine psr French

de Beaune, Cote de Nuits,
Cotes du Rhoéne, Cotes du
Roussillon, Macon
Vin de paille AOC Cotes du Jura, Arbois, Quality wine psr French
L’Etoile, Hermitage
Vin jaune AOC du Jura (Cotes du Jura, | Quality wine psr French
Arbois, L’Etoile, Chateau-
Chalon)
ITALY
Denominazione di Origine | All Quality wine psr, quality Italian
Controllata/D.O.C. sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr,
partially fermented grape musts
with GI
Denominazione di Origine | All Quality wine psr, quality Italian
Controllata e  Garantita/ sparkling wine psr, quality
D.O.C.G. semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr,
partially fermented grape musts
with GI
Vino Dolce Naturale All Quality wine psr, quality Italian
liqueur wine psr
Inticazione geografica tipica | All Table wine, ‘vin de pays’, Italian
IGT) wine of over-ripe grapes and
grape must partially fermented
with GI
Landwein Wine with GI of the auto- Table wine, ‘vin de pays’, German
nomous province of Bolzano wine of over-ripe grapes and
grape must partially fermented
with GI
Vin de pays Wine with GI of Aosta region | Table wine, ‘vin de pays’, French
wine of over-ripe grapes and
grape must partially fermented
with GI
Alberata o vigneti ad alberata | DOC Aversa Quality wine psr, quality Italian
sparkling wine psr
Amarone DOC Valpolicella Quality wine psr Italian
Ambra DOC Marsala Quality wine psr Italian
Ambrato DOC Malvasia delle Lipari Quality wine psr, quality Italian
DOC Vernaccia di Oristano liqueur wine psr
Annoso DOC Controguerra Quality wine psr Italian
Apianum DOC Fiano di Avellino Quality wine psr Latin
Auslese DOC Caldaro e Caldaro Quality wine psr German
classico-Alto Adige
Barco Reale DOC Barco Reale di Quality wine psr Italian

Carmignano
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Brunello DOC Brunello di Montalcino | Quality wine psr Italian
Buttafuoco DOC Oltrepo Pavese Quality wine psr, quality semi- | Italian

sparkling wine psr
Cacc’e mitte DOC Cacc’e Mitte di Lucera | Quality wine psr Italian
Cagnina DOC Cagnina di Romagna Quality wine psr Italian
Cannellino DOC Frascati Quality wine psr Italian
Cerasuolo DOC Cerasuolo di Vittoria Quality wine psr Italian
DOC Montepulciano d’Ab-
ruzzo
Chiaretto All Quality wine psr, quality Italian
sparkling wine psr, quality
liqueur wine psr, Table wine
with GI
Ciaret DOC Monferrato Quality wine psr Italian
Chateau DOC de la région Valle Quality wine psr, quality French
d’Aosta sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Classico All Quality wine psr, quality semi- | Italian
sparkling wine psr, quality
liqueur wine psr
Dunkel DOC Alto Adige Quality wine psr German
DOC Trentino
Est!Est!!Est!!! DOC Est!Est!!Est!!! di Monte- | Quality wine psr, quality Latin
fiascone sparkling wine psr
Falerno DOC Falerno del Massico Quality wine psr Italian
Fine DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
Fior d’Arancio DOC Colli Euganei Quality wine psr, quality Italian
sparkling wine psr, Table wine
with GI
Falerio DOC Falerio dei colli Ascolani | Quality wine psr Italian
Flétri DOC Valle d’Aosta o Vallée | Quality wine psr Italian
d’Aoste
Garibaldi Dolce (ou GD) DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
Governo all’uso toscano DOCG Chianti/Chianti Quality wine psr, Table wine | Italian
Classico with GI
IGT Colli della Toscana
Centrale
Gutturnio DOC Colli Piacentini Quality wine psr, qualityn Italian
semi-sparkling wine psr
Italia Particolare (ou IP) DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
Klassisch/Klassisches DOC Caldaro Quality wine psr German
Ursprungsgebiet DOC Alto Adige (avec la
dénomination Santa Maddalena
e Terlano)
Kretzer DOC Alto Adige Quality wine psr German

DOC Trentino
DOC Teroldego Rotaliano
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Lacrima DOC Lacrima di Morro d’Alba | Quality wine psr Italian
Lacryma Christi DOC Vesuvio Quality wine psr, quality Italian

liqueur wine psr
Lambiccato DOC Castel San Lorenzo Quality wine psr Italian
London Particolar (ou LP ou | DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
Inghilterra)
Morellino DOC Morellino di Scansano Quality wine psr Italian
Occhio di Pernice DOC Bolgheri, Vin Santo Di | Quality wine psr Italian
Carmignano, Colli dell’Etruria
Centrale, Colline Lucchesi,
Cortona, Elba, Montecarlo,
Monteregio di Massa
Maritima, San Gimignano,
Sant’Antimo, Vin Santo del
Chianti, Vin Santo del Chianti
Classico, Vin Santo di Monte-
pulciano
Oro DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
Pagadebit DOC pagadebit di Romagna Quality wine psr, quality Italian
liqueur wine psr
Passito All Quality wine psr, quality Italian
liqueur wine psr, table wine
with GI
Ramie DOC Pinerolese Quality wine psr Italian
Rebola DOC Colli di Rimini Quality wine psr Italian
Recioto DOC Valpolicella Quality wine psr, quality Italian
DOC Gambellara sparkling wine psr
DOCG Recioto di Soave
Riserva All Quality wine psr, quality Italian
sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Rubino DOC Garda Colli Mantovani Quality wine psr Italian
DOC Rubino di Cantavenna
DOC Teroldego Rotaliano
DOC Trentino
Rubino DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
Sangue di Giuda DOC Oltrepo Pavese Quality wine psr, quality semi- | Italian
sparkling wine psr
Scelto All Quality wine psr Italian
Sciacchetra DOC Cinque Terre Quality wine psr Italian
Sciac-tra DOC Pornassio o Ormeasco di | Quality wine psr Italian
Pornassio
Sforzato, Sfursat DO Valtellina Quality wine psr Italian
Spétlese DOC/IGT de Bolzano Quality wine psr, Table wine | German
with GI
Soleras DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Stravecchio DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
Strohwein DOC/IGT de Bolzano Quality wine psr, Table wine | German

with GI
Superiore All Quality wine psr, Quality Italian
sparkling wine psr, Quality
semi-sparkling wine psr,
Quality liqueur wine psr,
Superiore Old Marsala (ou | DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
SOM)
Torchiato DOC Colli di Conegliano Quality wine psr Italian
Torcolato DOC Breganze Quality wine psr Italian
Vecchio DOC Rosso Barletta, Quality wine psr, quality Italian
Aglianico del Vuture, Marsala, | liqueur wine psr
Falerno del Massico
Vendemmia Tardiva All Quality wine psr, quality semi- | Italian
sparkling wine psr, table wine
with GI
Verdolino All Quality wine psr, Table wine | Italian
with GI
Vergine DOC Marsala Quality wine psr, quality Italian
DOC Val di Chiana liqueur wine psr
Vermiglio DOC Colli dell Etruria Quality liqueur wine psr Italian
Centrale
Vino Fiore All Quality wine psr Italian
Vino Nobile Vino Nobile di Montepulciano | Quality wine psr Italian
Vino Novello o Novello All Quality wine psr, Table wine | Italian
with GI
Vin santo/Vino Santo/ | DOC et DOCG Bianco Quality wine psr Italian
Vinsanto dell’Empolese, Bianco della
Valdinievole, Bianco Pisano di
San Torpé, Bolgheri, Candia
dei Colli Apuani, Capalbio,
Carmignano, Colli dell’Etruria
Centrale, Colline Lucchesi,
Colli del Trasimeno, Colli
Perugini, Colli Piacentini,
Cortona, Elba, Gambellera,
Montecarlo, Monteregio di
Massa Maritima, Montes-
cudaio, Offida, Orcia, Pomino,
San Gimignano, San’Antimo,
Val d’Arbia, Val di Chiana,
Vin Santo del Chianti, Vin
Santo del Chianti Classico, Vin
Santo di Montepulciano,
Trentino
Vivace All Quality wine psr, quality Italian
liqueur wine psr, table wine
with GI
CYPRUS
Otvog Eheyyopevng | All Quality wine psr Greek

Ovopaciag ITpoéhevong
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Tomkog Oivog All Table wine with GI Greek
Movaotpt (Monastiri) All Quality wine psr and table Greek
wine with GI

Kmpa (Ktima) All Quality wine psr and table Greek
wine with GI

LUXEMBOURG

Marque nationale All Quality wine psr, quality French
sparkling wine psr

Appellation controlée All Quality wine psr, quality French
sparkling wine psr

Appellation d’origine | All Quality wine psr, quality French

controlée sparkling wine psr

Vin de pays All Table wine with GI French

Grand premier cru All Quality wine psr French

Premier cru All Quality wine psr French

Vin classé All Quality wine psr French

Chateau All Quality wine psr, quality French
sparkling wine psr

HUNGARY

mindségi bor All Quality wine psr Hungarian

kiilonleges mindségii bor All Quality wine psr Hungarian

forditas Tokaj/-i Quality wine psr Hungarian

maslas Tokaj/-i Quality wine psr Hungarian

szamorodni Tokaj/-i Quality wine psr Hungarian

aszu ... puttonyos, completed | Tokaj/-i Quality wine psr Hungarian

by the numbers 3-6

aszleszencia Tokaj/-i Quality wine psr Hungarian

eszencia Tokaj/-i Quality wine psr Hungarian

tajbor All Table wine with GI Hungarian

bikavér Eger, Szekszard Quality wine psr Hungarian

késéi sziiretelésti bor All Quality wine psr Hungarian

valogatott sziiretelési bor All Quality wine psr Hungarian

muzealis bor All Quality wine psr Hungarian

siller All Table wine with GI, and Hungarian
quality wine psr

AUSTRIA

Qualitdtswein All Quality wine psr German

Qualitdtswein besonderer | All Quality wine psr German

Reife und  Leseart/Pradi-

katswein

Qualitdtswein mit staatlicher | All Quality wine psr German

Priifnummer
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Ausbruch/Ausbruchwein All Quality wine psr German
Auslese/Auslesewein All Quality wine psr German
Beerenauslese (wein) All Quality wine psr German
Eiswein All Quality wine psr German
Kabinett/Kabinettwein All Quality wine psr German
Schilfwein All Quality wine psr German
Spatlese/Spatlesewein All Quality wine psr German
Strohwein All Quality wine psr German
Trockenbeerenauslese All Quality wine psr German
Landwein All Table wine with GI
Ausstich All Quality wine psr and table German

wine with GI
Auswahl All Quality wine psr and table German
wine with GI
Bergwein All Quality wine psr and table German
wine with GI
Klassik/Classic All Quality wine psr German
Erste Wahl All Quality wine psr and table German
wine with GI
Hausmarke All Quality wine psr and table German
wine with GI
Heuriger All Quality wine psr and table German
wine with GI
Jubildumswein All Quality wine psr and table German
wine with GI
Reserve All Quality wine psr German
Schilcher Steiermark Quality wine psr and table German
wine with GI
Sturm All Partially fermented grape must | German
with GI
PORTUGAL
Denominagdo de origem | All Quality wine psr, quality Portuguese
(DO) sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Denominagdo de origem | All Quality wine psr, quality Portuguese
controlada (DOC) sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Indicagdo de proveniencia | All Quality wine psr, quality Portuguese
regulamentada (IPR) sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Vinho DOCe natural All Quality liqueur wine psr Portuguese
Vinho generoso DO Porto, Madeira, Moscatel | Quality liqueur wine psr Portuguese
de Setubal, Carcavelos
Vinho regional All Table wine with GI Portuguese
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Canteiro DO Madeira Quality liqueur wine psr Portuguese
Colheita Seleccionada All Quality wine psr, Table wine | Portuguese

with GI
Crusted/Crusting DO Porto Quality liqueur wine psr English
Escolha All Quality wine psr, Table wine | Portuguese
with GI
Escuro DO Madeira Quality liqueur wine psr Portuguese
Fino DO Porto Quality liqueur wine psr Portuguese
DO Madeira
Frasqueira DO Madeira Quality liqueur wine psr Portuguese
Garrafeira All Quality wine psr, Table wine | Portuguese
with GI
Quality liqueur wine psr
Lagrima DO Porto Quality liqueur wine psr Portuguese
Leve Table wine with GI Estre- Table wine with GI Portuguese
madura and Ribatejano P .
Quality liqueur wine psr
DO Madeira, DO Porto
Nobre DO Diao Quality wine psr Portuguese
Reserva All Quality wine psr, quality Portuguese
liqueur wine psr, quality
sparkling wine psr, table wine
with GI
Reserva velha (or grande | DO Madeira Quality sparkling wine psr, Portuguese
reserva) quality liqueur wine psr
Ruby DO Porto Quality liqueur wine psr English
Solera DO Madeira Quality liqueur wine psr Portuguese
Super reserva All Quality sparkling wine psr Portuguese
Superior All Quality wine psr, quality Portuguese
liqueur wine psr, table wine
with GI
Tawny DO Porto Quality liqueur wine psr English
Vintage supplemented by | DO Porto Quality liqueur wine psr English
Late Bottle (LBV) ou
Character
Vintage DO Porto Quality liqueur wine psr English
SLOVENIA
Penina All Quality sparkling wine psr Slovenian
pozna trgatev All Quality wine psr Slovenian
izbor All Quality wine psr Slovenian
jagodni izbor All Quality wine psr Slovenian
suhi jagodni izbor All Quality wine psr Slovenian
ledeno vino All Quality wine psr Slovenian
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
arhivsko vino All Quality wine psr Slovenian
mlado vino All Quality wine psr Slovenian
Cvicek Dolenjska Quality wine psr Slovenian
Teran Kras Quality wine psr Slovenian
SLOVAKIA
forditas Tokaj/-ska/-sky/-ské Quality wine psr Slovak
maslas Tokaj/-ska/-sky/-ské Quality wine psr Slovak
samorodné Tokaj/-ska/-sky/-ské Quality wine psr Slovak
vyber ... putiovy, completed | Tokaj/-ska/-sky/-ské Quality wine psr Slovak
by the numbers 3-6
vyberova esencia Tokaj/-ska/-sky/-ské Quality wine psr Slovak
esencia Tokaj/-ska/-sky/-ské Quality wine psr Slovak

(') The protection of the term ‘cava’ provided for in Council Regulation (EC) No 1493/1999 is without prejudice to the protection of the
geographical indication applicable to quality sparkling wines psr ‘Cava’.
(?) The wines concerned are quality liqueur wines psr provided for in Annex VI, point L, paragraph 8 of Council Regulation (EC) No

1493/1999.

(®) The wines concerned are quality liqueur wines psr provided for in Annex VI, point L, paragraph 11 of Council Regulation (EC) No

1493/1999.
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APPENDIX 3

LIST OF CONTACT POINTS

(as referred to in Article 12 of Annex II)

(a) Community

European Commission

Directorate-General for Agriculture and Rural Development
Directorate B International Affairs II

Head of Unit B.2 Enlargement

1049 Bruxelles/Brussel

BELGIUM

Telephone +32 2 299 11 11

Fax +32 2 296 62 92

(b) Albania

Mrs Brunilda Stamo, Director

Directorate of Production Policies

Ministry of Agriculture, Food and Consumer Protection
Sheshi Skenderbej Nr.2

Tirana

ALBANIA

Telephone/fax +355 4 225872

E-mail: bstamo@albnet.net
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IMPOTOKOJI 4

OTHOCHO OIpeJeIeHHeTO0 HA MOHSATHETO ,,IPOAYKTH ¢ MPOM3X01* U
METO/IMTe HA AIMHUHUCTPATHBHO CHTPYAHHUYECTBO

Ynen 1

IIpuiio:kuMu npaBuja 3a MPOU3X0J

1. 3a uenuTe Ha MNpUIAraHeTo Ha CIIOPA3yMEHUETO Ce IpHiarar
nonbiHeHHe | W ChOTBETHUTE pa3mnopendu oT jpombiHeHHe I kbM
PernonanHata KOHBEHIUsI 3a IMaHEBPOCPEIU3EMHOMOpPCKUTE TpedepeH-
UaJTHK TIpaBWJIa 3a MPOW3X0J (Hapu4yaHa I0-HATAThK ,,KOHBEHIIMS-
ta“) (), KakTO € TMOoCIeAHO W3MeHeHa W myOnukyBana B Oguyuanen
eéecmuux na Eeponeiickus cvios.

2. Bcuuku npempatkd  KbM  ,,CBOTBETHOTO CIIOpasyMeHHEe B
JIOUbIHeHHe | W B ChOTBETHHTE pasmopenOu oT nombiHeHue I kbpM
KOHBEHIUATA CE CYMTAT 3a IMPENpaTKh KbM CIIOPa3yMEHHETO.

3.  HesaBucumo ot unen 16, maparpad 5 u uinen 21, naparpad 3 or
JOIIbJIHEHHE | KbM KOHBEHLMATA, KOraTo KyMyJalusara oOxBaila caMo
nbepxkaBute oT EACT, dapwopckure octpoBu, EBpomeiickust cbio3,
PenybOnuka Typrws, ydyacTHHIMTE B TIpoleca Ha CTaOWIM3HpaHe H
aconuupane, PenyOmuka Mongosa, I'pysus u VYkpaiiHa, aokazaren-
CTBOTO 3a MPOM3XOJ MOKe jaa Obae ceprudukar 3a nasmkeHne EUR.1
WIN JIEKJIapanus 3a MPOU3XO/.

Ynen 2

AJITEPHATHUBHM NPHJIOKUMH NPABUJIA 32 NMPOU3XO/

1.  HesaBucumo ot wieH 1 OT mpoTOKOIa, 3a LIETUTE HA MPUIATAHETO
Ha CHOPa3yMEHHETO MPOIYKTHTE, KOUTO NMpHUAOOUBAT mpedepeHnnaieH
npousxoa B CbOTBETCTBUE C INPUIIOKHUMHUTC AJITCPHATUBHU IIpaBUJia 3a
MIPOM3XO/, CHABPKALIA C€ B JOIBIHEHHE A KbM HACTOSIIHS MPOTOKOI
(HapyyaHM TO-HATaTBK ,,IPEXOJHM NpaBWiIa“), CHIIO C€ CYHUTAT 32
NPOAYKTH C Mpou3xoa oT EBpomeiickus cbro3 mnu ot PemyOnuka
AnGanus.

2. HpeXO,Z[HI/ITe npaBujia C€ IpujiaraT, AOKaTO BJIE3€ B CUJIa HU3ME-
HCHHUCTO Ha KOHBCHIMATA, HA KOCTO CEC OCHOBABAT IMPECXOAHUTC IIPpaBHIIA.

Ynen 3

Ypeixnane Ha crnopoBe

1. Ilpn BB3HHKBaHE Ha CIOPOBE BBB BpPB3KAa C MPOLCAYPHTE 32
MpOBEpPKa, CHABPXKAIIM c€ B uieH 32 OT jgonbiHeHHEe | KbM
KOHBCHIIMATA WIM B WieH 34 OT JIONBJIHEHHE A KbBM HACTOSIIHS
TPOTOKOJN, KOUTO HE MOTaT fAa OBAAT ypeIeHH MEeXTy MUTHHIECKHTE
OpraHH, ITONUCKAIN NPOBEpKaTa, ¥ MHTHHYCCKUTE OPTaHHU, OTTOBAapSIIN
3a HEMHOTO M3BBPIIBAHE, TE3H CHOPOBE ce OTHAcAT 10 CbBeTa 3a cTabu-
JHU3UpaHEe W aCOIUHpPAHE.

(') OB L 54, 26.2.2013 r., c1p. 4.
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2.  BbB BcHUKHM Cilydau ypexJAaHETO Ha CIOPOBE MEXIY BHOCHUTENS U
MUTHMYECKUTE OpPraHu Ha JIbp)KaBaTa BHOCHTEN C€ U3BBPIIBA CHITACHO
3aKOHOJATEICTBOTO HA IOCOYEHATa AbpPiKaBa.

Ynen 4

M3menennsi Ha NMPOTOKOJIA

CbBeTHT 3a CTAOMIM3MpaHE M aCOLMMpPaHEe MOXE A2 PEIld Jla W3MEHHU
pasnopeaduTe Ha HACTOSIIUS MPOTOKOJL.

Ynen 5

OTTeryisiHe 0T KOHBEHIUSITA

1. Axo Espomnelickusit cbio3 winm PenyOnmuka AnOaHusi u3nparu
MMUCMEHO TIpeu3BecTHE A0 Jaeno3utaps Ha KoHBeHIusATa 3a Hame-
PEHUETO CH Ja ce OTTErNIM OT KOHBEHIMATA CBIVIACHO WieH 9 OT Hes,
EsponeiickusatT cbio3 u PenyOinmka AnOanusi 3amouBaT He3a0aBHO
IPEroBOpH OTHOCHO IIpaBUJIATa 3a IIPOM3XOA 3a LEIUTE Ha IPUIAraHeTo
Ha CIIOPa3yMEHHETO.

2. Jlo BIHM3aHETO B CHJA Ha TaKHBa HOBOJOTOBOPEHH IMpaBWia 3a
HPOM3XOJ, MO OTHOIICHHE Ha CHOPa3yMEHHETO IMPOIbDKAaBaT Ja ce
MpUJIaraT MpaBmiIaTa 3a MPOU3XOM, ChABPKALIA CE B IOIBJIHCHHE | u
— KOrato ¢ IIelechoOpa3sHO — CBOTBETHUTE pAs3Mopeadn OT
nombiaHeHne I KbM KOHBCHIMATA, KOWTO CE MpUiIararT KbM MOMCHTA
Ha orreryisiHeTo. OT MOMEHTa Ha OTTErNITHETO o0ade MpaBWiaTra 3a
MPOU3XOJ, CHABPXKAIIMA Ce B JOMBIHEHHE | W — KOrato e Ieech-
00pa3HO — CBOTBETHHUTE pasmopendu OT fombiaHeHne Il KbM KOHBEH-
UATa, CE THIKYBAT Taka, 4Ye Ja MO3BOJIIBAT JBYCTPAaHHA KyMYyJarus
camo Mexnay EBpormeiickus cbro3 u PenyOnuka AnGanus.
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PROTOCOL 5

on land transport

Article 1
Aim
The aim of this Protocol is to promote cooperation between the Parties
on land transport, and in particular transit traffic, and to ensure for this
purpose that transport between and through the territories of the Parties

is developed in a coordinated manner by means of the complete and
interdependent application of all the provisions of this Protocol.

Article 2

Scope

1. Cooperation shall cover land transport, and in particular road, rail
and combined transport, and shall include the relevant infrastructure.

2. In this connection, the scope of this Protocol shall cover in parti-
cular:

— transport infrastructure in the territory of one or other Party to the
extent necessary to achieve the objective of this Protocol,

— market access, on a reciprocal basis, in the field of road transport,

— essential legal and administrative supporting measures including
commercial, taxation, social and technical measures,

— cooperation in developing a transport system which meets environ-
mental needs, and

— a regular exchange of information on the development of the
transport policies of the Parties, with particular regard to transport
infrastructure.

Article 3

Definitions
For the purposes of this Protocol, the following definitions shall apply:
(a) ‘Community transit traffic’ means the carriage, by a carrier estab-

lished in the Community, of goods in transit through Albanian
territory en route to or from a Member State of the Community;
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(b) ‘Albanian transit traffic’ means the carriage, by a carrier established
in Albania, of goods in transit from Albania through Community
territory and destined for a third country or of goods from a third
country destined for Albania;

(c) ‘combined transport’ means the transport of goods where the lorry,
trailer, semi-trailer, with or without tractor unit, swap body or
container of 20 feet or more, uses the road on the initial or final
leg of the journey and on the other leg, rail or inland waterway or
maritime services where this section exceeds 100 kilometres as the
crow flies and makes the initial or final road transport leg of the
journey:

— between the point where the goods are loaded and the nearest
suitable rail loading station for the initial leg, and between the
nearest suitable rail unloading station and the point where the
goods are unloaded for the final leg, or

— within a radius not exceeding 150 km as the crow flies from the
inland waterway port or seaport of loading or unloading.

TITLE 1

INFRASTRUCTURE

Article 4

General provision

The Parties hereby agree to adopt mutually coordinated measures to
develop a multimodal transport infrastructure network as a vital
means of solving the problems affecting the carriage of goods
through Albania in particular on the Pan-European Corridor VIII, the
north-south axis and the connections to the Adriatic/lonian Pan-
European Transport Area.

Article 5

Planning

The development of a multimodal regional transport network on the
Albanian territory which serves the needs of Albania and the south-
eastern European region covering the main road and rail routes,
inland waterways, inland ports, ports, airports and other relevant
modes of the network is of particular interest to the Community and
Albania. This network was defined in a Memorandum of Understanding
for developing a core transport infrastructure network for south-east
Europe which was signed by ministers from the region, and the
European Commission, in June 2004. The development of the
network and the selection of priorities will be carried out by a
steering committee comprised of representatives of each of the signa-
tories.
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Article 6
Financial aspects
1.  The Community may contribute financially, under Article 112 of
the Agreement, to the necessary infrastructure work referred to in
Article 5 of this Protocol. This financial contribution may take the

form of credit from the European Investment Bank and any other
form of financing which can provide further additional resources.

2. In order to speed up the work the Commission shall endeavour, as
far as possible, to encourage the use of additional resources such as
investment by certain Member States on a bilateral basis or from public
or private funds.

TITLE 1I
RAIL AND COMBINED TRANSPORT

Article 7
General provision
The Parties shall adopt the mutually coordinated measures necessary for
the development and promotion of rail and combined transport as a
mean of ensuring that in the future a major proportion of their

bilateral and transit transport through Albania is performed under
more environmentally friendly conditions.

Article 8

Particular aspects relating to infrastructure

As part of the modernisation of the Albanian railways, the necessary
steps shall be taken to adapt the system for combined transport, with
particular regard to the development or building of terminals, tunnel
gauges and capacity, which require substantial investment.

Article 9

Supporting measures

The Parties shall take all the steps necessary to encourage the deve-
lopment of combined transport.

The purpose of such measures shall be:

— to encourage the use of combined transport by users and consignors,

— to make combined transport competitive with road transport, in
particular through the financial support of the Community or
Albania in the context of their respective legislation,
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— to encourage the use of combined transport over long distances and
to promote, in particular the use of swap bodies, containers and
unaccompanied transport in general,

— to improve the speed and reliability of combined transport and in
particular:

— to increase the frequency of convoys in accordance with the
needs of consignors and users,

— to reduce the waiting time at terminals and increase their produc-
tivity,

— to remove in an appropriate manner, all obstacles from the
approach routes so as to improve access to combined transport,

— to harmonise, where necessary, the weights, dimensions and
technical characteristics of specialised equipment, in particular
so as to ensure the necessary compatibility of gauges, and to
take coordinated action to order and to put into service such
equipment as is required by the level of traffic, and

— 1in general, to take any other appropriate action.

Article 10

The role of the railways

In connection with the respective powers of the States and the railways,
the Parties shall, in respect of both passenger and goods transport,
recommend that their railways:

— step up cooperation, whether bilateral, multilateral or within inter-
national railway organisations, in all fields, with particular regard to
the improvement of the quality and the safety of transport services,

— try to establish in common a system of organising the railways so as
to encourage consignors to send freight by rail rather than road, in
particular for transit purposes, on a basis of fair competition and
while leaving the user freedom of choice in this matter,

— prepare the participation of Albania in the implementation and future
evolution of the Community acquis on the development of the
railways.
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TITLE III

ROAD TRANSPORT

Article 11

General provisions

1. With regard to mutual access to transport markets, the Parties
agree, initially and without prejudice to paragraph 2, to maintain the
regime resulting from bilateral agreements or other existing international
bilateral instruments concluded between each Member State of the
Community and Albania or, where there are no such Agreements or
instruments, arising from the de facto situation in 1991.

However, whilst awaiting the conclusion of an agreement between the
Community and Albania on access to the road transport market, as
provided for in Article 12, and on road taxation, as provided for in
Article 13(2), Albania shall cooperate with the Member States to amend
these bilateral agreements or instruments in order to adapt them to this
Protocol.

2. The Parties hereby agree to grant unrestricted access to
Community transit traffic through Albania and to Albanian transit
traffic through the Community with effect from the date of entry into
force of the Agreement.

3. If; as a result of the rights granted under paragraph 2, transit traffic
by Community hauliers increases to such a degree as to cause or
threaten to cause serious harm to road infrastructure and/or traffic
fluidity on the axes mentioned in Article 5, and under the same circum-
stances problems arise on Community territory close to the Albanian
borders, the matter shall be submitted to the Stabilisation and Asso-
ciation Council in accordance with Article 118 of the Agreement. The
Parties may propose such exceptional, temporary non-discriminatory
measures as are necessary to limit or mitigate such harm.

4. If the European Community establishes rules aiming to reduce
pollution caused by heavy goods vehicles registered in the European
Union and to improve traffic safety, a similar regime shall apply to
heavy goods vehicles registered in Albania that wish to circulate
through the Community territory. The Stabilisation and Association
Council shall decide on the necessary modalities.

5. The Parties shall refrain from taking any unilateral action that
might lead to discrimination between Community and Albanian
carriers or vehicles. Each Party shall take all steps necessary to facilitate
road transport to or through the territory of the other Party.

Article 12

Access to the market

The Parties shall, as a matter of priority, undertake to work together to
seek, each of them subject to their internal rules:
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— courses of action likely to favour the development of a transport
system which meets the needs of the Parties, and which is compa-
tible, on the one hand, with the completion of the internal
Community market and the implementation of the common
transport policy and, on the other hand, with Albania’s economic
and transport policy,

— a definitive system for regulating future road transport market access
between the Parties on the basis of reciprocity.

Article 13

Taxation, tolls and other charges

1.  The Parties accept that the taxation of road vehicles, tolls and
other charges on either side must be non-discriminatory.

2. The Parties shall enter into negotiations with a view to reaching an
Agreement on road taxation, as soon as possible, on the basis of the
rules adopted by the Community on this matter. The purpose of such an
Agreement shall be, in particular, to ensure the free flow of trans-
frontier traffic, to progressively eliminate differences between the road
taxation systems applied by the Parties and to eliminate distortions of
competition arising from such differences.

3. Pending the conclusion of the negotiations mentioned in paragraph
2, the Parties shall eliminate discrimination between hauliers of the
Community or Albania when levying taxes and charges on the circu-
lation and/or possession of heavy goods vehicles as well as taxes or
charges levied on transport operations in the territory of the Parties.
Albania undertakes to notify the Commission of the European Commu-
nities, if so requested, of the amount of taxes, tolls and charges which it
applies, as well as the method of calculating them.

4. Until the conclusion of an Agreement referred to in paragraph 2
and in Article 12 any change proposed after the date of entry into force
of the Stabilisation and Association to fiscal charges, tolls or other
charges, including the systems for their collection which may be
applied to Community traffic in transit through Albania shall be
subject to a prior consultation procedure.

Article 14

Weights and dimensions

1. Albania shall accept that road vehicles complying with
Community standards on weights and dimensions may circulate freely
and without hindrance in this respect on the routes covered by Article 5.
During six months after the date of entry into force of the Agreement,
road vehicles which do not comply with existing Albanian standards
may be subject to a special non-discriminatory charge which reflects the
damage caused by additional axle weight.



02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 235

2. Albania shall endeavour to harmonise its existing regulations and
standards for road construction with the legislation prevailing in the
Community by the end of the fifth year after the date of entry into
force of the Agreement and shall make major efforts for improvement of
the existing routes covered by Article 5 to those new regulations and
standards within the proposed time, in accordance with its financial
possibilities.

Article 15

Environment

1. In order to protect the environment, the Parties shall endeavour to
introduce standards on gaseous and particulate emissions and noise
levels for heavy goods vehicles, which ensure a high level of protection.

2. In order to provide the industry with clear information and to
encourage coordinated research, programming and production, excep-
tional national standards in this field shall be avoided.

Vehicles which comply with standards laid down by international
agreements also relating to environment may operate without further
restrictions in the territory of the Parties.

3. For the purpose of introducing new standards, the Parties shall
work together to achieve the abovementioned objectives.

Article 16

Social aspects

1. Albania shall harmonise its legislation on the training of road
haulage personnel, particularly with respect to the carriage of
dangerous goods, to the Community standards.

2. Albania, as a Contracting Party of the European Agreement on
international road transport crews (ERTA), and the Community shall
coordinate to the maximum extent possible their policies concerning
driving time, interruptions and rest periods for drivers and crew compo-
sition, in respect of the future development of the social legislation in
this area.

3. The Parties shall cooperate with regard to implementation and
enforcement of the social legislation in the field of road transport.

4. The Parties shall ensure the equivalence of their respective laws on
the admission to the occupation of road haulage operator, with a view to
their mutual recognition.
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Article 17

Provisions relating to traffic

1. The Parties shall pool their experience and endeavour to
harmonise their legislation so as to improve the flow of traffic during
peak periods (weekends, public holidays, the tourist season).

2. In general, the Parties shall encourage the introduction, deve-
lopment and coordination of a road traffic information system.

3. They shall endeavour to harmonise their legislation on the carriage
of perishable goods, live animals and dangerous substances.

4.  The Parties shall also endeavour to harmonise the technical
assistance to be provided to drivers, the dissemination of essential infor-
mation on traffic and other matters of concern to tourists, and
emergency services including ambulance services.

Article 18
Road safety

1. Albania shall harmonise its legislation on road safety, particularly
with regard to the transport of dangerous goods, to that of the
Community by the end of the fifth year after the date of entry into
force of the Agreement.

2. Albania, as a Contracting Party to the European Agreement
concerning the international carriage of dangerous goods by road
(ADR), and the Community shall coordinate to the maximum extent
possible their policies concerning the carriage of dangerous goods.

3. The Parties shall cooperate with regard to implementation and
enforcement of road safety legislation, particularly on driving licences
and measures to reduce road accidents.

TITLE 1V
SIMPLIFICATION OF FORMALITIES
Article 19
Simplification of formalities

1. The Parties agree to simplify the flow of goods by rail and road,
whether bilateral or in transit.

2. The Parties agree to begin negotiations with a view to concluding
an Agreement on the facilitation of controls and formalities relating to
the carriage of goods.

3. The Parties agree, to the extent necessary, to take joint action on,
and to encourage, the adoption of further simplification measures.
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TITLE V

FINAL PROVISIONS

Article 20
Widening of the scope

If one of the Parties concludes, on the basis of experience in the
application of this Protocol, that other measures which do not fall
within the scope of the Protocol are in the interest of a coordinated
European transport policy and, in particular, may help to solve the
problem of transit traffic, it shall make suggestions in this respect to
the other Party.

Article 21

Implementation

1. Cooperation between the Parties shall be carried out within the
framework of a special subcommittee to be created in accordance with
Article 121 of the Agreement.

2. This subcommittee in particular:

(a) shall draw up plans for cooperation on rail and combined transport,
transport research and the environment;

(b) shall analyse the application of the decisions contained in this
Protocol and shall recommend to the Stabilisation and Association
Committee appropriate solutions for any possible problems which
might arise;

(c) shall, two years after the date of entry into force of the Agreement,
undertake an assessment of the situation as regards infrastructure
improvement and the implications of free transit; and

(d) shall coordinate the monitoring, forecasting and other statistical
work relating to international transport and in particular transit
traffic.
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PROTOCOL 6

on mutual administrative assistance in customs matters

Article 1

Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) ‘customs legislation’ means any legal or regulatory provisions
applicable in the territories of the Parties, governing the import,
export and transit of goods and their placing under any other
customs regime or procedure, including measures of prohibition,
restriction and control;

(b) ‘applicant authority” means a competent administrative authority
which has been designated by a Party for this purpose and which
makes a request for assistance on the basis of this Protocol,

(c) ‘requested authority’ means a competent administrative authority
which has been designated by a Party for this purpose and which
receives a request for assistance on the basis of this Protocol;

(d) ‘personal data’ means all information relating to an identified or
identifiable individual;

(e) ‘operation in breach of customs legislation’ means any violation or
attempted violation of customs legislation.

Article 2

Scope

1. The Parties shall assist each other, in the areas within their
competence, in the manner and under the conditions laid down in this
Protocol, to ensure the correct application of the customs legislation, in
particular by preventing, investigating and combating operations in
breach of that legislation.

2. Assistance in customs matters, as provided for in this Protocol,
shall apply to any administrative authority of the Parties which is
competent for the application of this Protocol. It shall not prejudice
the rules governing mutual assistance in criminal matters. Nor shall it
cover information obtained under powers exercised at the request of a
judicial authority, except where communication of such information is
authorised by that authority.

3. Assistance to recover duties, taxes or fines is not covered by this
Protocol.
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Article 3

Assistance on request

1. At the request of the applicant authority, the requested authority
shall provide it with all relevant information which may enable it to
ensure that customs legislation is correctly applied, including infor-
mation regarding activities noted or planned which are or could be
operations in breach of customs legislation.

2. At the request of the applicant authority, the requested authority
shall inform it:

(a) whether goods exported from the territory of one of the Parties have
been properly imported into the territory of the other Party, speci-
fying, where appropriate, the customs procedure applied to the
goods;

(b) whether goods imported into the territory of one of the Parties have
been properly exported from the territory of the other Party, speci-
fying, where appropriate, the customs procedure applied to the
goods.

3. At the request of the applicant authority, the requested authority
shall, within the framework of its legal or regulatory provisions, take the
necessary steps to ensure special surveillance of:

(a) natural or legal persons in respect of whom there are reasonable
grounds for believing that they are or have been involved in
operations in breach of customs legislation;

(b) places where stocks of goods have been or may be assembled in
such a way that there are reasonable grounds for believing that these
goods are intended to be used in operations in breach of customs
legislation;

(c) goods that are or may be transported in such a way that there are
reasonable grounds for believing that they are intended to be used in
operations in breach of customs legislation; and

(d) means of transport that are or may be used in such a way that there
are reasonable grounds for believing that they are intended to be
used in operations in breach of customs legislation.

Article 4

Spontaneous assistance

The Parties shall assist each other, at their own initiative and in
accordance with their legal or regulatory provisions, if they consider
that to be necessary for the correct application of customs legislation,
particularly by providing information obtained pertaining to:

— activities which are or appear to be operations in breach of customs
legislation and which may be of interest to the other Party,



02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 240

— new means or methods employed in carrying out operations in
breach of customs legislation,

— goods known to be subject to operations in breach of customs
legislation,

— natural or legal persons in respect of whom there are reasonable
grounds for believing that they are or have been involved in
operations in breach of customs legislation, and

— means of transport in respect of which there are reasonable grounds
for believing that they have been, are, or may be used in operations
in breach of customs legislation.

Article 5

Delivery, notification

At the request of the applicant authority, the requested authority shall, in
accordance with legal or regulatory provisions applicable to the latter,
take all necessary measures in order:

— to deliver any documents, or
— to notify any decisions,

emanating from the applicant authority and falling within the scope of
this Protocol, to an addressee residing or established in the territory of
the requested authority.

Requests for delivery of documents or notification of decisions shall be
made in writing in an official language of the requested authority or in a
language acceptable to that authority.

Article 6

Form and substance of requests for assistance

1. Requests pursuant to this Protocol shall be made in writing. They
shall be accompanied by the documents necessary to enable compliance
with the request. When required because of the urgency of the situation,
oral requests may be accepted, but must be confirmed in writing imme-
diately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 shall include the following infor-
mation:

(a) the applicant authority;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) the legal or regulatory provisions and other legal elements involved;

(e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or
legal persons who are the target of the investigations; and
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(f) a summary of the relevant facts and of the enquiries already carried
out.

3. Requests shall be submitted in an official language of the
requested authority or in a language acceptable to that authority. This
requirement shall not apply to any documents that accompany the
request under paragraph 1.

4. If a request does not meet the formal requirements set out above,
its correction or completion may be requested; in the meantime precau-
tionary measures may be ordered.

Article 7

Execution of requests

1. In order to comply with a request for assistance, the requested
authority shall proceed, within the limits of its competence and
available resources, as though it were acting on its own account or at
the request of other authorities of that same Party, by supplying infor-
mation already possessed, by carrying out appropriate enquiries or by
arranging for them to be carried out. This provision shall also apply to
any other authority to which the request has been addressed by the
requested authority when the latter cannot act on its own.

2. Requests for assistance shall be executed in accordance with the
legal or regulatory provisions of the requested Party.

3. Duly authorised officials of a Party may, with the agreement of the
other Party involved and subject to the conditions laid down by the
latter, be present to obtain in the offices of the requested authority or
any other concerned authority in accordance with paragraph 1, infor-
mation relating to activities that are or may be operations in breach of
customs legislation which the applicant authority needs for the purposes
of this Protocol.

4.  Duly authorised officials of a Party involved may, with the
agreement of the other Party involved and subject to the conditions
laid down by the latter, be present at enquiries carried out in the
latter’s territory.

Article 8
Form in which information is to be communicated
1. The requested authority shall communicate results of enquiries to

the applicant authority in writing together with relevant documents,
certified copies or other items.

2. This information may be in computerised form.

3. Original documents shall be transmitted only upon request in cases
where certified copies would be insufficient. These originals shall be
returned at the earliest opportunity.
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Article 9

Exceptions to the obligation to provide assistance

1. Assistance may be refused or may be subject to the satisfaction of
certain conditions or requirements, in cases where a Party is of the
opinion that assistance under this Protocol would:

(a) be likely to prejudice the sovereignty of Albania or that of a
Member State which has been requested to provide assistance
under this Protocol; or

(b) be likely to prejudice public policy, security or other essential inte-
rests, in particular in the cases referred to under Article 10(2); or

(c) violate an industrial, commercial or professional secret.

2. Assistance may be postponed by the requested authority on the
ground that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution
or proceeding. In such a case, the requested authority shall consult with
the applicant authority to determine if assistance can be given subject to
such terms or conditions as the requested authority may require.

3. Where the applicant authority seeks assistance which it would
itself be unable to provide if so requested, it shall draw attention to
that fact in its request. It shall then be for the requested authority to
decide how to respond to such a request.

4. For the cases referred to in paragraphs 1 and 2, the decision of the
requested authority and the reasons therefor must be communicated to
the applicant authority without delay.

Article 10

Information exchange and confidentiality

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to
this Protocol shall be of a confidential or restricted nature, depending on
the rules applicable in each of the Parties. It shall be covered by the
obligation of official secrecy and shall enjoy the protection extended to
similar information under the relevant laws of the Party that received it
and the corresponding provisions applying to the Community autho-
rities.

2. Personal data may be exchanged only where the Party which may
receive them undertakes to protect such data in at least an equivalent
way to the one applicable to that particular case in the Party that may
supply them. To that end, Parties shall communicate to each other
information on their applicable rules, including, where appropriate,
legal provisions in force in the Member States of the Community.

3. The use, in judicial or administrative proceedings instituted in
respect of operations in breach of customs legislation, of information
obtained under this Protocol, is considered to be for the purposes of this
Protocol. Therefore, the Parties may, in their records of evidence,
reports and testimonies and in proceedings and charges brought
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before the courts, use as evidence information obtained and documents
consulted in accordance with the provisions of this Protocol. The
competent authority which supplied that information or gave access to
those documents shall be notified of such use.

4.  Information obtained shall be used solely for the purposes of this
Protocol. Where one of the Parties wishes to use such information for
other purposes, it shall obtain the prior written consent of the authority
which provided the information. Such use shall then be subject to any
restrictions laid down by that authority.

Article 11

Experts and witnesses

An official of a requested authority may be authorised to appear, within
the limitations of the authorisation granted, as an expert or witness in
judicial or administrative proceedings regarding the matters covered by
this Protocol, and produce such objects, documents or certified copies
thereof, as may be needed for the proceedings. The request for
appearance must indicate specifically before which judicial or administ-
rative authority the official will have to appear, on what matters and by
virtue of what title or qualification the official will be questioned.

Article 12

Assistance expenses

The Parties shall waive all claims on each other for the reimbursement
of expenses incurred pursuant to this Protocol, except, as appropriate,
for expenses to experts and witnesses, and those to interpreters and
translators who are not public service employees.

Article 13

Implementation

1. The implementation of this Protocol shall be entrusted on the one
hand to the customs authorities of Albania and on the other hand to the
competent services of the Commission of the European Communities
and the customs authorities of the Member States as appropriate. They
shall decide on all practical measures and arrangements necessary for its
application, taking into consideration the rules in force in particular in
the field of data protection. They may recommend to the competent
bodies amendments which they consider should be made to this
Protocol.

2. The Parties shall consult each other and subsequently keep each
other informed of the detailed rules of implementation which are
adopted in accordance with the provisions of this Protocol.
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Article 14

Other agreements

1. Taking into account the respective competences of the Community
and the Member States, the provisions of this Protocol shall:

— not affect the obligations of the Parties under any other international
agreement or convention,

— be deemed complementary to agreements on mutual assistance
which have been or may be concluded between individual
Member States and Albania, and shall

— not affect the Community provisions governing the communication
between the competent services of the Commission of the European
Communities and the customs authorities of the Member States of
any information obtained under this Protocol which could be of
interest to the Community.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the provisions of
this Protocol shall take precedence over the provisions of any bilateral
agreement on mutual assistance which has been or may be concluded
between individual Member States and Albania in so far as the
provisions of the latter are incompatible with those of this Protocol.

3. Inrespect of questions relating to the applicability of this Protocol,
the Parties shall consult each other to resolve the matter in the
framework of the Stabilisation and Association Committee set up
under Article 120 of the Stabilisation and Association Agreement.
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FINAL ACT

The plenipotentiaries of:

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Community,
the Treaty establishing the European Atomic Energy Community, and
the Treaty on European Union,

hereinafter referred to as ‘the Member States’, and of



02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 246

the EUROPEAN COMMUNITY and the EUROPEAN ATOMIC ENERGY
COMMUNITY,

hereinafter referred to as ‘the Community’

of the one part, and

the plenipotentiaries of the REPUBLIC OF ALBANIA,
of the other part,

meeting in Luxembourg on the twelfth day of June in the year 2006 for
the signature of the Stabilisation and Association Agreement between
the European Communities and their Member States, of the one part,
and the Republic of Albania, of the other part, hereinafter referred to as
‘the Agreement’, have adopted the following texts:

the Agreement and its Annexes I to V, namely:

MMPUJIOXEHHUE I — Tapuduu oTcThIKK Ha anbaHus 3a MPOMUIIICHA
npoaykta Ha OOmHocTTa

MMPUJIOXEHHUE Il(a) — TapudHu OTCTHIKKA Ha alOaHUS 32 OCHOBHHU
CENICKOCTOMAHCKU TPOAYKTH ¢ mpou3xoa oT OOmHocTTa (MOCOYeHH B
uwieH 27, naparpad 3, Oyksa 0)

IMMPMJIOXEHUE II(6) — Tapuduu OTCTBIKU Ha andaHUs 3a OCHOBHU
CEJTICKOCTOMAHCKH MPORYKTH ¢ mpousxod oT OO6mHOCTTa (TIOCOYeHH B
unied 27, naparpad 3, OykBa 0)

ITPUJIOXKEHMUE 1I(B) — Tapudru oTcThIKN Ha ANOaHHS 32 OCHOBHU
3eMEICICKH MPOAYKTH ¢ mpousxoa oT OOmHoctTa (IOCOYCHH B

uwieH 27, naparpad 3, OykBa B)

MPUJIOXEHUE III — Otcrhnku Ha oOmIHOCTTA 32 puba W pUOHHU
MPOJIYKTH C TPOU3XOJ OT ajbaHus

MMPMJIOXEHUE IV — Tekct Ha aexnapanusaTta Bbpxy (akTypa
Annex V — Intellectual, industrial and commercial property rights
and the following Protocols:

Protocol 1 on iron and steel products

[IpoTokon 2 OTHOCHO ThproBusita Mexnay Anbanus u OOmHOCTTA B
cekTopa Ha mnpepaboreHuTe ceickoctonancku npoaykta  (CCA,
IPOTOKOI 2)

Protocol 3 on reciprocal preferential concessions for certain wines, the
reciprocal recognition, protection and control of wine, spirit drinks and
aromatised wine names

[Iporokon 4 OTHOCHO ONpEAENEHUETO Ha IOHSITHETO ,,IPOJYKTH C
MPOU3XOA" M Ha METOIUTE Ha aJMUHHUCTPATUBHO CHTPYIHHUECTBO

Protocol 5 on land transport

Protocol 6 on mutual administrative assistance in customs matters.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and
the plenipotentiaries of the Republic of Albania have adopted the
following Joint Declarations listed below and annexed to this Final Act:
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Joint Declaration on Articles 22 and 29 of the Agreement
Joint Declaration concerning Article 41 of the Agreement
Joint Declaration concerning Article 46 of the Agreement
Joint Declaration concerning Article 48 of the Agreement
Joint Declaration concerning Article 61 of the Agreement
Joint Declaration concerning Article 73 of the Agreement
Joint Declaration concerning Article 80 of the Agreement
Joint Declaration concerning Article 126 of the Agreement

Joint Declaration on legal migration, freedom of movement and rights
of workers

Joint Declaration concerning the Principality of Andorra concerning
Protocol 4 of the Agreement

Joint Declaration concerning the Republic of San Marino concerning
Protocol 4 of the Agreement

Joint Declaration concerning Protocol 5 of the Agreement.

The plenipotentiaries of the Republic of Albania have taken note of the
Declaration by the Community listed below and annexed to this Final
Act:

Declaration by the Community concerning the exceptional trade
measures granted by the Community on the basis of Regulation (EC)
No 2007/2000.

Hecho en Luxemburgo, el doce de junio de dos mil seis.

V Luxemburku, dne dvanactého Cervna dva tisice Sest.
Udferdiget i Luxembourg den tolvte juni to tusind og seks.
Geschehen zu Luxemburg am zwdlften Juni zweitausendsechs.

Kahe tuhande kuuenda aasta juunikuu kaheteistkiimnendal péeval
Luxembourgis.

‘Eywve 610 AovEepfovpyo, otig dmdeka Tovviov dvo yhiddeg &L

Done at Luxembourg on the twelfth day of June in the year two
thousand and six.

Fait & Lussemburgo, le douze juin deux mille six.
Fatto a Lussemburgo, addi dodici giugno duemilasei.
Luksemburga, divtiiksto$ sesta gada divpadsmitaja jiinija.

Priimta du tiikstanciai SeSty mety birzelio dvylikta dieng Liuksemburge.
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Kelt Luxembourgban, a kett6ezer hatodik év junius tizenkettedik napjan.
Maghmul fil-Lussemburgu, fit-tnax jum ta' Gunju tas-sena elfejn u sitta.
Gedaan te Luxemburg, de twaalfde juni tweeduizend zes.

Sporzadzono w Luksemburgu dnia dwunastego czerwca roku dwa
tysigce szostego.

Feito em Luxemburgo, em doze de Junho de dois mil e seis.
V Luxemburgu dna dvanasteho juna dvetisicSest.
V Luxembourgu, dvanajstega junija leta dva tiso¢ Sest.

Tehty Luxemburgissa kahdentenatoista pdiviné kesdkuuta vuonna kaksi-
tuhattakuusi.

Som skedde i Luxemburg den tolfe juni tjugohundrasex.

Béré né Luksemburg né daté dymbédhjeté qershor t& vitit dymijé e
gjasthté.

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fiir das Konigreich Belgien

Cette signature engage ¢galement la Communauté frangaise, la
Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de
Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschatft,
die Flamische Gemeinschaft, die Franzosische Gemeinschaft, die Wallo-
nische Region, die Fldmische Region und die Region Briissel-
Hauptstadt.

Za Ceskou republiku

Pa Kongeriget Danmarks vegne

4 fotite
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Fiir die Bundesrepublik Deutschland

CLCD«VL\-‘- Mb@@(ﬁ;w Rl

Eesti Vabariigi nimel
Mo mv EMAnvicn Anpoxportio

\\Dwé‘ P—

Por el Reino de Espaiia
Pour la Republique frangaise

Thar cheann Na hEireann
For Ireland

" JoSafiken
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Per la Repubblica italiana
-—

Mo mv Kvrprokn Anpokpartio

Latvijas Republikas varda

Lietuvos Respublikos vardu
M’ f
Pour le Grand-Duché de Luxembourg

e

A Magyar Koztarsasag részérdl

N



02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 251

Ghar-Repubblika ta' Malta

vl

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreich

e

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej
/}/ ' W
Pela Republica Portuguesa

Za Republiko Slovenijo



02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 252

Za Slovensku republiku

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland

For Konungariket Sverige @'\‘;"\J

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

G

Por las Comunidades Europeas

Za Evropska spolecenstvi

For De Europziske Fallesskaber

Fiir die Europédischen Gemeinschaften

Euroopa iihenduste nimel

INo 1 Evponaikég Kowvotnteg \ L
For the European Communities

Pour les Communautés européennes

Per le Comunita europee
Eiropas Kopienu varda a@(&%
Europos Bendrijy vardu

Az Eur6pai Kozosségek részérdl
Ghall-Komunitajiet Ewrope;j

Voor de Europese Gemeenschappen
W imieniu Wspoélnot Europejskich
Pelas Comunidades Europeias

Za Eurépske spolocenstva

Za Evropski skupnosti

Euroopan yhteisdjen puolesta

Pa Europeiska gemenskapernas vagnar
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Pér Republikén e Shqipérisé

ot (0
!’
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JOINT DECLARATIONS

JOINT DECLARATION ON ARTICLES 22 AND 29 OF THE AGREEMENT

The Parties declare that in the implementation of Articles 22 and 29
they will examine, in the Stabilisation and Association Council, the
impact of any preferential agreements negotiated by Albania with
third countries (excluding the countries covered by the EU Stabilisation
and Association process and other adjacent countries which are not
Member States of the European Union). This examination will allow
for an adjustment of Albanian concessions to the Community if Albania
were to offer significantly better concessions to these countries.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 41 OF THE AGREEMENT

1.

The Community declares its readiness to examine, within the Stabi-
lisation and Association Council, the issue of Albania’s participation
in diagonal cumulation of rules of origin once economic and
commercial as well as other relevant conditions for granting
diagonal cumulation have been established.

With this in mind, Albania declares its readiness to establish free
trade areas with, in particular, the other countries covered by the
European Union’s Stabilisation and Association process.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 46 OF THE AGREEMENT

It is understood that the notion ‘children’ is defined in accordance with
national legislation of the host country concerned.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 48 OF THE AGREEMENT

It is understood that the notion ‘members of their family’ is defined in
accordance with national legislation of the host country concerned.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 61 OF THE AGREEMENT

The Parties agree that the provisions laid down in Article 61 shall not
be construed to prevent proportionate, non-discriminatory restrictions to
the acquisition of real estate based on general interest, nor otherwise
affect the Parties’ rules governing the system of property ownership,
except as specifically laid down therein.

It is understood that the acquisition of real estate by Albanian nationals
is allowed in the Member States of the European Union in accordance
with the applicable Community law, subject to specific exceptions
permitted thereby and applied in conformity with the applicable
national legislations of the Member States of the European Union.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 73 OF THE AGREEMENT

The Parties agree that for the purposes of the Agreement, intellectual,
industrial and commercial property includes in particular copyright,
including the copyright in computer programs, and neighbouring
rights, the rights relating to databases, patents, industrial designs,
trademarks and service marks, topographies of integrated circuits and
geographical indications, including appellations of origin, as well as
protection against unfair competition as referred to in Article 10a of
the Paris Convention for the Protection of Industrial Property and
protection of undisclosed information on know-how.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 80 OF THE AGREEMENT

The Parties are aware of the importance the people and the Government
of Albania attach to the perspective of liberalisation of the visa regime.
Meanwhile, progress is dependent on Albania implementing major
reforms in areas such as the strengthening of the rule of law,
combating organised crime, corruption and illegal migration, and stren-
gthening its administrative capacity in border control and security of
documents.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 126 OF THE
AGREEMENT

1. For the purposes of the interpretation and practical application of the
Agreement, the Parties agree that the cases of special urgency
referred to in Article 126 of the Agreement mean cases of
material breach of the Agreement by one of the two Parties. A
material breach of the Agreement consists in:

— repudiation of the Agreement not sanctioned by the general rules
of international law and,

— violation of the essential elements of the Agreement set out in
Article 2.

2. The Parties agree that the ‘appropriate measures’ referred to in
Article 126 are measures taken in accordance with international
law. If a Party takes a measure in a case of special urgency
pursuant to Article 126, the other Party may avail itself of the
dispute settlement procedure.



02009A0428(02) — BG — 01.09.2021 — 003.001 — 262

JOINT DECLARATION ON LEGAL MIGRATION, FREEDOM OF
MOVEMENT AND RIGHTS OF WORKERS

The granting renewal or refusal of a residence permit is governed by the
legislation of each Member State and the bilateral agreements and
conventions in force between Albania and the Member State.
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JOINT DECLARATION CONCERNING THE PRINCIPALITY OF
ANDORRA CONCERNING PROTOCOL 4 OF THE AGREEMENT

1. Products originating in the Principality of Andorra falling within
Chapters 25 to 97 of the Harmonised System shall be accepted by
Albania as originating in the Community within the meaning of the
Agreement.

2. Protocol 4 shall apply mutatis mutandis for the purpose of defining
the originating status of the abovementioned products.
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JOINT DECLARATION CONCERNING THE REPUBLIC OF SAN MARINO
CONCERNING PROTOCOL 4 OF THE AGREEMENT

1. Products originating in the Republic of San Marino shall be
accepted by Albania as originating in the Community within the
meaning of the Agreement.

2. Protocol 4 shall apply mutatis mutandis for the purpose of defining
the originating status of the abovementioned products.
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JOINT DECLARATION CONCERNING PROTOCOL 5
AGREEMENT

OF THE

1. The Community and Albania take note that the levels of gaseous
emissions and noise currently accepted in the Community for the
purposes of heavy goods vehicle type approval from 1 January

2001 (') are as follows:

Limit values measured on the European Steady Cycle (ESC) and the
European Load Response (ELR) test:

Mass of Mass of Mass of Mass of parti-
carbon nitrogen Smoke
. hydrocarbons . culates
monoxide oxides
(CO) g/kWh | (HC) g/kWh | (NOx) g/kWh| (PT) g/kWh m’
Row A Euro III 2,1 0,66 5,0 0,10 0,8
0,13 (a)

(a) For engines having a swept volume of less than 0,75 dm® per cylinder and a rated power speed of more

than 3 000 min™’

Limit values measured on the European Transient Cycle (ETC):

]\f:rsl?ogf Ma;iset(;;r?:n- Mass of Mass of Mass of
monoxide | hydrocarbons methane nitrogen oxides | particulates

(CHy) (PT)

(o) gkwn | (MHO) (b) (NOx) ©
¢/kWh ¢/kWh

¢/kWh g/kWh

Row A Euro 11T 5,45 0,78 1,6 5,0 0,16
0,21 (a)

a) For engines having a swept volume of less than 0,75 dm? per cylinder and a rated power speed of more
g g P per ¢y p P

than 3 000 min™.
(b) For natural gas engines only.
(c) Not applicable for gas-fuelled engines.

2. In the future, the Community and Albania shall endeavour to reduce
the emissions of motor vehicles through the use of state of the art
vehicle emission control technology coupled with improved quality

of motor fuel.

(") Directive 1999/96/EC of 13 December 1999 of the European Parliament and
of the Council of 13 December 1999 on the approximation of the laws of the
Member States relating to measures to be taken against the emission of
gaseous and particulate pollutants from compression ignition engines for
use in vehicles, and the emission of gaseous pollutants from positive
ignition engines fuelled with natural gas or liquefied petroleum gas for use

in vehicles.
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DECLARATION BY THE COMMUNITY

Declaration by the Community concerning the exceptional trade measures
granted by the Community on the basis of Regulation (EC) No 2007/2000

Considering that exceptional trade measures are granted by the
Community to countries participating or linked to the EU Stabilisation
and Association process, including Albania, on the basis of Council
Regulation (EC) No 2007/2000 of 18 September 2000 introducing
exceptional trade measures for countries and territories participating in
or linked to the European Union’s Stabilisation and Association process,
amending Regulation (EC) No 2820/98, and repealing Regulations (EC)
No 1763/1999 and (EC) No 6/2000 ('), the Community declares:

— that, in application of Article 30 of the Agreement, those of the
unilateral autonomous trade measures which are more favourable
will apply in addition to the contractual trade concessions offered
by the Community in the Agreement as long as Council Regulation
(EC) No 2007/2000, as amended, applies,

— that, in particular, for the products covered by Chapters 7 and 8 of
the Combined Nomenclature, for which the Common Customs
Tariff provides for the application of ad valorem customs duties
and a specific customs duty, the reduction will apply also to the
specific customs duty in derogation from the relevant provision of
Article 27(1) of the Agreement.

(') OJ L 240, 23.9.2000, p. 1.
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